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REVUE

LAN GUES RO MANES

DIALECTES ANCIENS

CHARTE ALBIG EO I SE

L aRevuedes langues romanes déj à pu bhe quelque s docu
ments an ci ens , p u isé s e n général dans le s archive s commu
nales du dép artement d e l ’Hérau lt . I l serait infiniment util e d e
c ont inu er ce tte p ub li cati on p ou r l e s au tres d é partements du
Midi, en p renan t su rtou t les acte s admin istratifs ou notari é s
dont ladate et l e l ie u d e ré dac tion sont certains . C ’ e st l e seu l
moyen d’

arriver un j ou r à connaître lavéritab le histoi re des
origine s

,
d e laformation , de s progrès , de l‘influ ence, de lafu

sion ou di spariti on de s d ivers d ial e cte s lo caux ; et , à ce p oint

d e v ue, ce s do cuments sont b i e n p lus p ré cieu x qu e des tra i
té s ou c omp ositions l ittéraire s ou scientifiqu es, i ntére ssants
à d ivers titre s

,mais dont l e s au teu rs , ladate et lap rovenance ,
sont sou vent in connus o u dou teux .

Le documen t qu ej ’ai l‘honneu r d e vou s adresser , daté de
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mars 1 21 0 (1 21 1 nouveau style ), apparti ent au d ial e cte roman
des e nvirons de Lavaur , en Alb i ge o is , et satranscrip t i o n , faite
à Perp ignan en 1 282,me p araît avo ir assez fidè lement con
servé l

‘

orthographe d e l
‘

acte original . En effe t , s i l e c op i ste
rou ssillonnais avait voul u lamodifier d ’

ap res lalangue cata
lame qu ’ i l parlait , i l n

’

au rait pas manqué d ‘é crire
,
e ntre au

tres
,
sou s laforme Granollet

, frarcs, sancta, l e smots qu ’ i l donne
auss i so us l e s forme s Granoillct

, fraircs, sez
‘

nta, qu i appartien
nent p lus particul i èrement au x dial e cte s d e l’Albigeois . I l y
a d’

ailleu rs dans cette transcript ion , malgré l e s nombre u se s
anal o gie s qu i ex i stai e nt au XIIIe s iè cl e entre l e catalan et l e s
autre s dial e cte s romans , de smots et de s forme s te ls que maz

‘

o

(mai s on), femena, sabredz
‘

g, escrz
‘

clz , qu i sont à p eu p rè s é tran

gers au catalan et devaie nt , parc onséquent , apparten ir à l
‘

acte
orig inal . L afidé lité d e lacop ie ne saurait d onc ê tre mi s e en
questio n . Au surp lus

,
l ’acte d e d onat i on d e G ranoillet est l e

s eul d o cument en langue vulgaire contenu dans l e Cartu laire
de s Temp l i ers d u M as—D eu e n Roussi ll on , c omp o sé d e cen
taine s d e p iè ce s toute s ré digé e s e n lati n ; i l ne c oncerne en
rie n cettemaison ,

dont l e s arch ive s avai e nt d û l e re cevoir par
l e fait du hasard ou d e c irc on stance s qu ’ i l est inutil e d e re

chercher
, et l e n otai re l e transcr ivit dans l e Cartu laire ave c

l e s autre s t itre s orig inaux qu i comp o sai e nt l e s arch ive s du
M u s -D cu e n 1 282 .

J e borne l àmes ob servat ion s , qu i n ’ ou t p our bu t qu e d e b ien
é tablirl

’

au thenticité de c e do cument , enm’

abstenant d e toute
c omparai son entre l e roman d e Lavau r et les dial e cte s ro
mans cireonvoisins .

AL ART
,

archiviste des Pyrénées- O rientalœ .



CHARTE ALB IG EOISE

D O NATIO N D ES L I EUX D E GRAN O IL LET (G RAULHET) , MABLANAS ET

AM BRES (ENTRE LAVAUR ET ALBY), A L
’

O RD RE DU TEMPL E

(Mars 121 1 )

In nomine Jhu Xpi . Notumsit omnibu s hominibu s pre sen
! ibu s atque futuris . que e u P . de G ranoilet ei donat de u e a
madona'

sanctaMaria e a lamai o de l Temp l e maarme eme
cors

,
e ei donat e lauzat deu e a ma done san ctaMaria e a

lamai o de l Templ e e ais frere s que ava i son ni adenant 1 se
ran ,

p er sal u t d e ma arme e p er remissio de mes peccat z ,
totes lasmias causes entegrament e te tes 1asmias honors e to
tas lasmias seynorias e tetes lasmias drechu ras, on eumeyls
las i haviau i les teniami homni femenade me. so es saber
el caste l d e G ranoillet d in s u i defore e totzmos omes emas
femenas, o n que eu los aiani aver l e s deig . e laforçade M ar
1anas ab tot z sos apartanemens, e totesmas terres e mas ho
nors on que sio

,
ermas e condrechas. e tota Iaseynoriae tota

lahonor e laterme rmae condrechaqu eu ei el caste l d’

Am
bre s d ins ni defore, onmeyls e u les i ei ni homu i femena de
me.

E eu fr‘are Amal d e 8 0 3 , comendaire d e Vaor, ei receb u t
tot aqu est do entegrament aioi corn d esus es escrich , on om
meyls 0 pot entendre p er ara e p er totz temp s . p ermee p er
lo s autre s freire s d e l Temp l e que avai s on ni aenant i sem….

6 ai so ei fag ahmandame nt e ah voiu ntat d e frere Amal Ca
del

, comandador d e M ouse . e ah conse il ei e n p resencia d e
frere P . 10 cap elade Vaor, e de frere B ai de d e S eintaCrocz ,

e de fraire G au sbert Amal , e de frare R . Pelicer. E eu frere

Arnals de Bos e l i autre fraire sobredig , avemprome s vos
P . de G ranoiliet que , dementre que estaretz donatz , podetz

tener e possedir totes vostras cause s , ab encapio d e lu maio
de l Temp le , vostravo1u ntat .

L isez e.
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Tot aqu est d o aci corn de su s es escrich ien P .
d e

G ranollet lamai o d e l Temp le , salve laseynoriad emonsey
nor le c omte d e Tolosa.

E eu frere Arnals de Bo s e Ii autre frai re sobredig avem
p rome s vos P . de G ranoiilet e als autre s cavalers e als p ro
homes d e l caste l d e G ranoillet , qu il caste l gardareme def
fendrem nostre p oder bone fe.

D e tot aiseaioi comde su s [es] escrich , on ommeyls 0 pot

e ntendre , son te stimoni Portz 10 cap elas de l caste ]
, Arnels

dAu taR iba, Bernat Raimons, Amal d e S erraPeira, R .Arnal
,

Vidal d e G ontau t , Pons d e S acor , G . de Fave s
, S icartz [

et
,
P . Amal Meneus , B erengers d e Fare s , M atfred e laV olta,

P . Carbonel , aqu ist so caval i e r . Amal d e B [ois]asso ,
P . L adon ,

Pons de Catu nac
,
B . Arribat , Ar. de Cavanac

,
Pons Ayme

ri ch
,
A. d e la R e quete

,
S icart de Cavanac , S . de B oissaso,

P . Fabre , S . de la G leia, Fort S an z , Ar. d e L iralbac, R . d e
Cande i l . P . escrivas, qu i escriu s aqu esta carte.

Hoc vero factumfuit anneah incarnacione domin i . M . CC .

X . meusemartii die domin i cave sp ere sanct i B enedicti in ec
c1e siaipsiu s castri d e G ranoillet , Innocencio papaRome re g
naute , Phil ipe rege Franchorumet Jchanne re ge Anglorum,

et sedente Ar. ep i s cop o A1biense.

{Archives du département des Pyrénées—O rientales ,
Cartu lairedu Temple,

4 Unmot il lisible , dont lesens doit ètrej 'accordeconfirmeou concède.
Il faut l ire quel .
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1 1

L
’

INVENTÀIBE DES ARCHIVES DU CONSULAT

Le manuscrit d e cet Inventaireest d e lap remieremo itié du
XIV

e siè cle . C ’ e st un in- 4 ° de 4 0 feu ill ets , sur vé l in . L
’

é critu re

en estmauvai se et l e p lu s souvent i ll i s ib le . Les ind i cat ions de
chap itre , l e s i n it ial e s de paragraphe et d

’

article, l e s lettre s de
marqu e , sont en encre rou ge .

Réd igé à l ’ époqu e où Montp ell ier, se trouvant p our la

première fo is e n butte au x vexat i ons et au x emp iétements du
p ouvoir royal , s e vit ob ligé de sauvegarder ses intérêts et
se s p rivilèges , un à u n , p our ain si d ire , et p iè ce s enmain , on
y sent lap réo ccupat i on constante de se défendre et de se
teni r e n garde .

Tout ce qu i se rattache à l ’ensemble de s archive s muni
cipales devant trouver p lac e dans une not i c e historique Spe
ciale

, j e ne parl erai i c i qu e de ce qu i concerne l
’

origine et l e
c lassement su iv i par notremanuscrit .

I l s e donnealu i -même le t itre d’

Inventaire Ayssoes l
'

Evan

z
‘a7‘i dels prevelegis et de las cartas de las franquez as de lavz

'

la

deM onpeslz
‘

er(art . Ceci est l‘inventairede s p rivi lège s et de s

çhartes de franchise s de lavill e de Montp el lier .

C ’ e st
,
en effet

,
ain si qu e nou s l e v er rons tout à l ‘heure , un

Inventaire qu i a un c ertain e sp rit d eméthode et d’

analyse.

Mai s cet I nventaire , ai n si qu
‘i l est fac il e de le c on clure de

p lusieurs d e se s référence s
,
n ’ est guère que le ré sultat de la

re cension et de la nouvel le rédact ion de deux Inventaire s

antéri eurs , désigné s ains i qu
’ il su it

1 ° L
’

Eventari de! libre,

Et 2° Eventuri de! librenou .
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L
’

Eventari de! libre, l
’

Inventaire du l ivre , c
’ e st tout simple

ment l‘index du Petit Thalamu s, qu i était , e n effet , p our nos
a

'

ieu x
,
l e livrepar exce ll e nce , l e l ivre de s franch ise s et d e s

l ib erté smuni c ipal e s .

Itemdiversas au tras letras del rey d
‘

Aragon designadas en

l
’

Eventari de! libre, lasquals son ses profieg (a. Plusieu rs
au tre s l ettre s du ro i d‘

Aragon, dé signé e s p lu s parti cu l i ère
ment dans l‘Inventaire du l ivre , l ettre s qu i sont sans profit .

[ temalcu s au tres estu rmens desz‘gnatz en l
‘

Enventari d el

libre, de130c de valor (a. Que lqu e s autre s in struments
d é signé s dans l‘Inventaire du l ivre

,
mai s d e p e u d e val eur .

Le manu scrit dit enc ore que , dans la casse tte p ortant la
marqu e d ’ une t iare

,
s e trouvent d ive rs e s charte s , lascals par

l z
'

cu laramens son desz‘gnadas en l
’

Enventari de! libre(a.

D emême , 1‘Eventari de! librenou
,
l
‘

Inventairedu l ivre neuf
n‘e st autre cho se qu e l ’ index du G rand l alamu s.

L
‘

article 1 97
, parlant d

’ un c ertain nomb re d e charte s , en
b lo c , l e s dit : desz

‘

gnadas en l
’

Enventari de! librenou de las cos

tumas
, dé signée s dans l

’

Inventairedu l ivre neuf d es coutume s .

C ’ e st à cause de ce d ernier qu e l ’ index d u Petit Thalamu s
é tait quel quefoi s app el é Eventari de! librevz

‘

eZ/z o u Eventari

viellade! libre
,
Inventaire d u l ivre v ieux ou Vie i l I nve ntai re

du l ivre .

Item.Alcu nasau trasescm‘

pturas eletras depano devalor. de

sz
'

gnadas en l
'

Envcntari viellade! libre(a. D emême , d‘

au

tre s é crits et l ettre s , dont ladé signatio n se trouv e dans l
’

Inven

tai re v ieux d u l ibre .

O u vo it , par ce s qu el qu e s indi cat ions , que l e rédacteur de
l
‘

InventairedesArchives du Consu latn
’

estimait guère l e s charte s
qu ’ en rais on du profit que l

‘on p ouvait e n t ire r , d e l
‘

inté rêt

qu e la commu ne p ouvait y avo ir
, pu isqu

’

il néglige de signal e r
séparément c e l le s qu i n‘

avaient pas c e caractè re d
‘

u tilité , et

qu ’ i l s‘e n ré fè re , p our e l l e s , à ce qu
’ e n d ise nt l e s I nventai res

antérie urs .
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Ce qui p rouve e n core qu ’ i l e n avait fait un ré co lement sé
rieux , c

‘

est qu
’

après ladernière de s indi cati ons que j e viens de
c iter , il aj oute imméd iatement Escceptat loprz

‘

vz
'

leg z
‘

pap
a !

del
'

estu di que non fo aqu i trobatz ; Excepté l e p rivi lège p apa]
des étude s de dro it , qu i n e fu t pas retrouv é
L

’

art . 1 98 p ré cis e en core davantage l ’esprit de c ette nouvel le
rédacti o n
E

'motas au tras cartas, queno son rega
‘

stradas, depaucdeva

lor; Et quant ité d
’

au tres chartes qu i n‘out pas é té enre gistré e s
parce qu ’ el le s sont de p e u d e val e ur .

I l est imp ossib l e d e douter qu e l ’Inventaire des Archives du
Consu lat ait é té fait d ’

ap res u n certain e sprit de classement
,

si l ’ on remarqu e qu e la. disp o siti on de s d o cuments dans le s
cassette s é té faite par sort e s d

’

affaire s . Ain si , par exemp le ,
toutes le s charte s concernant l e s Cou tumes ont é témise s eu
semb le ; i l e n est d emême d e cell e s qui c on cernent l e s Traités
depaix de Montp e lli er ave c d

’

au tres grande s commune s , l e s
Fz

'

nances, laCensz
‘

vepapale, etc.

En général , cette intentio n de classement est ac cusé e par l e
sign e qu i sert demarque à. lacassette . Ainsi , une couronneest
l e signe du p ouvoir royal l e s armes dela ville, des p rivi
lèges et coutume s d e la. c ommune une fleur delys, de s or

donnances de s ro is d e Fran ce ' une palme, d e l
’

au torité

consu laire ; une time
,
de lapapauté ; unemain é tendue,

d e laj u st i c e une é toile
,
de s sauvegarde s souveraine s ;

u nerose, de s imp os it i ons , etc.

Chaque admin istration autonome y fi gure ains i ave c se s ar
moiries parti cu l ière s : l e s troispals d e M ajorqu e (3 .

l e tou rteau degueu les de s consul s (a. 1 56 , 296 , 322) laville

forteferméed e laCommune Clôture l e tou rteau degueu lespla

nanl su r les flots du Consulat de mer (a. 1 9
,
28, 1 05, 804 )

l e poisson barré de laM onnai e (a.

Lachar te du S tu diumgenerale, retrouvée depuis dans nos archives

(Arm. B , cass. 1V , G), aé té pub l iéeparM . A. G ermem(H. delaCommu ne,

1 1 1 ,
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La chose , d u re ste , ré sulte en quelqu e sorte de s terme s du
préambule Ceci est l

’

Inventairedesprivilèges et des chartes de

/
'mnclez‘sc delavilledeM ontpellier, lesqu els se trou vent l

’

hô

pital de S t
—Jean- dc- Jéru salem, en diverses cassettes placées dans

u negrandecaisse, désignées et distingu ées au moyen de lettres et
deSIG N E S , ainsi quecelaest ci- dessou s.

Lorsqu e l e d o cument i nventorié i ntére sse d iverse s part i e s ,
i l est dé signé e nmarge , à part l e s ign e c ommun à tou te la
séri e

, par un signe parti cu l ie r . C ’ e st ai n si e ntre autre s , que

tout c e qu i s e rap p orte à la Commune Cloture est touj ours

marqu é de s arme s de cette p u issante in st itu ti on , c‘e st - à—d ire
d‘une ville forte fermée c e qu i c on cerne le s J u ifs , d

’ une
rou elle, etc.

D u re ste , tous ces s ignes sont grossœrement faits , et i l faut
une certain e attenti on , p resque t ouj ours , p our dev in er c e que
l

’

é crivain vou lu faire .

L a d isti n ct ion de s v ieux l ivres d‘

archives e n cartolarz
‘

,
bu l

lari, censoari, etc. , rép ond à. u n classeme nt du même ge nre ,
fait grossomodo, p lutôt e n vue des né ce ssité s du serv i c e qu e
de s ex igences rigoureu se s d e lacrit i qu e .

Cette intenti on s ’ u c eu se au ssi que lqu efo is par l
’

en - tê temême
d‘une série d e t itre s . Exemp l e la cas settemarqu é e du sceau

deS alomon
,
si gne de sagesse admin istrat i ve

,
et tou te c onsa

cré e au x p iè c e s concernant l e patrimo in e du Consulat , est ainsi
désignée : A motas cartes pertenens al patrimoni del Cossolat
(a. etc. ; Ce tte cassette c ont i ent quantité de charte s c one

cement l e patrimoine du Consulat
,
etc.

I l est bon de remarqu er en core
,
c omme p reuv e du so in qu i

fu t app orté à cette inventoriation
,
que l e notai re bifi

‘

ait volon
tie rs u n arti cl e déj à classé p ou r le p orte r l à où i l p e nsait qu e
le classement serait p lus régul ie r . D

’

où l e s nombreux change
mon ts de casse tte qu i y sont i nd iqué s .

Une note d e l‘article 9 1
,
c onc ernant un p rivi lège papal ,

s
‘

exprime sur c e p o int en terme s fort clai rs M udat es en la

cnyssadeI] ,
amlas au tras semblans ; I l a é té mis dans la cas
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sette marqué e de la. l ettre H ,
où se trouvent tous le s autre s

p rivi lè ge s semblab le s .

Au c ontraire , deux chartes qu i avai ent é té p lacée s parer
reu r dans ladite cassette H en sont retiré e s p our être mi se s
ai l leurs : l ’ une , l

‘

art . 98, dans lacassette delaCou ronne, parce
qu ’ el le concerne la. souverain eté ; l

’

au tre
,
l ’art . 99

,
dans la

cassette des Armes delaville
,
parce qu ’ i l s ’agit d ‘un privi lè ge

d e s c onsul s .

Comme p our ma p ré céden te p ubl icati on , j e fai s su ivre l e
texte de ce manuscrit d ’ un glossaire et d ’ un index topogra

phiqu e j
’

y j o ins u ne ré cap itulat io n de s cassette s et de leurs

signe s d ist in ctifs .
Ach ille MO N TEL .
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IN D EX RÉCAPITULATIF

Cayssetaquea

V . aussi art. 12.

D e la série 25—62. P robab lement C.

Caysa senbadadeletrade.

id

Voir aussi C. deG (a. 57 et

98 C letra de

1 1 0 C . sen/zadade letra

1 1 6 C que a senhal deM alhorgas…

1 20 C . quea senhal dema…

1 27 C. petita quea senhal de tz
'

ara

1 28 C quees senh.adadeletrade.

1 30 C . senhada del senhal de S a

lama

1 56 C maz'or que a sen/zal dels cos

1 94 .C quees senhadadefier de lili

1 99 C . quees senhadadeletra

203 id.

L E UR S S I G N E S
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XVIII. (Art . 21 0 C. quees senhadadeletra

XIX

XXIII.

XXIX .

XXXL

XXXII.

XXXIII.

XXXIV .

ici .

229 C senlzadad
’

ugial senhal .

C quea cscu tab pays barrat.

V . aussi C . depeys (a. 343 et

C. quea senlml decorona.

V . au ssi C . delacorona (a. 34 1 et

C. quees senhada d
’

estela…

V . aussi e. 252 .

C en qu ea. A .

Répé tition de lacassetteXIV .

C. en queas lo senhal depalma.

321 C . en quees lo senhal delarosa.

Autre répétition de lacasset teXIV

330 C paucasenhadad
‘

aytal sen/zal

334 C qu ea u ytal senhal

342 C . en que a senhal d
'

aucel…

348 C quea senhal decapdebu ou .

369 C que a I senhada d
'

aq zœst sen

Izal



1 6 D IAL ECTES ANCIENS

1 ) (F 0 1 , r
°

) AYS S O es l
’

EVEN TARI del s prevelegis e d e las

cartes d e las franquezas d e la vile de M onpeslier, lesquels

estan e n la gran cayssa S ant Johan , e n d iverses caychetas

e stens din s aquelagran cayoba , p er le tras e senhal s figumdas
d e signadas , aych i quant se se c desotz .

2) En lacayssetaqu e a

3) È s la. confermacion del previlegi d e la protex ion d e
Lodoyo

,
rey d e Preusse, fag ad Ayguas Mortes ; s e nbet em

l etra d e a

4 ) Item. Un v id imus , ambul le d e p lompemlen , d e la. d icha

confermacio ; eml etrade b

5) Item. 1 previlegi del emp erador d e Contastinople, em
bulle d‘

aur , d e fmnqu ez asau treyadas M onpeslier, e qu e ai o n
cossol lay ; eml etrade 0

O u lit enmarge,mais d ’une écriture posté rieu re
En lacayssa caysso 1 1 1 1 .

6) Item. Lacoffermacion de l d ig previlegi facha p er son filh
,

embul le. d ’

aur bu llada4 ; eml etrade d

Item. Letra, emsagel p e nden , d e protex io au treyadaad
home s d e M onpeslier d e l compte d e Proensa. I translat em
tre s segel s d‘

aqu ometeys ; eml etrade e

8) Item. Una carte p ub l i ca, c o
’ l senescale de B eleayre te

qu erec los homes d e M onpeslier p er anar ad Avi nho (F
°
1

v
°

) umd iverses protestacios fachas ct admessas qu e no fo s
prej u dicia. Aml etra de f

9) Item. Un previlegi, sagelat d el gran sage ] , com10 rey
d

‘

Aragon donavaprevilegi ad home s d e M onpeslier de non
pagar le uda, pez atge,

to its…d e lur cau z as ni mercadarias p er

Ces chartes byz antines , vu es lors de l
‘

Inventaire de 1 495, et par
G ariel, en 1 665, nefigu rent pas dans l

’

Inventaire de L ouvet
(V . A . G ermain, Histoiredu Commerce,
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1 7 ) Item. Una carta p ubl i ca, contenens qu
‘els senhors cos

sol s pu esco far forms e n lavile. d e M onpeslier e non negus eu

tres . Aml etrad e d

1 8) Item. Un translat p ub l i c de I I I l etras d e l rey d e Franssa

to can laj u risdicion de M onpeslier(F
° 2 , especialmens d e

las borz ez ias. Aml etrade 6

Après lemot. M onpeslier, il a é té ajouté de suite , au bas de lapage et
parparenthèse, cequ i suit
Specialmens que l i curial del rey d e Franssa non meton

hestons u i autre. exax cion e n la. part del bayle p er ap e lar 10

bayle,e que l i hab itant d e lapart de l bayl e qu e s i farian borz es

non falez on de laborz eria, s inon hab iamou d e c or de lay .

1 9 ) Item. Unacartapub l ica d e la comp raqu e fero n cossols
demar de l‘ave squ e de Magalona e d ’ e n R . d e M elgu er
de la se lva que es entremar et estanh, el tenemen de

M elgu er, p er fargm. Aml etrad e f

20) Item. Unacartep ub l i cad emosse n G . d e M onpesiier qu e
aquels qu e e stan def0 ras de lamuni c io d e Latas

,
deves la

part de l‘estanh, anan e retornan p er aygua 0 p er terra

pu esco estagar l urs ave rs . Aml etrade g

21 ) Item.Unacarte p ub l i cacontenens revocatios del s acap
tes que avian donatz p er bastir sobre la doga , costa10 p ortal
de l Peyro , e n prej u dici del s obriers. Aml etrade h

22) Item. Un translat de lacomposicio facha entre 10 rey de
Franssae

‘

l rey d‘

Arago , s ob re las demandes qu e faz ian la u n

c ontra l
'

autre sobre l o comptat de Tolo sa e de Barsalona. Am
l e trad e i

23) Item. Unacarta que cossols demarcompreron 1 p e ssa
d e terra que es deforas Latas

,
p rop 10 p ortal Lombart de la

p eyrade de Latas . Aml e trade k

24 ) Item. Una carte qu ‘e l s e nhor de Lunel non de u p enre
u satge u i ox hactio del s home s d e M onpeslier, e n luo c qu e se
apclalaFosse. o laR u dela. Aml etrade
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Il manque ici un feui l let, puisque lanouvelle série de titres quel'on
val ire n

'

apas d
’

en- tète et commence son classement parlalett ref. — Ii ne
restemême qu ’

ane par tiedu premiermot, M alhorgas. i l faut lire évidem
ment : Item. Unacarta contenens comet rey de

25) (F
° 3 , r

°

) . horgasau treyet que neg u npez atgierestranh
l eves pez atge Latas . Aml etra d e f

26) Item. Una carteb u llada c o‘l rey d‘

Aragon au treyet que
bay1e ni lu octenen de M onpeslier non pu esco far notaris e
M onpesl ier. Aml e ttre d e g

27 ) Item. Una. l e tra b u lladadel sagramen qu
'el s homes de

M onpeslierfan al senhor d e M onpeslier, e que l sagramen que
avian fag no se entendaad homenatge. Item. Una l etradel
rey d

‘

Aragon ,
b u llada de p l om, contenen l o d ig sagramen.

Aml etraH . h

9 8) Item. Una carta bu llada del rey d
’

Arago qu e ol e rse e
religioses pagon las talhas comunas de M ontpeslier p er 10 3
b e s qu e lur venon et que non pu escon p enre p er come s p e r
u satge non pagat las possessios que se tenon d

‘e ls . Aml etra
de j

29) Item. Unacarteb u lladad e mose n Jacme, rey d’

Arago,

d e previlegis donatz als cossols et a lavile de M onpeslier, que
Latas e Castelnou s ien de las franquezas de M onpeslier, e qu e
el non pu escaal ienar M onpeslier, u i re n d el s caste ls dema
d one Maria. E que cossols pu escon far e de clarar avi star et

amermar franquezas , previlegis et estab limens (F ° 3 ,

segon qu e lur serav i st, et es translat d e l‘original p rivil egi ,
segeletz d e V segels . Item. L ’ or i ginal d’

aqu estz privilegis se

gelat de V segels . Item. 1 translat d
’

aqu ometeys. S en

hadas de l etra k

30) Item. Un translat , am\sagel p enden , de lafustaque passa

p er l o gmd e Maga lona , quai d e iapagar ni quai no , e quan t .

Aml etrad e l

31 ) Item. Una cartabu lladad el rey d
‘

Aragon de las honors
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emaysos qu e d onet als homes de M onpeslierhab itans M alher

gas . Aml etrad e m
32) Item. Unacartebu llada de l (sic) d

’

Aragon e d e M alher

gas que en lavile de M onpeslier non es c o stume qu ’ e ls h ere
tie rs , e n far lurs eventaris, non ap el o crez edors u i legataris .

Aml etrad e n

33) Item. Unacarte., sagelada emsage l d e c era
,
de l rey e n

Jacme, rey d‘

Aragon e de M alhorgas, e n laquai cofermet las
franquezas au treyadas p er son payre e p er madona Maria.

Aml etrad e o

34 ) Item. Une autre l etra de l d i g rey d’

aqu o meteys. Am
l etrad e p

35) Item. Una carta ab V I I I segels p e nde ns contenens la.

ponu nciatio de l
’

ave squ e d e M agal ona(F
° 4 , r

°

) facha de la

pas que fon facha entremo ssen P . rey d’

Aragon , sobre las con
troversias e guerres qu e ero n e stadas entre e ls . Aml etra
de q

36 ) Item. 1 carte. bu lladad el rey d‘

Aragon ,
que neu gu n non

tengu abancc o stasap ortaqu e passe otra 1 1 palms , u i se fasse
escal i e r qu e aiadef0ras carieyraotra. 1 1 graz as. Aml etrad e r

36 b is) Item. Un translat pub li c d e la carte delmatrimoni
d emaldonaMariae demo sen P . d

‘

Aragon . Aml etra'

d e s

37 ) l lem. Una carte. bu llada de l rey d‘

Aragon, c oss i qu ite.
al cu smercadiers cleM onpeslier, qu e ero n estatz e n Al exandria.

Aml etrade t

38) Item. Unprivilegi
‘

bu llat d emosen Jacme, rey d’

Aragon,

qu e negu no siano tar i d e M onpeslier, s i n on es natz de lav ila
0 que aiad omi ci l i e que aiaXXX ans e que n o sie. clergu e.

Aml e tra de V

39) Item. Una carte p ubl icacontenen establimen fag per l o s
XIIcossols de lavile d e M onpeslier, umvol u ntat delpobol con
gregat 0 0 10 c de las campanas

,
qu e negu nap ersonanon anse

tener e M onpesl ier u i en ses pertenemens b e stiari gros nime
u u t, s i non aquel que os almaz e l (F ° 4 , V

°

) dep utat ; eml e tra
d e x

4 0) Item. 1 1 cartes publ i cas escrichas en u nap el
,
cou tenens
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10 sagramen de fi z eltat fag p er l
’

u niversitat de M onpeslier a
mosen Jacme, rey d e M alhorgu as, senhor de M onpeslier, et

alcu nas protestacios que l
’

ajenu lhar non fo s entendu t p er
homenatge. Aml etra de y

4 1 ) Item. 1 translat p ub li c de lacarte. e n que 10 rey en P . d
’

A

rago promes e j u ret de non intrar en lavila de M onpeslier u i

e ls castel s de labaroniatro que agues pagat als cossols so p er
qu e eron obligatz en p enhora als dig z cossols . Aml etrade z

4 2) Item. 1 carte. p ubl i cadel rey d’

Arago qu
‘e ls Ju z ieu s servo

l
’

establimen fag sob re 10 sagramen p er el s fazed or sobre
lor l eymosayca. Aml ettre de aa

4 3)Item.Un transcrigpu blicde lmatrimoni dema. doneMaria,
re ginad

’

Aragon e donad e M onpeslier. Ah l etrad ob la de b b

4 4 ) Item. Una cartapub li cs qu
'e l s emb er de M onpeslier non

aie. que sta, tolta, ex hactio 0 p rest forsat e n lo s home s de Mon
peslier, co ntra lur volu ntat . Aml etrad e cc

45) Item. Un transcrig publi c d
’ une reconoyssensafacha als

cossols de M onpeslier p er l o thesau rier de l rey de Preusse de
tre smilialieu rasperraz on d ’ un su bsidi . Aml etrad ob la de dd

4 6 ) Item. Une carte
,
b u lladaemb ulle de p lom,

eontenen l o
testamen demosen San cho , de b onamemoria, rey de M alher
gas e senhor de M onpeslier, e que fe s heretierMossen Jacme,
nebot si en , fi lh de mossen F e rrando

,
et apropaqu elsmosse n

Ferrando
,
frayre de l dig mo sen Jacme, e se filhmu s cl e e t

aqu els defalhens que terne s ai rey d‘

Arago . Aml etra d ob la

d e ee

4 7 ) Item. Una carte, b u llada de p lom, contenen lo s c od i c i ls
del devant dig mo ssen San cho . Aml etra d e ff

48) Item. 1 1 cartes ensems bu lladas , contenens las costumes
e ’ l s establimens aprohatz d e M onpeslierp ermosen P . rey d

’

A

ragon
,
e p ermadone M ariaregina. Aml etra doblade g g

4 9) Item. Una carte quomosen Bermou de M onferrier, lo c

tenen , revoqu et alcu nas parau las prej u dicials, lesquels dig z

Nostra Dona , quan t j u ret e n cau z it p er bay1e . Aml etradobla
de hh

50) (F
°
5, V

°

) Item. 1 carte d e lacomposicio entre en Jacmc,
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rey d’

Arago , e
’

l avesqu e d e M agalonà, s obre la limitacio e la
d ivi s i o de l terrador de M onpeslier. Aml etra. doblade ii

51 ) Ilem. Una c arte. bu lladad el rey d‘

Aragon d e las honors
emaisos qu e donet als home s d e M onpeslier, hab itans M a

lhorgas. kk

(Jette ind ication é té rayée, et l
’

on a écrit enmarge ce qu i suit
52) Item. Una. cartap er qu e latorre e ’ l s fossatz qu e even el

palays se derr0 qu esson . Aml etrad o blad e kk

53) Item. Unacarteb u llada, en lequelmose n P . rey d’

Arago ,

promes d e non al i e nar ni transp orter en autre lavi lade Mon
peslier, d e Latas , ni de Caste lnou , ni aquo que avia p re s en
dot

,
ummadoneMaria

,
molher sieu a. Item. Mays 1 p rev i

l e gi d emo ssen Jacme, rey d’

Aragon e de M alhorgas, e n quai
manieyra se d e iafarla e le ct ion d e cossols de M onpeslier. Am
l etra dob lade 1 1

53 b is) Item. Un p rivi le gi original , b u llat d e doas bu lles d e
p lom,

contenen coms e d eu far la e l e ct io n de cossols, e si 10
senhor non es 0 son tramesen la. d i cha e le cti on faz edoyra que
l os cossols pu esco far la e le ct i o n e recebre un del s 10 saâramen
e nomet en vegada de l senhor de M onpeslier. Item. l autre
eartu , umdoes b ulles

,
contenen la. c onve nc ion facha. entre

mo se n Jacme rey d’

Arago e de M alhorgas, e cossols d e M on

peslier, so bre lael e cti on de cossols . Aml etra d ob lad e mm
54) (F

° 6 . r
°

) Item. 1 translat d el testamen dema. d one.Mar ia,
reginad‘

Aragon e d one de M onpeslier, eml etra dob lade u n

55) Item. 1 translat d‘un s cort fag entr
’

el rey d’

Aragon e
’ l s

cossols cle M onpeslier, p er l
’

ave squ e d e Magalona . Aml e tra.
dob la de 0 0

56) l lcm. Una carte que aquo que es d e lap orta d’

O bilho,

e ntre lamayso que fo d ’ e n B . Lambert
,
era d e laj u ridictio d e

l
’

ave sque de Magalona , e que lacridal de l avesqu epu esca p e r
iqu ela via libemlmens ichir

,
la. vile u san l’ u fici d e aride, e

que en las talbu s d e M onpeslier aqu els de la part ci e l ave s
que 8 121 1 1 teng u tz d e c ontribu i 1‘ umles autre s home s d e M onpes

l i e r , e que l
’

ave sque e n sa part pu esw fur tre s forms , et 1 ma
ze l d e VI I tau las , e quels homes d e la part de l avesqu e fasso
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sagramen d e fi z eltat al senhor de M onpeslieraychi quant aqu els
d e la sie. part ida, e que l o rey d

’

Aragon reconosca 1
‘

avesqu e

tener M onpeslier. Aml etradoblade pp

57 ) Item. Tres bul les papals en lasqu als l o papa conferma
las costumes e fran quezas donadas la villa de M onpeslier,

p er lo s senhors deM onpeslier. Aml etra. doblade q q

En note, imméd iatement après et à lañu de lapage :mu dadas son en
lacayssadeG , senhadas en letraj . N ou s la retrouverons, ea effet , avec
cette nouve l le indication .

58) Item. (F
°
6 , V

°

) I carte. de libertatz e franquezas del
avesqu ed e Magal onaque non pu escaal ie nar M elgu er, niMon
ferran

,
sotz p ena de M . marcz d ’ argen

,
e qu e u cgun naufrag

en saterranon luo c
,
ni auzahedeficaren laterrad e M elgu er

ni de Monfe rran , p re s d e doas le gas d e M onpesl ier, sene s lur
volu ntat ; e que negu n de p osse ssi o qu e tengua del avesqu e,
p r0 p de M onpeslier, no sia tengu tz de plaejar foras d e M on

peslier en la cort de l d ig avesqu e. E cofermacio de las costu
mas

,
lesquels vol qu e sian servadas en sa c ort , ex ceptat alcu

nas. Aml etradob lade rr

59) Item. 1 1 cartes publ i cas , contenens qu e e n P . Eymeric,
senhor de laFalhada , reconoychen laFalhadae sser el terrador
de M onpeslier, se alieu ret p er aqu els b es d e la Palhada. Am
l etra dob la de ss

60) Item. 1 1 1 cartes p ub li cas contenens lasentenc iade l
”

ave s
qu e d e Magal ona e de so n comissari, d onada sobre 10 fag d e
lafustapassan p er lo grs. de Magalona . Aml etrad obla de t t

6 1 ) Item. 1 transcrig , umsagel p end en , commosse n Jacme,

rey d‘

Aragon e de M alhorgas, lauzet e confermet las c os

tumas lesquel s mossen (F ° ’
7 , r

°

) P . payre si eu , ma do u u
Maria

,
mayre s iena, avian lanzadas . Aml e tra dobla de V V

62) Item. 1 translat , amsagel p enden de l confermamen qu e
mo ssen P .

rey d
‘

Arago, e me done. Maria, samolher,
feron del s j u ratz e de ls VII prohomes . Aml et radohla
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63) (F ° '
7 , V

°

) Item. En lacaycha en qu e es senhadade
letrade D
S on l etras del rey d e Preussee del comte de Prohensa e del

comte de Peytieu s, les quel s valon pau c .

V

Item. En lacayoba qu e es senhadad e l etrade E
64 ) Premieyramens 1 carte. , bu llada de lab ulle. de l vescomte

de Narb o na e d e l cossolat de M onpeslier, contenens qu
’ e l ve s

c omte de Narbonap rome s e j u ret de aiu dar c ontra to tz l o s
home s de l mon

,
ex ceptat 10 rey de Franssa e de Caste la, la

vi le. de M onpeslier, emsos caval i e rs et arbalestiers
65) Item. Cartade lapas de G e noafacha antiqu amens b
66) Item. 1 1 1 translatz de las paz e s d e G e noa c

67 ) Item. Cartaa
_
b I I segel s d e lare sp ostaque fe s la. poestat

de G enoaa’

n Jehan de saut Miquel d

68) l lem. (F
° 8 , r

°) Una. c edula de pergami , sagelada ab l o
sage l de Jenoe, contenens testamoni d’

alcu nas gu erentias trach
que foron trachas e

69) Item. VI I I cartas sageladas contenen las paze s qu e fo_
ron fechas ah home s de M asselha f

7 0) Item. I I caiitas b oladas de las paz de Pizaab M onpeslier

7 1 ) Item. Cartaboladad e lapas d
’

Arle h

7 2) Item. Cartabolada d e las pas de Ventamilha j

7 3) Item. Carta de la. pas de Cremona , sagelada ab I I I I
sege l s k

7 4 ) Item. Cartade lapas d
’

Ieyras et es b olada 1

75) Item. Cartade lapas de Fo s et es b o llada m
7 6 ) Item. 1 1 cartes d e lu pas de Ni ssa e son sageladas n

7 7 ) (F
°
8 , r

°

) Item. Cartade lapas d
’

Antibols, et es sage
lada 0

78) Item. I I cartas sageladas d e lapas d e To lon p
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M onpeslier, n on sien eseumergatz u i entredicz , s inon p er v ista
e rasonab lacausa,mon itio n p re c eden , se s temp s
95) Item. Letrabu llada del papa contenen qu e negu n orde

non prengaefi
°

ans ses volu ntat d e sos payros e desos tutors g

96) Item. 1 1 1 1 l etras papals bu lladas, e n lasqu elsmandava le
papa d iverse s arehivesqu es que fez esson re st itu ir alcu nas
cau ses que eron e stadas tou tas diverses gens h ome s d e
M onpeslier) h

97 ) Item. 1 1 bul les d e pape…Al exandre quart et I de G rego ri
n e uen en que cofermon les c ostumes d e M onpeslier, et 1 autre:
d el d i ch papaG regori n e ue n e n que eoferma 10 eossolat d e la
d i chavi ela. S enhadas de l etra i

VII

(F
° 9 , V

°

) Item. En lacayobal etrad e H
98) Premieyramens 1 carte. bu lladadel p ap a , p rivi l egi conte

nens que negu n home de M onpeslier no siatrag fe ras d e l
‘

a

vesquat d e Magalona p er letras apostolieals, ni p er l etras d e
legatz , perlasqu als enearas no sie. proeez it eitatio e ntre par
ticles, emp ero mas que aque l s ien aparelhatz d e e star adreg
devant l u r ord inari . Aml etras d e aa

En marge: ternat es en lacaysadecorona. Par suite . l
’

article a é té
bifi

“

é .

99) Item. 1 translat , em1 1 segel s p e ndens de c e ra , d
’ une

l etra. del rey d’

Arago, eontenens qu e e l s cossols d e M onpeslier

presens et endevenid0rs pu escon complar (sic) caste l s , vilas ,
terms , re ndu s p er l o eossolat , lesquel s eompras faehas e faz e
doyms en temp s endevenidor lau savae eofermava. Aml etra
d e b b

Enmarge,mais sans q uel'articlesoit b ilié : muclada es en [a

cayssa (10

1 0 0 Item. Una carta ori ginal
,
umsage l p enden , eontenens

que ma dena Maria d e M onpeslier au treyet als home s d e
M enpeslierque derroqu esson laterre qu eerad el palays , e que
neg u n temps may s neg u n senher d e M onpeslier 11 0 11 p ogue s
t

‘

ar bastir-aqu i terre . Aml etrade cc
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1 01 ) Item. Une. carte.bu lladade l rey d‘

Aragon,
que ls Cmil ia

sou tz non prej ud ique s la. vile en temp s endevenidor, em
l etras d e d d

Après
°

endevenidor, et en interligne
1 02) Et autra semblan de Lmi l iaS .

1 03) (F
°
1 0 , r

°

) Item. Unacarte eontenens qu ’ e l rey d‘

Ara.

gen ema. done Maria , confermero las c o stumes e prometero
qu els castels qu e ma dona M aria avia donatz en dot al rey
d

’

Arago no se separavian de la senhoriade M onpeslier, done
ron en carasmays p oder als prohomes de M onpeslier d e far e
de c orregir se que lur parriavo (sic) d e u tilitat de la. vila,
e d e emu rar laV i la lu r volu ntatz . Aml etras de ee

1 04 ) Item. 1 1 1 l etras papals, b u lladas, c ontraaq u els que p er
deu tes s

’

enfu ion mayhos re l igio sas que non sian defendu tz .

Aml etras d e ff

Après de,mais en inter l igne, l ’observation suivante : lasquals las 1 1 son
depapaAleæandreq uart, i

’

au tra depapaJehan XXII.

1 05) Item. 1 1 cartes pertanhens als cossols d emar g g

1 06 ) Item. 1 carte, emsage l p enden , contenen lapas faeha
en tre 10 rey d’

Arago e laV i la de M oupeslier, sobre lague rre
que era e stada entre e ls . Aml etras h h

1 07 ) Item. I eerte faeha sobre l ’estab limen novel . Aml etras
J
'

J

1 08) Item. Aleu nas l etras au tres de l rey d’

Aragon , que son

se s profieg .

1 09) Item. Letraemsagel p enden de l rey d’

Arag on que ne

gu n de M onpeslier no sia trag feras d e M onpeslier. Aml etra
de kk

(F
° 1 0 , V

°) Item. En lacayssaqu e es senhadad e letrade P
1 1 0) Premieyramens 1 carte b u l lada d el rey d

’

Aragon que

au treyet als home s d e M onpeslierque pu eseo far amenar aqu i
ont s i volran l ’aygade laL ironda. Aml e tra de a
1 1 1 ) Item. D ive rses autres l e tras d e l rey d

‘

Aragon designa

das e n l ’ eventari de l l ibre , lesquel s son se s profieg .

1 1 2) Item. 1 l etra d el rey d‘

Arago q u eper amenar « ln
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laL irondaai palays pogu esson far talhas l o s home s de Mon
peslier. Aml etrade a

1 1 3) Item. D iverses l etras emsegel s p en de ns et autres de
pap ie r de reconoyssensas faehas p er l o r ey d

‘

Aragon de Cmi
lia sou tz qu e l i foron prestatz .

Enmauvaise écriture
1 1 4 ) Item. 1 carte quel rey d‘

Aragon adordenet que notaris
noton lur notes e n l ib re s 0 en cartolaris, plen, e s i non 0

fan qu ’ e l s cossols los pu eseon costrenher b
1 15) Item. Letra de l rey d’

Aragon Jaeme e n laque] qu itet
l o s cossols e lau niversitat d e M onpeslier e ls s ingulars d

’

aque la
d e tot crims ho d el i e c ome s p er l o diehs cessels c ontrae l s , bu l
ladade l grand sage ] . Aml etrad e c

(F
°
1 1 , r

°

) Item. En la cayoba que senhal d e l (sic)
de M alhorgas
1 1 6) Premieyramens 1 1 l etras bu lladas d e l rey d e M alher

gas quemandava que aqu els qu e s
’

enfu girian p er deu tes fosson
preze s emenatz al bayle d e M onpeslier. Amd obl e aa

1 1 7 ) Item. 1 letra , emsagel p e nden , de l rey d e M alhorgas
que remet ia totz l o s u fficials qu e eron estatz e n ses u ffieis e
M onpesliertotz c rims qu e aguesson come s e n lurs u fficis entre
aquel dia. Amdob le b b

1 1 8) Item. Motas autres l etras del
,
les quel s fan pau c a p re

sen .

1 1 9) Item. Letrasageladade l rey de M alhorg uas qu e l p re st

de Lmi lias . fes se s prej u diei. Amd ob le cc

X

Item. En laeaycha que senhal d ema
1 20) Premieymmens 1 carte. b u llada del avesqu ede Maga

l onaeontenens l p rivile gi papal e n l e quel au treiale papa qu e
laglie_ya de NostraD ona de Tau las pu esea tetes cau z as far ,
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lesquels pot glieyaparroqu ial . Item. 1 autre carte b u llada
contenens ladichaendu lgencia. Aml etrade a
1 21 ) Item. 1 cartap ub li cacontenen qu ’ e l s cossols requere

gen l
‘

ave squ e d e M agalona que lur fez e s razo
,
comasobeyra,

dels tortz que lur faz ia l o rey d’

Arago . Aml etrade b
En marge de lapremière. on lit cette annotation l

’

or iginal letra del
papasu s ayssoau treyadaesen cayssadeG ,

senhadadeletra de G .

1 22) Item. 1 translat de ca rte
,
contenen que de las eau z as

que se vend on e M onpeslier, jass iaaysso que lesmercedarias
sian en autre lo c

,
devon pagar le uda M onpeslier. Amletra

d e c

1 23) Item. I I eartas contenens comles cossols requ eregon

l ’ave squ e de M agal ona qu e cl one s senten t ia en 10 plag que era.
entre el s e‘

l rey d’

Aragon ,
sember de M onpeslier, comasobeyra.

Amletra de d

1 24 ) Item. 1 carte de protestaeios que non fes prej u diei als
home s d e M onpeslier, la eaptie e la eneareeratio que avis
faeha l o loctenen Latas d ’

al eu s homes d e (F ° 1 2 , r
°

) Mon

peslier. Aml etra d e e

1 25) Item. 1 cartecontenens privilegis de l rey d
’

Aragon ,
en

quai gu iza. et e n quai cas fo sson qu estionatz l os Ju z ieu s estans
en la. parti dasieu ade M onpeslier. Aml etra de f

1 26) [ Jean . Al c us autre s estu rmens designatz en l’enveu tari
del l ib re , de paue de va lo r .

(F
° 1 2 , V

°

) Item. En una. eayehap etite que es sembada
de senhal d e t iara

1 27 ) En aqu estacayeha d iverses eomissios faehas p er les
papas passatz diverses p ersonas p er reeebre l o eens que la

v ilafa la. glieyade Roma , caseuman , e reeonoyssensas e qu i

tations fachas p er lo s depu tat z reeebre, et 1 carte d
’

alcu s

se eretz contenens que foro n fagz umlepapa amson trames
e ‘l s home s d e M onpeslier, quant le papa d e c venir M onpes

l i er p er ten er Consili general , lascals part ieu lmumens son
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d e signadas en l ’enventari d el l ibre e son senhadas d e senhal d e
man .

(F
° 1 3 , r

°

) Item. En lacayoba qu e es sembadade l etra

1 28) S en diverse s escrigz deehatz p er me ss ier G d e Lo .

s ob re aleu s greu ges qu
’ el rey d’

Arago ,
senhor adonc de Mon

peslier, faz ia als home s d e M enpeslier, e motas appellacios
d

’

aqu els greu ges l‘avesqu e d e Magalona , senhor ad on e se

b eyra d e M onpeslier.

Imméd iatement après ,mais en mauvaise écriture
1 29) Item. Motas allegaeions fachas p ermetz s o c cers s i 10

c omun d e M onpeslier pot beneficier c onc e ssion fa cha p er
l o rey ai dig comun .

X I I I

Item. En laeayehasenhadad el se nha(sic) de Sal ome.

1 30) Amotas cartes pertenens al patremoni d e l eosselat ,
tant de ls forus , quant del s u satges d e l camp d e Clarmon,

e d e
la. Peychonaria, e de las compras d e l s hostals del Cossolat , e
d e obriers , emotas autres cartes .

1 3 1 ) Premieyramens , 1 1 cartes p ub l i cas pertenens l
’

an

drona. qu e passa d etras Po stal d el eossolat . Aml e tra de a
1 32) Item. 1 1 1 1 pertenens al formde la Fu staria, p rop l o s

Banus vielhs
,
lequ el es del s cossols d e M onpeslier. Aml etra

d e b
1 33) Item. XI cartes perteu ens ai fo rmd e laB lanearia, del s

s enhors cessels . Aml etra de c

1 34 ) Item. X cartes en IX p e ssas pertenens ai formd e
CostaFreia, d els senhors cossols . Aml etra d e d

1 35) Item. XIIII cartes pertenens ai forn de la. Valfera, del s
senhors ces se i s . Aml etrad e
1 36 ) [ /8m. 1 car te contenens u na transhactio faeha entre
mo ssen Jaeme, rey d e M ahorg u as , se nhor de M onpeslier,

«i
‘m… p a r t , e l s cossols d e M onpesher, d e l

‘

au tre, s obre la.
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qu estio que era. entre e ls p er lo edifiei d el formde laValfera,
e contenen que ls s enhors cessels pu eseon far aytans forms
quant volran ,

mays que 10 rey hi aie. la.mitat e que pagu on la
mitat de las despessas. Aml etrade f

A par tir de senhors, il y avait d
’

ebord dans le texte

D eM onpeslier non pu esco farni sostengafar forn en lavile
de M onpeslier, u i en ses barris . Aml etrad e 1

”

cequ i était cont raire au contenu delacharte .

(F
°
1 4 , r

°

) 1 37 ) Item. 1 1 cartes p ub l i cas
,
la u na demo ssen

G . d e M onpeslier e de n El ias d e Castries , e l
‘

eutra d e mo
se n Jaeme rey d’

Arago ,
senhor de M onpeslier, p er lesqu els

au treieron als senhors de ls f0 rns de M onpeslier que no farian
msostenrian p er negu n autre far f0rn e n laV ilade M onpes

l i er , s inon e n eertz caz e s aqu i deelaratz . Aml etra. de g

1 38) Item. Ieartacontenen eompromes 0 pronu neiacio facha
entre les cossols e

’

n B . Mare
,
sobre la qu estio que es entre

el s p er 1 femque eomensava far best ir , e fon prej u dieiat
que no se fez es .

— Item. Coneessio faeha. p er les autre s senhors
de ls forms d e M onpeslier als XII cossols, que pu esee farVI

forns e M onpeslier otra aqu els que eron en la vile. Aml e tra
de h

1 39) Item. Una. earta contenen la compra que feron los
cossols del femde ladoguadels pelieiers d

’ en B . Mare, e d e
samolhier. Aml etrad e i

1 40) Item. VI I cartes en VI p e ssas pertenens Postal que
tenon dins 10 Cossolat l o s obriers, l e quel ostal eompreron eos
sol s d ’ en R d e Latas e d‘e n Felip (F

° 1 4 , V
°

) de Cru ols . Am
l etrad e k

1 4 1 ) Item. V1 1 1 cartes l iadas emL . saqu et pertenens la

compraque feron los cessels d e Po stal d e l eossolat d ‘en J. d e
Latas 0 de son 6 111 . Aml etrad e 1

1 42) Item. XII cartes pertenens la compra d els u saî ges

que prenon les senhors cossols feras l o p ortal d e L atas . en

10 10 0 ap elet le camp de Clarmon . Amletrad e m
1 43) Item. VI cartes pertenens las galeas que l

‘

on…res
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titu idas p er l o s cossols de M onpeslier al c omp te de Prohensa.

Aml etra de n

1 4 4 ) Item. 1 1 cartes pertenens la senteneia donada p e r
cossols c ontra en Johan B oysso . Aml etra d e 0

1 45) Item. 1 1 cartas contenens la c omp rafacha p er lo s cos
sol s d e la. CarrieyraNova , on es ares la S abataria, que era.
davant 1‘O stals . Aml etrad e p

1 4 6) Item. 1 1 1 cartes d e sendigat z fag p er l o s cessei s quant
tramez eron al rey d’

Aragon p er tracter pas entr
’

el e la. vila
de M onpeslier. Aml etrade q

1 4 7 ) Item. Una carte que cossols eompreron Icampen que
es la fon de Latas . Aml etrade r

1 48) Item. 1 carte. contenens la eompra d e lamayon
(F °

1 5, r
°

) o n es l
‘

espital de Nostra Dona , facha p er l o s eos
s ol s . Aml etra de s

1 4 9) Item. 1 carte. contenens la concessio de la cap ela. de
l
‘

espital d e No straDona . Aml etra de t

150) Item. 1 carte. contenens laprenu neiatio fachap er j u
ratz p ermandamen d els cessels, de laparet d e l ’ ort d ‘en Con
chas

,
devant Freyre s M enors . Aml etra d e v

1 51 ) Item. 1 carte d e composieio faeha e ntre cossols de
M onpeslier e

’ l s Ju z ieu s e stens M onpeslier, contenen que te
tas ve s qu e negu napotestat venge. c o ntraM onpeslier 0 eon

tra Latas
,
o c ontra Caste lnou

,
que son de la dominaeio d e

M onpeslier, d e io n far valenssa de XX eayrels d e fer. Am
l etrad e x

1 52) Item. 1 let ra
,
emsagel p end e n , de l rey d

’

Arago , que
cossols prengu o 1 1 1 l ib r d

‘

u z atge sobre las tau las d e la Pev
ehonaria que son de l rey e que foron d ’ e n P . d e Pez e nas .

Item. 1 1 cartes pertenens ai d reg que prenomcessei s e n la

Peychonaria. Aml etra de y

153) Item. 1 carte que les tu u las de naB oehina, en la. Pey
ehou aria

,
no yesqu omas palmemieg z

154 ) Item. Aleu nas autres cartes que ne son uti l s , et I rotle

(F
° 1 5, V

°

) contenen las rend u s qu
‘e l rey de M alhorgas avia

M onpeslier, aLatas et Cas te l nou .
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farhomeneseni autre. su bjectio, s inon aquelaqu e e ra. acostu
mada . Aml e tras 0 0 0

1 60) Item. Una carte p ub l i ca
,
bu lladade bu lla de p l om,

am
c orde de c e da

,
contenen laeonfermatio de les c o stumes e d e l s

bes u se s d e M onpeslier p er mo se n Jacme, rey de M alhorgas,
senher de M onpeslier, lasqu els j u ret de tener e far te n e r e
se rver , obligans se e so s su c ce ssors , se nhors d e M onpeslier,

p re star semblan sagramen,
cant venrapremieyramens senhor

M onpeslier. Item. 1 1 autres cartes p ubl i cas d’

aqu ometeysh
e son tetes senhadas de l etras d dd

1 6 1 ) Item. Una. earta p ubl i cs.
,
semblan lap re ced en carte

contenen la eofermaeio de las c o stumes p er mose n Sancho ,
rey de M alhorgas, contenen semblan sagramen et obligaeio .

Amletras eee

1 62) Item. 1 & autre. carte contenen la eonfermacio de les
c o stumes fechas p er (F ° r

°

)mose n Jaeme, rey de M alher
gas, senhor de M onpeslier, lasqu als j u ret de tener e far tener
e server

,
obligans s e e sos su c ce ssors , se nhor de M onpeslier,

p re star semblan sagramen cant veure premieyramens se
nhor M onpeslier Item. 1 1 autres cartes pu b lieas d

’

aqu o

meteys, e son totas senhadas de l etras d e 1 1 1 ddd

1 63) Item. 1 & carte p ubl i ca semb le… la p re c e d e n earta
,

contenen la eonfermaeio de les c ostumes p ermo se n Sancho
,

rey de M alhorgas, contenen semblan sagramen et ob l igat io .

Aml etras d e eee

1 6 4 ) l tem. 1a autre l etracontenen laconfermacion de las eos
tumas , fa.ehap ermosen Jaeme, rey d e M alhorgas , senhor de
M onpeslier, de say e ntras , semblan sagrameu et obligaeion

contenen
,
et aqu esta fo ladernieyra fu el…devant laal i e na

t io n de la vila d e M onpeslier e n 10 rey cleFranssap er lo dig
rey de M alhorgas . Aml e tras de fff

Ces trois derniers articles ont é té l) ifi“

é 3 dans l ’original pardeux t raits
rouges .

1 65) Item. 1 & carte pub l i cs
,
b u lladaumbul les d e p lom, c on

te ne n I I I cap ito ls . L e p remie r
,
que home de M onpeslier no sia

trag z foras d e M onpeslier p e r lo senhor d e M onpeslier u i p er



ARCH IVES D U CO N SUL A
'

I
‘

35

sos u ficials, en causapremieyra 0 de appellaeio pe r neg u n cas .

L e segon , qu e las appellaeios (F °
V

°

) que s
‘

entrepu u se d e

greu ges se termenon p er lo j u tge d e las appellaeies de f…tre s
d ie s

,
sinon que sien tais d e l quai s sia legu t de dreg apelar .

Lo ters , que les appellaeios que partiran de la cort del Bay l e
se de ion termenar p er lo j u tge de las appellaeios dins VImezes
0 que d ins 10 Vmes se de iaconclu eyre en lacausap er les par
t idas renu ntians a tete probati o e produ x io de cartes e (l ‘es
CI

‘1t Z . g g g

1 66) Item. 1 carte, bu lladaambulle. de p lom,
en corde de

c e de
,
contenen l

’

aeort fah e ntre 10 rey en Jaeme, rey d’

Arago

e d e M alhorgas, senhor de M onpeslier, e
’ l s cossols

,
sobre la

gran qu estio qu e eraentre e ls . Item. Conteu la. de
‘

elamt io
d e la c ostumaau treyada, que aquel que hostal paue 0 gran
de laV i lade M onpeslier se salve de p e s 0 de le uda, e fou de
clarat que non se al e gre s s i non faz iadomi c i l i en M onpeslier,

e eonfermaeio d e les c ostumes . Item. Conten laconcessio

e laformadel ba.e de M onpeslier, e dels autres officiels de la
c ort de l bay1e, cesse (sic) devon ele gir easeu n eu 1 1 1 dias d e
nan sant J ohan Bap t i sta. S e semblan es en laeayeha, sembada
de letras h hh

1 67 ) (F
° 1 8 , r

°

) Item. 1 & cartepu bliea, bu llada de bu lle. d e
p lom

,
contenen que l rey d’

Arago e senhor d e M onpeslierau

treiet cossols qu emoneda se bete s e se fabregues M onpes

l i er p er l o senhor de M onpesliere qu e agues eors e M onpeslier

e p er tota saterre. e regues . iii

1 68) Item. 1 cartep ub l i cs , b u lladaembulle d e p l om, emfils

d e c ede
,
contenen laeonfermaeio de les costumes de M enpes

l ier p er mosen Jaeme, rey d’

Arago , senhor de M onpeslier, et

aqu est fon 10 p remie r rey de M alhorgas . Aml etras de kkk

1 69) Item. 1 & cartepu blieacontenen laordenansa fu e l…per
mosen Jaeme, rey de M alhorgas , senhor de M onpeslier,

re

que stade cossols que negu n homnome tavin ni raz ims 0 Mon

peslier, si non eron del s home s hab itans en la vile de las

propriu s poeessios del s hab itans de lavile, e que d ureet volu
n

tat de c e ssei s
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1 7 0) Item. M ay 1 1 eartas contenen eridas fachas en la part
de la, qu e homno saymetavin u i vendemia.

1 7 1 ) Item. 1 carte p ub l i ca, bu llada de bulla d e p lom,
e n

corde d e c ede, quemossen Jacme, rey de M alhorgas, confer
met l‘au treiamen fah p ermo sen Jaeme(F ° 1 8 , v

°

) rey d
’

Arago,

payre s ieu
, als cessels de M onpeslier, sobre 10 monedatge

M onpeslier e j u ret de non venir e n c ontraet obligu et so s su e
ce ssers , senhors de M onpeslier, semblan sagramen faze dor
ai eomensamen de so n regimen . L acartees en aqu estacaycha
et es senhadade l etra mmm
1 7 2) Item. 1 & carte p ub li ca

, emsage l rial p end en , contenen
l
’

establimen que se ap e laS iper cresl z
'

a, promu lgat p er mo sen
Jaeme,

rey d e M alhorgas ,
senhor de M onpeslier e conten

metz cap itol s . Aml etras d e nnn

1 7 3) Item. 1 carte publ i cacontenen qu e la. electio faehadel
bay1e en lamaybe de l loctenen

,
lequel non p odia anar N es

traD ona del Caste l p er far la electio ,
non fes prej u dici las

libertatz de la V i la. Aml etras d e 0 0 0

1 7 4 ) [mn . l “L eartacontenen quemossen Jacme, rey de M ai
horgas

,
senher de M onpeslier, trame smo sse n Amaut Travie r

u
_

msas l etras als cossols, p er la electio de cossols faz edoyra.

Aml etras d e ppp

1 75) Item. 1 & carte b u lladad e 1 1 1 bu lles d e p lom,
e n c orde s

de c ede
,
contenen una. conventio facha e ntre l ’ave sque de M a

galena coma c omte de M elgu er, ai rey d
’

Arago , s enhor de
M oupeslier, e cossols d e ladiehav ile. (F

° 1 9 , sobre 10 fag
d e lamonedafaz edoyra M elgu er, lequel avesqu ep rome s p er
tostemps faraqu i mo neda e d e eertana l ey q q q

1 7 6) Item. I’l letra , amsage l pend en , de l rey d’

Aragon , c on
tenen laremissio faehaa’

n Johan Boyebe
,
condempnat p er l o s

cossols e n yssil p er aleu nas eau z as qu e avia. faehas c ontra e ls .

Aml e tras d e rrr

1 7 7 ) Item. 1a carte bu llada de 1 1 bulles d e p lom, e n c ordes
d e c ede

,
contenens la. revoeatio faeha p ermosse n Jacme, rey

de M alhorgas, senhor cle M onpeslier, d
’

al ennas eonventios
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faehas entre e ls cossols ad Aede
, lasqu als eve n prej u dieiablas

las franq
—
u ez as de lavila. Aml e tras d e 8 8 8

1 78) i tem. 1 & au tre. carte. b u llada de II bulles
,
de mossen

Jacme, rey de M alhorgas, contenens ladieha reveeatio . Am
l etras de t t t

1 7 9) Iïem. I I transeritz publ ic s contenens que mosenher
J

'

æcme, rey d’

Arago et de M alhorgas, senhor de M onpesiier,

az ordenet que negu nal e udad
’

entre senhor no se leves Latas .

Aml etras d e V W

1 80) Item. 1 ZL eartade eonveneios faehas entre 10 reymosen
Jaeme e cossols sobre las eau z as contengu das en lacarte feel…
ad Aede, sobre 10 sendigat del bayle . Aml etras X XX

(F
°
1 9 ,

'

V
°

) IÏ81 ) Hem, 1a l etra , amsage l penden
,
de mossen

Jaeme, re‘y de M alhorgas, sember de M onpeslier, que las
mil ial ieuras que lavile. aviapagadas ai senescalede Beleavre.

p er nomd‘

e
‘

1
,
era e stada concessio grac iosae senes prej u dici

dalas franquezas . Aml etras y yy

1 82) Item. 1 p riv ile gi , amdoes bulles de p l om,
au treyat per

mossen Jaeme, rey de M alhorgas, e n quai gu i z ade iahompro
eez irad enqu esta c ontra les officiels d e la cort de l bavledelin

qu ens e n lurs 0 fficis , 0 ffieian e non offician, e p er quai s p e r
sonas . Aml etras de z z z

1 83) l tem. 1 carta , b u llada. del gran sage l d e eera penden
de mo sse n Jacme, rey de M alhorgas, senhor de M onpeslimu
contenen concessio p erp etual als cossols de ) l onpeslier que

pu eseo far talhas 0 comu p er u tilitat 0 neeessitat publ i cade la

V 118.
,
d e concentimen emp ero del pobol 0 de lamaiora part

d‘

aquel , et aque
'l endig p er e ls requ erre sen l u oetenen que lu 1 *

done l i c e nc iade l ever , e s i non 0 vol far, val en(lietio faeha

p er e ls . Et es e n p ubli cs. fe rme. en 10 '

l
'

alamu s aa

1 84 ) Item. I translat p ubl i e , contenen quemo ssen G . de M on:

peslier, au trejet als cossols que 10 p lan sieu que era. pi
‘

0p l: l

O rjariaremanga p er tes temp s e n patus .
b b

En note, et d
’

u ne écri turepostérieu re :

Aysso es 10
p lan d e la. Pelharia, ont se aj uste. lo pan io jorn

d e Caritatz .
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(F
° 20 , r

°

) 1 85) Item. 1 v id imu s , emsagelpenden,
contenen

lasalvagardadel rey Loys d e Franssa, en lequel receupl o s eos
sol s e ’ ls habitadors d ’

aque lae n salvagardasieuae sp e c ial . Am
letrade cc

1 86) Item. 1 transcrig p ubl i e contenen qu e mo ssen G . de
d e M onpeslierau treyet als home s d e Caste lnou , qu e l o s plag z
de l d i g 10 0 se termenesso se gon les c o stumes d e M onpeslier,

e quel s home s d e Caste lnou non pagon c opas , e qu e Caste l
n ou non se separar ianegu n temp s d e la senhoriad e M onpes

l i e r . Aml etras d e dd

1 87 ) 1 tem. 1 bu lla papal d e G re gori n eu en contenen que
eofermavalas c ostumes d e M onpeslier lavilla ee

Cet article a é té b ifi‘

é on lit enmarge :mu dadaes en lacayssadeG .

1 88) Item. 1 3 carte.
,
bu llada de p lom, contenen la confe rma

eion faeha d e las c ostumas d e M onpeslier p ermosse n P . rey
d

’

Aragon e p ermad onaMar iadone. d e M onpeslier. Aml etra
d e ff

1 89) Item. 1 carta p ub l i ca, contenen la e le ct i on faehad e
cessels en l’an MO O G XL j quant l o rey de Franssatenialavila
assavia e quer 10 diade laelectio faz edoyrano y era10 se nhor
d e laV i la

,
ni trame s p er el

,
fes se la e le ct io n se gon laforma

de l priv il e gi donat p er l o rey d’

Aragon ,
senhor de M onpeslier

que es en lacayssad e U g g

1 90) (F
° 2 0 , V

°

) Item. 1 1 cartes contenens V 1 estu rmens en
laseals mosse n Jaeme, rey d e M alhorgas, eofermet las c os
tumas d e M onpeslier, el sagramen d e fi z eltat ad el o p rote sta
eios qu e p er l ’aj inu lhamen non l i e ntend iamfar homenatge e
p romet e j u ret de te ne r e d e far servar, et obligu et sos su e
cessors semblan sagramen faz e dor quant veurepremieyra
men s senhor M onpeslier. Aml etras de h h

1 9 1 ) Item. 1 1 cartes contenens com10 bayle de M onpeslier

eitet 10 bay1e de Latas compare r devant el . Aml etra de ii

1 92) Item. 1 “ l e tra
,
emsage l p end en , contenen qu itansa

de l laus de M asselha. A l e tra d e kk

Imméd iatement après, mais en écrit u re de date postérieure
1 93) Item. Ia letra , b u llada d el sage l d e l rey de M alhorgua,
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contenen qu e 10 lu oetenen de M onpeslier j u re, al come ssa
men de son re gimen , de j u tgar se gon les costumes d e Mon
peslier.

(F
° 2 1 , r

°

) Item. En la cayoba que es senhadade fior

de l i l i

1 94 ) Premieyramens, 1 1 1 cartes publ icas contenens qu e lo
senesealede Belcayre, p ermandamen del rey de Franssa, re
q u er

‘eepremieyramensmo ssen G . de Pau
,
loctenen del rey de

M alhorgas, senher de M onpeslier, qu e el l i remez es aleu ns
que av ia delinqu it en l a. senesealeia. Item. Que feze s
metre le nomdel rey de Franssap er l o s notaris, en las car
tes que reeebrian e M onpeslier, e qu e layches las segondas

appellaeios al rey de Franssa, e qu e feze s servar las orde
nansas del rey de Franssà s obre lasmonedas e M onpeslier.

Et e1 respondet que non fariaren,
al l e gan motas razo s e n sa

re sp osta, d iz en e ntre las au tres eau z as qu
’ e l s u ffieials d e M on

peslier non eron sosmesses negu n,
s inon al rey de M alher

gas
,
senhor de M onpeslier. Aml etrade a

1 95) Item. 1 carte pu bliea contenen co mai stre Arnaut ,
bayle j u tge e p ro curador del rey de M alhorgas requ eree

N emz e 10 senescale que revoqu es 10 mandamen de las ostz
,

que avis faehas ven ir N emz e, p er v en ir c ontra M onpeslier,

quer lo s u fÏieials del rey de M alhorgas non l i volian obez ir,

e qu e el avis. complit 10 (F ° 2 1 , V
°

)mendamen fag p er 10 se
nesealc e si n on era c ontens d’

aqu o ,
el l i feradou ar o p restar

pac ienc ia, que el complis l o mendamen M onpeslier. Am
l etrad e b

1 96) Item. 1 & carte. contenen que 10 rey d e Franssaau treyet

al rey d e M alhorgas qu e les appellacios que partiriamd ’

e l e

M onpeslieret en labaronia se veng u esso en parlamen e que
aie. p er tete. sa terraportamen d

’

armes e conoychensa contra
aqu els que les portarian ,

e qu e lo rey de Franssaremes al re v
de M alhorgas las despessas que demandava 10 senesealeals
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cessei s p e r las ostz d e N emz e aj ustadas c ontra l o s home s d e
M onpeslier. Aml etrad e c
1 97 ) Item. Motas au tras cartas faz ensmene io d e las cl i chas

ostz
,
tan reque stas , protestaeios 0 obligaeios et appellaeios de si

gnadas en l
’

enventari d el l ib re n ou de las c ostumes .

A lañu delapage, et en écrituremoins ancienne
1 98) Emotas au tres cartas , que ne s o n registradas , d e pau c

de val ors .

XVI

(F
° 2 2 , r

°

) Item. En laeaychaqu e es sembadad e letra
0

1 99) Premieyramensmetz p ro c e sse s fagz p er lo plag de las
despessas que demandava 10 seneseale d e N emz e, p e r nom
d el rey de Franssaals cossols d e M onpeslier, p er las ostz que
foron aj u stadas N emz e ven ir c on traM onpeslier p er eno
bedieneiaqu e avian facha l o s curial s d e l rey d e M alhorgas
las gens de l rey d e Franssa

,
e mec laqu estio p er unes forces

que avian faehas p lanter l ’av e sque de Magal ona la c orre ia,

lasqu els feron d erro car les gens del re y de M alhorgas .

200) Item. 1 1 1 cartes , bu lladas las 1 1 e la u ne. se s b ulle.

contenen lapas faeha e ntre les home s d e M onpeslier el s ho
mes de l M ontelh

,
p er laqu al pas faeedoyra lay fo n trame s eu

Jehan d e F loyrac . Aml etras aa.

201 ) Item. 1 carte, emsage l p end en , contenen qu omo ssen
Barra]

,
senhor d e l Bau s , p rome s defendre tostemps lavile d e

M onpeslier, e l s home s d ‘

aquela
,
e garder lurs dregz , e no

so stene r qu e neg u d e la dieha vi la fes p re s ni ses bes non
degu damens e n sa terra. Aml etras b b

202 ) Item. Alcu nas autres eseriptu ras e l etras d e pauc d e
va l o r

,
de signadas en l

’

enventari vielh de l l ibre
, ex ceptat 10

p rivi l e gi papal d e l ’estu di qu e non fon aqu i trobatz .

XVI I

(F
° 2 2 , V

°

) Item. En laeaycha qu e es senhadad e l etra
T
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qu
‘

a senhor d e M onpeslier e n la electio d e cossols e la. forma
co se d e u faraqu ela. Aml etra de a

21 1 ) Item. 1 1 cartes
,
d e lesquel s launa. es b u lladaembu lle

de p lom,
contenens 10 p oder qu e son donatz p er madona

Maria
,
d one. d e M onpeslier, als XII obriers d e la comune

elau z u rad e M onpeslier. Aml etra d e b
21 2) Item. 1 & carte. contenens al cu s convenens fetz e ntre en

G . G as c e ls cossols quant 10 d ig G . te nia 10 caste l de Latas .

Aml etra d e c

21 3) Item. I translat contenens las conventios de l s Ytalias
demorans N emz e. Aml etra d e d

21 4 ) Item. 1 1 cartes , d e lasqu els, lau ne. eonten 10 sagremen
prestat p er l o s obriers d e la c omuneelau z u ra de M onpeslior,

als XII cessei s . E l
’

au tra conten aleu nas ordenansas l'a

chas p e r l o s cossols s ob re 10 p oder d e l s obriers e d’

embay
ehadors cant son tremes se s p er lavile, sobre lurs despessas e
(F

° 2 4 , r
°

) salaris. Aml etra de e

215) Item. A1cu nas autres l etras , d e pau c de profieg .

XIX

(F ° 24 , V
°

) Item. En lacaychaqu e es sembadade le tra

21 6) Premieyramens XI I I l etras , amsege l s p enden s , c on
tenens qu e l o s cossolsmetran cap itani en las fieyras d e Cam
panha e d e Bria , p er l o s mereadiers d e L engadoc, e co fon
e n ap re s plag sobre aquela institu tio entre e n Johan Arp i et
e n Jehan d e Latas , e qu e l o s mai stre s d e las fieyras prez eron
10 dig u ffiei laman del rey . Aml etras aa

2 1 7 ) Item. 1 1 cartes p ub l i cas contenens requ e stas fa0 has d e
part 10 senesealcde Be l Cayre les gens de l rey d e M alhorgas
senhor de M onpeslier, que retornesso las forces que :wian
de rro cadas ai gra de Maga lona , lesquel s avia fachas p lanter
l‘ave squ e d e Magalona . Aml etras d e b b

2 1 8) Item. Una carte pub l i cs. contenens metz eomaru lamens
fagz p er l o senescalc de B eleayreal re cto r , creat premieyra
mens e n lapart de la, quant 10 rey de Franssa l‘ae aqu ista
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del avesqu e de M agalonas e motas protestaeios t
‘

achas p er
mo ssen Bremen de M onferrier

,
loctenen del rey de M alher

gas e M onpeslier. E fon facha l‘an M CC XCIII, XI I I de las
ealendas de May . Aml etras d e ce

Après Magalona, on lit à lamarge
Qu om10 reetore j u tgej u reron de farj u sticiasegon lo s uses

e las c ostumes d e M onpeslier.

21 9) (F
° 25, Item. Unacartecontenens aleu nas p rote s

taeios fechas p er l o s cossols al seneseale de B eleayre volen
p enre sagramen d e fi z eu tat dels home s hab itans en la part de
la, quant l

’

aeaqu ista l o rey de Franssa d e l
’

ave sque
,
diz ens

lo s d itz cessels que el non le devis reeebre, comtotz les 11 0
mes de M onpeslieragu esson aeostumat p re star sagramen de
fi z eu tat ai rey de M alhorgas e non a d

’

au tre senhor . Aml etras
d e dd

220) Item. 1 1 cartes contenens requ e stas faches p ermo ss en
Bremen de M onferrier, loctenent de l rey de M alhorgas, al
seneseale de B eleayre sobre metz greu ges que faz iaai rey de
M alhorgas . Aml etras d e ee

221 ) Item. 1 transerig , amsagel p end en , contenen qu itanssa
de lasmess ies que demandava 10 rey de Franssaals home s d e
M onpeslier,per las ostz de N emz eaj ustadas venir contraM on

peslier. Aml etras de ff

222) Item. 1 3 cartecontenen quels cossols s‘en aneren ai pa
lays p er requ erre10 lu octenen que fes lendema NostraD ona
de las Tau las p er recebre 10 sagramen aeostumat p re star
p er cessels 10 diade NostraD ona. de Mars . Aml etras g g

223) Item. l il carte contenen aleu nas reque stas faehas p e r
me ssier Jchan de Montarnaud , p er lo rey cleM alhorgas e per
nomde cesse i s ai seneseale d e Be l Cayre sobre al cu s manda
mens qu e av iafagz que home s d e M onpeslier 10 se gu issemq l>
armas Viana. Aml etras d e 11 11

En note au bas de lapage
224 ) Letra de l rey d e Franssa qu e les appellaeions del pa

lays e de la. baronia anon e n Franssa, e que p er deffau t de
pre sencia 10 senescale non prossez esea contral o s curial s d e
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M onpeslier, tant cant 10 rey d e M alhorgas e sen lu oetenen se

aparelhatz d e farj u stieia, e que 10 dig rey aie. portamen d’

ar

mas e eonoysse d e portamen d
’

armes , e que 10 d ig rey non sie.

tengu tz de plaegar davan 10 senescale (F
°
25 ,

225) Item. Una carte contenens protestaeios fa
-chas p e r e n

G . del Pes, sendie d e cossols, ai re ctor rial d e M onpeslier que
aviafag eridare n aquelapart de la. que tot homfes apparelhat
ab armes quant hom10 demandaria. Aml etras de ii

226 ) Item. 1 & cartad e l sendigat de l dig G del Pos . Aml etras
kk

227 ) Item. 1 & carte. contenen appellaeio faehap er lo s cossols
d el seneseale de Be l Ca_yre qu emandava qu e tot homl o se gu is
umarmes R ems , p er deffeneio de l regne de Franssa, e la
respostaque fe sal

’

appellaeiomossen G . d e Nogaret . Amle t ras
d e 1 1

228) Item. 1 & l etra
, sageladad e sage l p end en d el rey d

’

Arago

sobre 10 teng de grana
,
lequel l etraes senhadade ssu s d‘

aytal

senhal . mm

(F
° 2 6 , Item. En u nacaychasenhadad

’

aytal senhal .

229) Premieyramens 1 transcrig bullet , contenens 10 p o der
qu e a 10 senhor d e M onpeslier e n laelectio d e cossols p e r las
voz e s que ao d e l ’ave sque e laforma p er que se d eu far la

electio . Aml etra
230) Item. Aleu nas cartes e l etras pertenens al eapitanhatge

de Camp anha , l o quai cap itan i d e u e sse r d e M onpeslieret e st i
'

tu it p er lo s cossols.

(F
° 2 6 Item. En la cayoba e n qu e a I escu t ah

1 peys barrat
231 ) Premieyramens al e us transerigs obrevetz con con te

n eus l o s pagamens fag z de V M eseu t z d ‘

aur p er laconfermacio
del s privilegis. Aml e tra de
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232) Item. Letras de l rey d e Franssa que monediers de
M onpeslier no meto n vin en lav ile, sinon p er lur provisio ,

umsa ex equ toria. Amle traG de barratge autre g

CettelettreG ,
barree au trement

, derbarratgeau tre, est en effet repré
sentéeenmarge avec u n trait eu -dessou s .

233) Item. Letrad e barratgedeV ans , emse. ex equ toria. Am
let1‘8. (18 g

S urajouté : Comensat l ’an M °cæ°

234 ) Item. 1 1 l etras qu el d en ier p er liupa que se p ren ad Ay
gas M ortes si eonvertiseaen lareparatio de l p ort e non en au
tra causa. Aml etra de g

235) Item. 1 tran-serig de Castel et com10 rey de Franssare
mes ai eossolat M . e. V . lieu ras que restavon pagar del sub
sid i d e VI . M . lieu ras p rome sses al avesqu e de Pari s . Am
l etrad e 11

23 Item. 1 carte d ’ un p re st de 1 1 M l iu res fag mossen G .

Rotlau , seneseale de N emz e, et al thez a.u rier d e lesquel s deu
en caras 10 reymil liu ras. Aml etrade k

237 ) Item. 1 1 letras rial s et 1 V id imus d e las eridas sotz p ena
d e cors e d ’ aver . Aml etrad e l

238) (F
° 2 7 , r

°

) Item. Vid imus e n p ubl i caforma , emsagel de
p l omp e nd e n

,
que les appellacions d el lu oetenen anon en

Franssa e qu e p er deffau t d e j u st i c ianon fassereu lo senesealc

contra 10 b ay1e u i sa c ort , aytan can seraaparelhat z d e far
j u sti c ia. Aml etrad e m
239) Item. M otas l etras sageladas quemonediers nonmeto n

vin en M onpeslier d e l s 10 0 7. d e Vedat z , e qu e pagon en las ta
‘

lhas , e que l
’

ave sque de Magal onanonmetavin feras l o s ter
mes

,
e carte c oma fon reme s l o d ebat ai rey p er declaraeion .

Aml etra de n

24 0) Item. Letraqu e 10 grade p r0 p M elgu er, p rop laQuau
quiha, e st iaub e rt . Aml etrade 0

24 1 ) l lem. Alcu nas l etras rial s qu e los hab itu dors d e lapar t

ant i quacontrib u iscon en l‘as talhas . Aml etra p

242) Item. Le tras rial s quemaz eliers nome ton bestiaris en
las possessios d el s home s d e lavi le. Aml e trad e q
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243) Item. M ays d e l etras d’

aysso son e n las eaysehas d e la
corona e de laestela. Amsenhal s d e l etrah e de s .

24 4 ) Item. Letras qu emereadiers pu eseon intrarp er lo s gra
ze s amlursmercadarias francamens e qu e non s i l eve p enade l s
mais appelans. S on en I brostiasenhadad

’

aytal l etra

A lañu de lapage , surajouté

245) Item. Vid imu s d e Caste let d e alcu nas b onas ord e
nansas rial s , faehas l

‘

an M CC XVI I I d’

aytal se nhal .

246 ) (F
° 2 7 , V

°

) Item. Letras ria1s de rau barias faches emar
dels home s de M onpeslier qu e 10 senesealc pu esca far laen
formaeio e tot j u sti c ie r . E s i atroba l o s home s qu e 0 an fag e
lurs b e s 0 d e lur terra

,
defra lat erra , qu e l o s pu eseon p enre

p er sat i sfact i on d e larau baria. Aml etrade s

24 7 ) Item. Letras r ial s c ontraaqu els que fan salvatarias . S on

en Imassapa.

248) Item. Los previlegis e
’ l s establimens d e sant Loys

,
e la

reparac i on d el rialmefaehap ermossen F el ip
,
rey de Franssa.

et 1 vid imus d e l digz privilegis . Aml etra d e 13

Au bas de lapage et enmauvaise écriture
2 49) Item. 1 & l etrasage1ada d e eeravert d e mosse n Loys ,

rey d e Franssa, bot de sant Loys , contenens metz privilegis
donatz M onpeslier et ordenansas sobre las reparaeios del s
j u st i c iers d e l rialme.

250) Item. 1 3 carte qu e 10 p lan d e laHerbariaes del s senhors

cossols, ex ceptat 1 1 1 palms que p od on yssir feras aqu els que
hy an hostals . Aml etrade V

251 ) Item. Letras rial s contra comissaris prenens e trau
cans mone das p e r camp s , qu e non 0 fasson e ’ l s re vo ca . Am
l etrade x

252) Item. M ays d e letras sobre aysso son en la cayssade l
se nhal d e l‘estela

,
a__rg senhal d e Q . Et autre ai se nhalmeteys

d e l ’estela, emletfa de
253) (F

°
2 8 , r

°

) Ilem. 1 & carte quemolieg no s ien portat z e n
mol i s s i non eron pez atz als pez es de l s s enhors c e ssei s .

254 ) Item. Que pestres no fasson pan smon de 1 1 1 d . enaval .
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255) Item. Que meuni e rs non prengu onmouture s i non em
me sure d e coyre, sees dotz ena.

256) Item. Que negus estranh non vende. drap s
, telas , sen

datz . pebre, ni autresmercedarias qu e consistian en p e s
,
en

nombre eme sura, sinon es p e ssaentieyrau i aver de p es d ‘un
cartayron d e qu intal enaval . Aml etra de y

XXII

(F
° 28 , r

°

) Item. En la. caycha en qu e senhal
d e corona.

257 ) Premieyramens 1 3 carte. contenens lacompositio facha
entre 10 rey de Franssae’

l avesqu ed e Magalo nade lalimitaeio
e ’ ls termenals facha de la. senhoria d e M elguer, e de lapart
ant i que de nostre senho r lo rey d e Franssa. Aml etrade a
258) Item. Carta de l ’az ordenacio faeha p er lo senescalc

sobre 10 fag del s selcles dequ al condieio eme sure de ion esse r .

Aml etrade b

259) Item. 1 3 compositio sobre l o priv ilegi del vin , en quai
manieyra se d e ia server p er l o s u f‘fieials de lapart ant ique.

Aml etra de b
260) Item. Allegaeios sageladas p er doetors qu e de las em

posieios de den . p e r l ibr . que cossols v ende, l i cessels ne son

tengu tz de pagar emposicio de se qu e vendeen nomde ces
sols . c
26 1 ) Item. Autres allegaeios que las entortas qu e s i p or

teron p er losmestiers p er far honor lasebou tu rade la. re

gina non devon re n aver la. glieya,mas devon tornar c

262) Item. Antras allegacios qu e lav ile non fes tengu da

d
‘

alimentar 10 rey de M alhorgas ni ses (F
° 2 9 , r

°

) enfeus .

Aml etrade d

263) Item. Cartacom10mone sti e r d e Prolhadeu p er u satge
dou ar la Garitat C pas, que d evon recebre l o s senhors eos

sol s .

264 ) Item. 1 bu lle de papa d e ab soluti on general d e p enae

de c o lp a . Aml etra
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265) Item. Privilegis bu llatz del papa C lemens 1 1 1 1 e Cl e
mens V que negu n habitad or d e M onpesliernon sia traeh p e r
l e tras papals fe ras l

‘

avesqu at d e M fagalona. g
‘

266) Item. Cartes de declaraeios del lu octenen
,
d e lsmaz e

l ie rs , fachas sobremetre lur b est iari e n las possessios de M on

peslier. Aml etra h

267 ) Item. Mays d’

au tres l etras sobre aysso meteu s en la

cayshae n que es 10 senhal d e l
‘

esiela
,
del senhal d e g

XXII I

(F
°
2 9 , r

°

) Item. En la caycha. qu e es senhada

d
’

estela.

268) Premieyramens son les l etras d e la salvagardad e la.
mayo d e Sant - Laz er . Am1 1 cartes. Aml etrad e a
269) Item. Alcu ns estu rmens toeans las p o sse ssio n s d e S ant

Laze r . Aml etrad e b
27 0 ) Item. Letras rial s contenens qu e nob le s e elers non

eleriealmens vivens contribu iscon e n las talhas p er lurs p o s
sessios e que son e stadas d e l urs p re de c e ssors . Aml etra c
27 1 ) Item. Letras rial s qu e en las fieyras de Campanhan on

se leve 1 den . p e r liu rad’

aleu n hab itador d e lavi le. Aml etra
de d

27 2 ) Item. I letra. sobre 10 fag d e laRud ele. Aml etra e

273) Item. Letras d e salvagardas d el s cessei s . Aml etra
f

27 4 ) Item. D iverses l etras sobre laimposieio de I I den . p e r
l iuraau treyada u l rey de M alhorgas . E larevocacio d ‘

aqu elas .

Aml etrade h

27 5) Item. Le tras qu e negu n hab itador d e la vile. crestian
no siamolestatz p e r deu tes de Ju z ieu s. Aml etra j

27 6 ) Item. Letra. qu e homp ogue s ac ordar a_m, maz eliers . k

27 7 ) (F
° 3 0 , r

°

) Item. Le tras que negu n hab itador de M on

pesliereven possessios e n laj u ridictio de M elgu er non pague s
re s e n la reparaeio d el smurs de M elgu er 1

278) Item. Le tras rial s qu e trabelhanas non se fasson al

sage ] . Aml etrade m
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fu oe
,
en brostia, eml etras . Item. Letras rial s qu e eonfermon

la remissio d el fogatge. Item. Letra de senesealc sobre la

taxatio d els lau radors, e n ladiehabrostia. Aml etra de s

391 ) Item. D iverses letras rial s qu e les franquezas e ’ l s priv i
l e gis s ian gardat z . Aml etrad e t

292) Item. Vid imu s d e letras rial s sobre 10 mu damen d e las
monedas , et au tras ordenansas rial s faehas s obre lo s logu iers
de l s ostals

,
en brostia. Item. Letras sobre las ordenansas

rial s , e n la d ichabrostia. Aml e trade v

293) Item. 1 letra que eomissaris sobre finanssas, et usuras
0 su bcichs, no sian receupu tz . Aml etrad e x

294 ) Item. 1 l etra qu e nob le et avocatz e notaris rial s s ien
eostregz contribu ir e n las talhas . Aml e trade y

Ues deux derniers ar ticles on é té b ifi”

és. Enmarge
Aqu estas 1 1 l etras son e n 10 massapan de O .

XX IV

(F
° 3 1 , r

°

) Item. En lacaycha e n que a A.

295) S en dive rse s encartamens toeans le tag del s p op u lars .

Amsenhal d e pas.

XXV

296 (F
° 3 1 , r

°

) Item. Unaautre. caycha e n qu e eartas e
l e tras d e d iverses pas e eomposieios e eonventios, faehas em
le d u c de G enoaet home s d e M onpeslier. Amsenhal d e
O ossols

Cet ar ticle aé té b iifé . L asérie(em. 322 avec lemême signe, n '

en

est que la reprod u ction dé tail lée .

XXVI

(F
° 3 1 , V

°

) Idem. En la cayoba en qu e es 10 sen

I1al de palme.

2 97 Premieyramens 1 1 1 l etras rial s que homnon d one de
d onat i o ni d e institu tio de heretatge lau z isme. Amle tra de a

Enmterligne, après tau z isme
N i que l‘ave sque non leve u z atge si non ayssi can t

es aeost umat e que son j u tgenou l eve portu las.
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298) Item. IX l etras rial s pertenens Valena, e que cossols

pu eseon p orter armes aqu i e de la salvagardade Valena. Am
l etrad e b
299) Item. L acarted e la. app o sit i o .del s penu ncels que foron
messe s e n Valena. Aml etrade c

300) Item. Letra de salvagarda de cossols e de l eossolat ,
au treyadas p ermossenher le comte d’

Armanhac d

301 ) Item. 1 leträ de salvagarda.
— lwml ’ex equ toriad ’

aquela.

Item. 1 V i d imu s d ’

aquela. Aml etra d

302) Item. V l etras et 1 V id imus de la u na d ’

aquelas que
negu n nometavin en M onpeslier, fe ras lo s termes . Aml etra
de e

303) Item. 1 carta de p ro curad‘e n Bernat P u eg , de l luo c d e
reeebre 1Xm. l ib r . degu das al rey de M alhorgas . Item. L e

tras de l rey de M alhorgas fachas p er las diehas 1X .m. lieu ras.

Aml etrade g

304 ) Item. Let ras que mande l o rey de Franssa ai du c de
G enoasobre 10 trafeg de nave gar . Aml etrade g

305) (F
° 3 2 , r

°

) Item. Cartas d e c omp ras d’

ostals e de easals
de laVaifera. Aml etra de h

306) Item. 1 & eartaquel u ifiei del s tavern iers sia0 statz e que
los cossols non pu eseon vendre las rendas de l eossolat , sinon
aytant cant dura lur administratio . Aml etra de i

307 ) Item. 1 3 l etra que lesmercedarias que van p er 10 mar,
Narb ona

,
de Catalu enha, non s i pague leudani pesatge, s i

non ayssi cant es aeostumat . Aml etrad e k

308) Item. 1 & l etrade revocatio de comissaris donat z sobre
lo s b e s de ls Ju z ieu s e bortz . Aml e tra de l

309) Item. Letras rials , en lasqu als l o rey remet transgres
sios demonedas . Aml etras d e m
31 8) Item. P l etra rial que hompu esca p orter trau s 0 car

rasses d e fu stapermar 0 p er t e rra ,mas que hompague 1 den .

perlieu raal p ort d
’

Ayguas Mortes .
11

31 1 ) Item. 1
&
earta de creati on de u fficials de la cort del

bay le
,
del temp s que fo n p re sa laterrap er lo rev d e Franssa.

Aml etrade 0
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3 1 2) Item. 1 proces fag p e r vi gor de l p rivil e gi p apa] , d e no
trayre home s d e lav ile feras l ’avesqu at de Maga lona . Et es

en una. earta. Aml etrad e p

3 1 3) (F
° 3 2 , V

°

) Item. 1 & carte de cridas fachas e n lapart
Pial ant i que d e M onpeslier, sobre revecatio d el au treiamen fag
me ssie r Karl e G rimau t . Aml e tra q

3 1 4 ) Item. 1 1 cartes de sentenc ias donadas contraJacme
M icholàu ,

que se d iz ia e sser monedier, vo lens se e s cu zar de
pagar las talhas . Aml etrad e r

3 1 5) Item. I“L carta sob re 10 fag dels encarcerat z p e r dente s
ai sage l

,
que aqu els qu e fan ce ss io de lurs b e s non sian deten

gutz e n career . Aml etra. s

3 1 6) Item. 1 & l etrad e rey , que seneseale ni thez au rier ni au
tre non ause trametrecomissaris ni otra. I sirve n p er far exe
cu tio de deute , mas que lo s ord in-ar is 0 t

‘

asson . Aml etra
de t

3 1 7 ) 1 tem. 1 a carte. de l acordi fagz entre 10 rey d e M alhorgas
e G enoez es . Aml etrad e V

3 1 8) Item. Privilegis au treyatz p er l o princepd
‘

Antiochaen
la c iutat de Trip l e , als home s d e M onpeslier. X

3 1 9) Item. Ia l etraque negu n eomissari no enqu ieymd e usu
ras

,
s i non c ontra l o s prestansmonedap e rmon e da . Aml etra

d e y

320) Item. 1 & earta d e apposieion de penu ncels cie l b o se de
Valena. Aml etrade 2

Cedernier ar ticle
,
enmauvaise écriture , é té bitfé .

XXV1 1

(F
° 3 3 , l lem. En lacayehae n que es 10 senhal

d e la rosa.

32 1 ) A diverses qu itanssas e pagu as faehas p er cossols
d ive rses impesicios , 1

‘

ogu tges e deu tes e ce nse s d e l papa.

XXVI I I

(F
° 3 3 ,

Item. En la uayeha que es senha-dad
’

ay tal s e
nhal d e cossols

,
son las cartes desot z eserid nas .
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322) Premieyramens 1 & carte e n que se conte u nareque sta
faeha p ermai stre P . Massa

,
en Jenoa. Aml etrade a

323) Item. 1 transerig de lacartacontenens lapas de Jenoa.

Aml etrade b
324 ) Item. 1 & carte que conten I proces que se fes p er homes

d e M onpeslier denan lapoestat de Jenoa. Aml etra de c

325) Item. 1 & carte d‘

aeort e de finanssa faehaentre al cun
embayehador d e G enoaal rey d’

Aragon . Aml etrade d

326) Item. 1 3 carte. de pas vielhade G enoa . Aml etra e

327 ) Item. Autre carte. d e pas vielhade G enoa . Am f

328) Item. 1 & carte d
‘

appellaeion fachaal senescale del fag
de niessier Carle de G rimau t e de Ayton D oria. Aml etra
d e g

329) Item. M otas autres cartes e le tras sobre diversas pas e
tractamens de Jenoa.

XXIX

(F
° 3 4 , Item. En la eayeha paucasembadad ’ ay

tal senhal

330) Es u n transcrig d e lo s estu rmens contenen en quaima
nieyramosen G u i lhemde M onpeslier p rome s als senhors ees
sols de M onpeslier, d

’

estar l ur eonoyssensa sobre la clau
surade lavile de M onpeslier, e pagar tot aqu o qu e feraador
denat p er e ls . Et en talmanieyramo sen P . rey d’

Arago eme.
done. Maria

, samelbe r , promeseron aquometeu s .

331 ) Item. 1 & l etraria l , sageladadel gran sage l ria l , emeera
vert

,
contenens las ordenansas faches p er l o rey d e Franssa

que les c o stumas e las ordenansas de M onpeslier e de au tras
terms s ien servadas e gardadas .

332) Item. Autre l etrarial , sageladadel gran sage ] , ameem
vert, contenen la confermacio semb la…dels digz privilegis
de sus eserigz .

333) Item. 1" l etra c o ssi 10 rey de Preusse mes la vile ile

M onpeslier e n son domay u e. Aml e trad e d



54 D IAL ECTES ANC IEN S

XXX

(F
°
3 4 , Item. En la cayobaqu e aytal senhal .

334 ) A si n e letras , em_

labullade p l omde l p ap a , contenens
laprote ct io n e n que es lavile. d e M onpeslier. Aml etra

Enmarge : Trachas ne 30 e son en lacayssa deG M ais plus tard
cette annotationmême a é té biñ‘ée.

335) Item. I I I l etras d e las indulgenc ias de NostraD ona de
Tau les . Amletrad e
336) Item. 1 & l etrade l rey d’

Arago sagelada, sob re el tenh de
lamia, que pu esca homtemb er e n drap , e n fi l et e n lama ,

en roiaet e n tetes autres co lors e del p e s d e lalama , senhada
aml etra.

XXXI

Item. En lacaychaque haaytal s e nha1

337 ) A u ne. cartad ‘en Az emar de Peytieu s et u naeartad e

pas de Jenoa, et aleu nas cartes toeans al fag d
’ e n Cogor—lae de

u s Pons d e M i lhac . E de letras d e pau e de valo r .

338) Item. I I l etras , ambulle de p lomdel p ap a , sobre l o
l i e g de NostraD ona , l o cal az ordenet e n Lu c ia d

339) Item. 1 transcrig e n forma publ i cade las 1 1 l etras .

34 0) Item. 1 l etra
, ambu lle. d e p ap a , contenen que negu n

cle rc ni p er orde s u i p e r ero s ni p er sebou tu ra non p re ndo ni
demanden deniers

, mas ayssi cant es aeostumat (1

Ces derniersmots ont é té biffés
34 1 ) Item. Moutas d’

au tres cartes que fan pauc apresent d

Enmarge de ces quatre derniers articles
M udadas son en laeayssade lacorona.

XXXII

(F
° 35, r

‘

) Item. En la cayeha en que senhal
d

‘

au eel .

342) A u ne l etra gran bu lladad e labullade l papa , sobre
fag de Ce le staS equ ier
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34 3) Item. Una. l etra gran, sageladadel gran sage ] vert
,

com10 rey Loys de Franssa au treit gran re s de privilegis
M onpeslier.

Enmarge
S

‘

oh trachai d
‘

ayssi emesse e n laeayssa de pegs .

34 4 ) Item. 1 1 1 cartes faehas sobre la transact ion de VIII s
,

transerig contenen ladi chatransact io .

Pachas sobreaé té b ifi”

é , et l ’on amis enmarge
Ôôntenen l o sagramens fach p er lo s cossols e p er l o s curial s

deM onpeslier de tener .

345) Item. 1 carta d’

appellacio de ] fag de Valena e d ema
done. V ierna.

346) Item. 1 carte. d e presentat1 0 de las l etras rial s , sobre la
restitu tieion de la.mitat de l su bsidi de M e V lieu ras, e la qui
tamssade les M e V heures . (1

34 7 ) Item. M otas l etras rial s et ex equ torias, corn p ogue s
hommetre blat et autres cau z as vi ctual s de la. senesealqu iad e
Bel Cayre e de Oareassona. Emotas au tras letras rial s ant iquas
que contenen reconoyehensas e qu itansas de su bsidis per la
guerrade Flandre s . Emetas autres d e p et it val or e

XXXI I I

(F
° 3 5, V

°

) Item. En la eayssa que senhal d e
cap de bu ou

348) A d iverses carte s pretoeans salvagardas que foron
messas en Val ene. Aml etrade
34 9) Item. 1 l etracontenen p riv il egi rial s que las appellaeios

que van en Frans
‘

sa se termenô '

n d ins tre s mez es. Aml etra
de b

350) Item. 1 V id imus de la. diehaletrad e salvagardaque eu
treietmosen Loys , rey d e Preusse. En brostia

351 ) Item. 1 cartepertocans las tau les p rop de l’Erbaria

352) Item. Una. l etra que contemd iverses ordenansas fa.ehas
sobre los salaris de l s c urial s e d e l sirvens d e la cort , p ermos
sen Jacme, derrier rey d e M alhorgas
Cet ar ticle aété b ifl"

é .
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353) Item. Autres cartes pretoeans ai fach d e Vel ena f

354 ) Item. D iverses cartes pretocans lasmealhas d e
Latas g

355) Item. 1 cartad e laspartiz os de Valenafaches e ntre les
senhors cossols e’

1 senhor de M onferrier. h

356) Item. 1 & carte. que l‘enqu eredor no enqu ieyra e M on

peslier, si non ap e lava l
’

ave s qu e de Magal ona i

357 ) (F
°
3 6 , r

°

) l tem. Ia l etra rial qu e negus non pu esea
e sser gitatz d e M onpeslier p er negu n faeh c ivi l s ni criminel s
e qu e lo s cossols 0 pu eseon defi

‘

endree far talhas p er defi‘

endre

ho h

A lañu du v° du f° 35 et enmauvaise écriture
358) Item. I I l etras pretoeans I p e ssade best , que fon d e

P . G u ilabert de las Mate las , e que fone vendu da R . 0 1md e
san Jehan de Cogu lhas p e r p re s d e X Lml ibr . e ls se nhors c os
sol s s i reeonogu eron p er l o d i ch p re s , l

’

an MCCCL II.

359) Item. D ive rses au tras cartes e l etras d e p et it d e va
l or l

360) Item. Mays privilegis ent i ez donatz p er lomai stremaie r
d e Rodas d e l ’ ord e d e S ant- Iohan als home s de M onpeslier, 9

son en u nabrostia.

36 1 ) Item. I"JL l etra
, sagelad e l sage l d e l rey d

’

Aragon, que
l
’

aygu ad e laLipondapu eseaven ir M onpeslier. m
362) Item. 1 transcrih d el s privilegis au treiatz p er l o rey

Loys .

363) Item. Letras d el rey de M alhorgu a tocans ai pesatge

de Sant - Pau l .
364 ) Item. 1 & carte. coml ’ ermite que trobet e fendet

l
’

espital d e Prez ieadors d onet cessels le patronat de l
d ig hosp ital . Et es senhada dessu s d’

aytal senhal
365) Item. Aleu nas eartas de IV s d

’

u satge que cossols an
e n 1 hostel s d e c osta sant Fermi , e n lasquals uytal
senhaL

S onmudadas e n laeayssa del senhal d
’ e lles (sic) Salamo s .

Au bas de lapage, en très—mauvaise écriture
Item. 1 11 earta del p oder d e l s set prohomes .
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A lafin du volume se trouvecet te annotation du XV I° sièc le
37 6) Item. 1 instu rment grosset p er cl er c et seignat p er

M ‘ Pierre G u ilhaumet , notari , en l ’anmil . V C XXXIIII et 10

XXV de febvrier. Contenent laremtégration du gre;fierdu con
solat ; l o trobares en l

’

armaz i deB , al caisson B . n
° XXI.

IND EX TO PO G RAPH1QUE.

-\N I)RO N A D EL cossomvr Peti te rue qui passait derr ière le
Consulat (a.

B AN HS V IEL H S (los) . L es B ains d e lavieille Vi lle (a. l32) , sit u é s

non loin du four de la. F u sierie , où est au j ou rd ’hui la rue de s
É tuve s .

B ARRIS (1O S ) . Les Remparts et , par ex tension ,
l es faubourgs

comp r i s en tre le s deux encein tes (a. 37 , 1 36)

B LAN CAR 1A (la) . LaB lanqu erie,
ancienne rue (a.

CAM P D E G L ARM O N . L e champ de C lermon t , ho rs de lapo r te de
Lattes I l fai sai t par tie du patr imoine de la v i11eet é tait pou r
elle lasou rce de grands revenus (a.

CAPEL A D E L
’
ES PITAL D E N OSTRA - DONA . Lachapelle de l ’hôpital

Notre- B ame (a.

CARCER D E L A com. Pr ison de lacou r du ] )ayle (a. 3 1 9 ,

CARRIEYRAS . Rues . jL
’

l nventaire en cite plusieu rs : carrieyra
N ova, Blancaria, Uos£a Frein , Pastaria, Pelissaria,

Sabataria. V oir cesmo ts .

CARRIEYRA N OVA . La rue N euve , voie nouvelle ouve r te pou r (1è

gager les abo rd s du vieux Consulat . Elle fu t appelée plus tard S aba
tar ia, la Savaterie (a.

CO M UNA CL AUZ URA. LaCommune Clô tu re , -

l
‘

enceinte fortifiée
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CO RREIA (la) . S en tie r qu i conduisait &u gran de M aguelone

Cossomœ (lo) . L eCon sul&t. V . O slal del Gossolat .

COSTA FRE IA . Cos te -Frege. ancienne ru e Ain si nom
meede sa position au no rd.

D O GA (1ÊI) . L & D ouve Chaque par tie avai t un nompar
ticu lier, ladogu a dels Pelissiers ladogacosta lo por tal del.
Peyro etc.

ES P ‘ITAL D 'E N OSTRA D om. L
’
Hôpital de N otre - D ame (a.

ES PITAL DEL PREZ ICAD O RS . L
’
Hôpital des Frères p rêcheu r s

FO RCAS DEL GRA DE M AGALONA . Fou rches p&tibu l&ires , placées
au gr&u de M a.guelone
F'

0 N D E LATA‘ S . La fon taine de Lattes , ain si nommé e de ce
qu’ elle é tait voisine du po rtail de ce nom
Forms . Anciens fou rs . No tre ms . en Ci t e plu sieu rs : forn de

LaFu staria de laBlancaria deCostaFrein

de laValferd 1 35, dela dogu a dels Pelissiers 1 38.

L es plu s ancien s appartenaien t à diver s
‘ p rop r ié taires . dits senhors

dels fo rm 1 37 ,
Ce ne fu t q u etrès- t&rd q u e les consuls oh

tin ren t l ’au torisation d ’ en b âti r s ix au tres 1 7 , 1 36 , ceux
que j é viens de citer en f&is&ient partie .

La rectorieavait trois fou rs
Fos

'

sn s (los) . L es Fossé s de l ’enceinte
FRAYRES M EN ÔRS . Couvent des Frè resmineu rs 450)

FUSTARIA . Ç Ru e des ,Fu stiers de bois de char
pente , située entre 1& po rte de Lattes et. les vieux bain s
G BA .

— G r&u . L ems . cite ceux de M agalona 30 , de M el

gu er 1 9 ,
dePorqu ieyra, g ranN ovel 28, de laCau

qu ilhosa

HERB AR IA . He rberie .marché au x he rbes (art . 250,

LATAS
. Lattes , po rt de M on tpellie r (art 1 6 , 1 9 , 20,

L IB ONDA .
Peti t e riviè re dont on voulai t amene r l

‘

eau M on t

pellierpou r le service des fon taines , p roj et q u i n
’

a é té réalisé qu
’

au
XV IIIe siècle , avec d

’

au tres eau x 1 1 0, 1 1 2,

M A Z EL D E L À VILA . Abattoi r
M AGALONA (&vesq uat de) . Évèché de M ague lone 98 , 265,

L
’

eveque é tai t su z erain de M on tpellier i2 l , 123 , 128

M AŒL D EL Avssou s . Abat toir de 1& par t de 1
’

Evèq u e

M EL G UER {comtat de) . Comté de M elgu eil
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M ON EDA . La M onnaie 1 67 ,

N OSTRA D ONA D E TAUL AS . L
‘

é glise No tre—D ame- des-Tab les
93, 1 20, 222,

N O S '

I
‘

RA D O NA D EL CAS TEL L eglise Notre - D ame - du —Palai s

L
‘

OEu vre,
administration de 1& Commune Clô ture .

Elle avait pou r l ieu de réunion u nepeti temai son attenante &u Con
sulat
O RJAD IA . marché aux grain s Ancienne place.

&u - devan t du Palais de justice .

O RT D
’
EN CON CHAS . L e jardin du seigneur Conchas

O S TAL D E L CO S S O L AT .
— L o V ieux Con su lat 1 45) Pour les con

fron ts , v . Andronadet Gossolat, laCarrieymN ova
,
N ostraD ona.

O STAL D E L ’OB RA . Lamai son de 1& Commu ne Clô tu re
O STAL D E COSTA S T- FERM I . M ai son , voisine de l

’egl ise S t—Fir
min

, appartenan t au Consulat 1 55,

PAL AYS ( lO ) . Le palais des G u ilhems , su r l emême emplacemen t
où se trouve aujou rd ’hui le Palai s de justice 52 , 1 1 2,

FAL HAD A M é tairie comp rise dans le te rri toi re de lacommune

PART S (las do&s) . Les deux parts
1 ° Lapart del senhor 55) del bayle de say

autremen t dite M ontpellier ;
2° Lapart del avesqu e del rey deFranssa delabar

z eria deta 1 70
,
21 8, part antiqu a 257 , 259 , 24 1 )

M ontpelliéret .

PATRIM O N I DE L CO S S O L AT (Lo) .
— L epatrimoine du Con sulat

1 1 se composait de l‘Hô tel de V il le (ostat del Cossolat) de 1& Pois son
ne rie (Peyclzonaria) , du champ de Clermon t (campdeClarmont) .
des s ix fou rs ete.

PEL HARIA Ancienne place où est le square de
1& M airie .

PES ATG E puemu (lo) . L e Poid s public
PES ATG E DE S ANT PAUL (10 ) Le Pesage de S t—P&u l , su r 1&

rou tede L odeve
L & Poi ssonne ri e 130 , 152 .

PEYRAD A (la) DE L ATAs . L & chaus sée de Lattes
PEYRO P romenade publiq u e

,
champ d e foi re

PL AN S (los) . Places . L
’

Invent&1mci te : laplan de l ’Herbaria
251 , de laPetharia dal

’
0rjaria
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PO RTAL S (1O S ) . Portails . Ceux ci té s sont : . lo portal del Peyro
de Latas d

’

O bz
‘

lho

PREZ IGAD O RS . Couvent des Frè res p r êcheu rs
PRO L EA (M onestie r de) . M onastère de femmes

L & S &v&terie, ancienne ru e é tai t si tuée
devan t l e Cons u lat .

S AGEL (lo) . L esceau
S ANTJOHAN . M ai son des Chevaliers de S t- Jean - de-Jerusalem

,

au quartie r dit enco re Pe tit—S t- Jean 1 ,

S AN T LAZ ER . Hôpi tal des lépreux
TERRAD O R L e te rr i toi re de M on tpell ie r 50_

TERM EN AL . L imi te du te rr i toi re
TERM ES (los) . L es te rmes du territoire
TO RRES (las) . L es Tou r s . L ems . ci te : la terre del Palays

52 ,

Quartie r , ru ede 1& v ille 1 35
,

V AL EN A (bosc de) . Bois de Valene
,
p rop rié té communale

320 , 353 et 345) .

G LO S SAIRE

AD . prop. (art. 8, Ce (l tombai t devan t u ne voyelle
demême pou r laconsonne fin&1e de et . tant , qu ant . etc.

AJEN UL HAR , V . pi . subs t . L
’

agenou iller (&rt.

ALEGRAR , V .
— Délivrer (art . al lieu rar

,
alliu rar. e tc

ARBAL ESTIER ,
s . m. A rbalé tr ier (art .

A S S AV IAR , v . A ssiége r 189)

AVISTAR ,
V . Revoi r

AYCHI QUANT , loc. D emême q ue,
ain si q u e

À YTAN T CANT , loc. Au tan t q u e 306 et

A Z O RD EN ACIO
,
s . f . O rd re
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BASTON , s . m Empêchemen t D
‘

où, en fran çais,
mettre un bâton dans les roue s .

BATRE
,
v . Battremonnaie

B ARRATG E
,
s . m. Barre , marque en fo rme de barre

B oa nm, s . f . Bourgeoisi e R&ynouard ,

-borz ez ia.

B UL L AT ,
ADA . adj . Pou rvu d ’ une bulle

ÜARRAS S A, s . f . B ois de navire D ucange : carram,

navis oneraria.

CARTA , s . f . Charte
CAYGHETA, s . f. Cassette Plu s bas caysseta,

L epositif aussi les deux fo rmes cayssa 1 ) et caycha

CAYREL D E FER
,
loc. Carreau defer, arme de tra i t.

CAP ITAN I , s . m. Capi tain e . Titre qu epo rtait le che f desmar
chauds de M ontpell ier et d e L angu edoc &u x foires de Champagne

CAPITAN ATG E, s .m. O fficede capitaine
CASTELET , s . m. L e Châ telet de Paris Absol . pe ti t

châ teau .

G ARCEL IER
,
s . m. G eôlier R&ynouard , carcericr.

CAUQUIL H O SA , adj. f . Abondan te en coquilles N om
d ’ une plage : la gmdela0au qu ilhosa. : Ail l eurs gradepr0p

M elgu er, prop laQuau qu iha

ÜAYS S O N , s . m. Cai s son
,
peti te cassette 37 6)

CD ERiGAL M EN S ,
&dv . G léric&lement

Go…
, conj . G omme R&ynouard . com.

COME S , s . m. L e Commisu s, de D uc&nge
C OMPT E , s . m. Comte R&ynou &rd, coms et comte.

CO M pR0 M ES , s . m. Comp romi s
CO N FERM AG IO N . s . f . Confirm&tiou 3)
CONGR EGAR. v . As semble r , r éunir
G ou su .rGEN ERAL , loc. Concile gén é ral
CO N CLUEYRE . v . Conclure D ans R&vnouard conclu re.

cond u i re.

Ü O N D EM PN AT
, s . f . Condamné

CO N CEN TIM EN
, s . m. Con sen temen t 1 83)

CO N S ISTAD . v . Cons i s te r .

CO N VEN EN S . s . m. Conven tion
G O D REIA . s . f . S en tie r q u ir&ccou rcit le chemin Au

_1ou r

d
’

hu i : cou reia, cor;ia.
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Cons (penade) , loc. Con trainte parcorps
Cossor. DE M AR , loc Con sul d emer M agistratmu nici

pal , é lu annuellement, et qu i é tait chargé de tent ce qu i conce rne le
commerce, la navigation ,

le trafic, les por ts , les graus . les douanes ,
labou rse , les voie s flu viales et autres , etc.

CR IM INAL
, adj . Criminel

G URIAL , s . m. O fficier de 1& Cou r 34 4 )
D ECLARAR , v. D éclare r
DE PUTAR

,
V . Envoye r

DÉ FÉ RA ,
conj . Dan s , en

D EG UD AM EN S . s . m. D ûmen t
D EL EN QUIR , v . Faillir
DEU G , s . m. D élit
D EL IN QUEN S , s . m. D élinquant
Dms1 0

,
s . f . D ivision

ENTORTA , s . f .

— To rche D ans le Peti t Thalamu s , tor ta.

EN VEN TARI
,
s.m. Inventai re Et &u ss , eventari

D ans R&ynouard, inventam
‘

.

EL , loc. L o senhor cl Rey Hi spanisme , tou t comme
l
’

expression lomar(307 ) et per defendreho (357 )
EN

,
conj . Avec un nomde vi lle, qu ecron eslatz en Alexandria
Ailleu rs,peranar ad Avinho

EN D IG , s . m. Indice 1 83)
EN FUG IR,

V . S
’

enfu ir

EN D ICTIO
,
s . f 1 ndicti on ,

indication
EN O B ED IEN CIA, s . f . Inob édience, désobéis sance
EN AVAL ,

&dv . Environ
ESTITUIR ,

v . 1 nstitue r
ES CU'

I
‘

, s . m. Ecu &rmorial , écusson
EXEQUTIO ,

s . t
'

. Exécu tion
EXEQUTO RIA , s . f . Ex écutoire
FA Z EDOR

,
adj . m. A faire

FES
,
s . m. Fait 92 La fo rme. fagu et, du verbe far. est

aussi fes
F1 , s . f. Titre de fin
FIZ EL TAT , s . f .

— Fidelité quelque fois flz eu tat
FO SSA , s . f Fosse

, grand canal c reusé de main d
’

homme

FRAN S SA , loc. O D n
'

entendait guè re parce nomq u e l
‘

Ile- de

F rance
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Fu sm, s . f .
— Bois de charpen te

FUSTARIA , s . f .
— Ru e,mé ti er desmarchands de bois

G AR D A D E MONEDA ,
loc. G arde desmonnaies 234 )

G BA
,
s. f .

— G r&u 19 , 30 , 60 , 240 , 244 , gradu s .

Au pluriel , g raz es .

G RACIO S , adj . D epure cou r toisie
HAB ITAN

,
s . rn . H&b it&nt

H ERB ARIA , s . f. He rbe rie ,marché aux herbes
Icnm

,
V .

— S ortir D ans R&ynouard,
issir.

JA S S IA AYS S O ,
loc. Quoique

JUR ISTA , s . m. Ju r i s te
,
s&v&nt en d roit

JUTGE M AJOR ,
loc. L e j ugem&ge, le princip&1 juge

LAUS
, s . m. S or te de navire 1 92)

L AUZ AR ,
V . Approuve r

L AUZ IS M E , s . m. L ot D an s Raynou &rd, lau z imi .

LEGATAR I
,
s . m. Légata i re

L EY , s .m.
— Alo i

,
titre de lamonnai e

L O GUIER
,
s . m. Loyer

M AS SAPAN ,
s . m. M assepain , bo î te

MAISTRE MA IER , loc. G r&u d maitre
M AR loc. La mer H i spanisme . Aujou rd ’

hu i on
ne dit plus qu e lamar.

MAYS QUE , loc.
— Pou rvu q ue

M EALEA ,
s . f . Imposition d ’ une mail le 354 R&ynouard

malha.

MOSSEN
,
s . m. M onseigneu r 1 1 et V . mosen

M O L IEG , s . m. Ce qu
’

ii f&u tmoud re
M O N ED ATG E , s .m.

— M onnayage
M O N TELH , s . m. M onticule
M O S AYGA , 3 (1j . M osaiqu e

M on , &dv . Beaucoup
M D N i G 1 0 , s . f . L ie u fortifi é ,

muni D u cange, mu nicio
N AUFRAG ,

s . m.

— D roit d ’ épaves
N ATZ , s . m. N &tif, n é
N ON EN ,

adj .

- Neuvième R&ynouard ,
non.

N O N O B S TAN , &dv .

— Nonob s tan t
0 ,
PART . A . Au ? 39 et 1 83)

O BRIER , s .m.
— T i tre desmagis trats chargé s de l ’administration

de œ u vre. obra.
n10 1& Commune Clô tu re 1 1
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FR OGES , s . m. Action judiciaire . Procè s
P&ocun&

,
s . f. Procu ration

PRO PRAM EN T, &dv . Pe rsonnellement (Et .

QUARANTE , s . m. Impô t
QUESTIO . s. f. Q u es tion , objet du débat, du litige
QUI'I‘ATIO N , s . f . Acquit
QUITAN SA , s . f. Qu i ttance
Qu o . Commen t, pou r 00 ,

com.

RECEUPRE . V . Recevoir
RE INTEG RAT ION ,

s . f. B é in té gr&tion

RES
,
s . f. Rangé e , sé rie de documen ts

RiAL M E , s . m. Royaume
RUD EL A , s . f . Canal creu sé demain d”homme
SAG EL , s .m. S ceau et aussi po inçon , coin
SAGELAT , pp. S celle
S AQUET, s .m. Petit sac R&ynouard tradu it p&rsachet ,

ce qu i n ’ es t pas exact dan s tou s les cas .

S AL VATARIA , s . f. Exemp tion de d roi t acco rdée par faveu r
L es exemples cité s par D uc&nge (V . Salvalaria) appar

tiennen t é g&l
‘

ement à no tre diocè se. Salvamentu ‘m
, salvisio , salva

lio , salvatge, romanismes , on t aussi parfois l e même sen s
S EN HER, s . rn . Superlatif de senhor Cc dern ie r étai t

prodigué et avait un grand nombre d ’

acceptions : S eigneur , en

général ou collectivement, propr iéta i re,
mai tre de lachose , etc.

S EN HAD A
,
s . t

‘

. S igne,m&rq ue
S EM B L AN S , adj . Semblable
S O UTZ , s . m.

— S ou R&ynouard , sol. .

TENH , s . m. Tein ture
TERM ENAL , s . m. L e terrain servan t de limite D ans

R&ynou ard . termenal , adj . , q u i concerne les te rmes .
TES 'I‘AM O N I , s .m. Témoignage
Toma

,
v . To u cher , concerne r

TRAN S L AT ,
s . m. Traduc tion de char te

TRAN S CRIG ,
s .m. S econde expédi tion d ’une char te

TRAMES , s . m. Envoyé 53,

TRAB EL HAN A s . f . S orte demarquemoné taire
TRAUCAD O R , s . m. Celui q u i t roue
TRAUCAD O RS D E MON EDA ,

s . m. Troueu rs demonnaie
gens q u i vo laien t en enlev&nt u nepe ti te par tie dumé tal cles mon
n&ies .
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TRAUS , s . m. Train de bois D an s R&ynou ard , trans .

pou tre.

V AL EN S A (far) , loc. Faire acte de d é fen se d ’ une ville en lançan t
u ne ce rtaine quantité de p roj ectiles
V EGAD A (eu ) , loc. En lieu et place 53 bis) .

VE S
,
s. f. Fois

VICTUAL
,
adj . des deux g .

— Comestible
V i D 1M US ,

s . m. V isaapposé sur u necharte
V IE LA , s. f. V ille 94 )

V iG O E (per) , loc. En ve r tu

L esvariantes orthogr&phiqu es sont nomb reuses . Ainsi l ’on trouve
avec quatre fo rmes confermacion co/i

”

ernwcion co/er

macz‘o 1 4) et confmmacio &vec trois prevelegi pre

0 11691 1 0) et privilegi L es autres son t : apposicz
‘

on

320) etapposz
‘

tio borz ez ia 1 8) et bosc 320)

et bost ce 1 6) et qu e com 21 9) et qu om
dies 1 65) et dias especiahnens (1 8) et spæ ialmcns (id) ,
facedoyra 300) et /az edoyra gleya 9) et glieya

liu ra 234) et lieu 7
*a meteu s 330) et welcys

monissio 1 56) etmonition mossen 46) et mosen (id) ,
prej u diï:i 21 ) etprej u dicia senescalciaet senescalqu ia

senes 1 8 1 , et ses
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‘

ES ANCIENS

EXPLICATIO N D Û SURNO M D E B O RRACIO

donné àArnaud. comted’Angou lême

Parmi l e s ancie ns comte s d’

Angou lême, l e s chroniqu e s c itent
Arnaud , fils d e Bernard . Cet Arnaud , se c ond suc ce sseur de
G u illaume Ta il l efer , fu t surnommé B om*acio

,
Arnaldu s cagno

mento B orracz‘o
, pro eo gu z

'

acumvesteipselupwn dz
‘

abolicumIzo
me'nes devorantemappetiit, etmam

'

bu s gestans, mz
'

lz
'

tibu s occiden

dumpræbu z
'

t . (B ib l . N &tionale,ms. f°

D
’

où vient ce surnom? D u vêtement que l e comte p ortait , et
dont i l s e s e rvit p our p rendre le lo up , ou du nomd e l ’animal
l u i—même
D u c&nge, qu i cite c e passage , n

‘

hé sitep&s : i l sup p o se qu e
1 etoñe de ce vêtement é ta it d e bou rre lanice, laine d e rebu t ,
b . lat . borra, et croit que c e tte part i cularité fu t l

’

occasion du
s urnomdonné au comte Arnaud . S e lon lu i , borracio (borracium,
cz

‘

z) serait d onc 1
”

&b1&tif ains i que cognomenlo.

O u p eut fa ire p lu si eurs obj e ct i on s
1 ° B orracio n‘e st p&s l

’

ablatif, attendu qu e , dans c e tte ex
pre ssio n et d&ns l e s anal o gue s , où le verb e n

’ e st ni exp rimé ,
u i s ou s — e ntendu , l e cognomin&tif s

’

accorde touj ours ave c l e
nomde 1& p ersonne Pu er qu idam, nomme Marcellu s , et non
Marcello S cz

‘

pz
‘

o cognomineAfricanu s
,
et non Afra

‘

cano
, etc.

2° A sup po sermême que cette é toffe fû t ce l le qu ’ o n app e la it
borra

,
u ne fo rme auss i c o urte n ’

&u r& it pas pu p roduire direc
tement bowacz‘o, z

'

ona
‘

s
,
qu i supp o se u ne forme anté ri e ure p lus

l ongu e
,
c omme borraæ

,
ncis; Cf. vomw, voralio .

Barran ’

&u r&i t pu p ro duire d
‘

&bord que borrcllu s ou borrarias ,
c omme son é quivale n t phonét ique ac tue l bou rre formé bour
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m‘

e7“, nomdoriné dans certaine s v il l e s , et notamment An

gou lême, au x p ersonnes chargé e s d e ramasse r le s immond ices
et 1é s b&1&yu r

‘

è s des rue s ; ou enc ore barreu s
,
ea

,
cum(cf .

cet .

‘

cereu@; c ie rg
'e), qu i , passant en françai s , aurait produit

so i1‘ tou r b‘

0
‘

u rg9 ou barge, qu
’ on retrouve dans bou rgeron et

dans bourgèteur, o
“

u vrier en laine (t erme u sité Lille ) ; ou
enfin borratz

‘

u ïn
,
mot de se conde format i on

, d
’

ou l e francai s
bou rras

,
v . fr; barras

, étoffe grossi è re (v . Littré
, D iet .

Pourquo i rattache r borracio
,
en françai s B ou rrasson (nom

de famil leen Angoumo is et dans le Périgord ) , borra oumême
borratium? Est —il b ien vrai qu e l e vêt ement du comte fû t de

1
”

é tofië ains i dé s igné e ? Le n&rr&teu rn ’ en dit ri en
, et cepend&nt

il semble qu ’ i1 eû t dû ment i o nn er exp re ss ément ce d é tail , s‘

i l

ava it cru que le surnomdu comte avait cette o r igine.

O u conço it trè s - b ien qu e le c omte d’

Ang ou 1êmeait pu ê tre
su rnommé B O lcrrasson

, p&rce qu
’

i1 p ortait un vêtement t rè s
gro ‘ss‘ i er

,
comm‘e é t&it l e bou rras

,
si p e u en rap p or t ave c s&

fortune et sahaute p os iti on ;mai s o n ne c onço it pas qu
’ on ait

attendu
,
pour lu i d onner c e surnom

, qu
’

i1 eû t p ri s un loup vi
vant ave c un vê teme nt d e ce genre . Évidemme nt ce qu i frap pe
dans cette &nñecdote,

ce n ’ e st pas qu
‘

Arn&u d p o rtai t un vê te
ment grossier , c ‘e st qu ’ i l ait eu assez d e force et d

’

au dacep our
p rendre vivant

,
l u i s e ul

,
un animal qu i &v&it dé_j& d évoré

d
’

au tres
”

hommes .

En dé fiel1es c ir constance s , c
’ e st l e nomdu vain cu qu i se rt

former le s u rnomd u vainqu eu ñ c ’ e st ains i q u
’

Apollon fu t

app elé Pythien , parce qu
’ i l avait tu é l e s e rp e nt Python ; qu e

le s Romain s donnai ent l eurs triomph&teu rs l e s surnoms
d

’

Afric&in ,
de N umidiqu e; et , p our cho isi r de s e x emple smo ins

amb iti e ux et p lu s rapp ro ché s de nous , c
’ e st ain si que Jule

Gérard é té surnommé 1e Tueu r de lions .

C‘e st donc l e nomdu loup qu i seu l pu donner nai ssance
au surnomdu comte d’

Angou lême.

D
’

u n au tre cô té , l e b&s l&tin et l e vi e u x fr&nç &is ne pré sen

ten t ni nomu i surnomd u loup qu i , de près ou d e 10 in , pu issen l

se rapp or ter ôorracz
‘

o; et l e p&tois &ctu el d e 1
‘

Angwmois cî



70 D IAL ECTES AN CIEN S

d e la S aintonge n‘e st i c i d’

au cu n se cours
,
car l e l oup s

’

y &p

p ell e p e u prè s c omme e n françai s
,
l e lou e .

J ’ en étai s l&d emes re che rche s
, assez dé cou ragé , j e l

‘

avou e ,
de voir qu ‘e lle s ab ou ti s sai ent une impasse

,
quand le hasard

d ’ une c onversati on v intme donner tout coup
,
comme e ll e 1&

donnera ceu x qu ime l i ro nt
,
la clef d u p rob l ème . I l s‘

agissait

p ré c i sément du loup et de lamanière d ont il est ac cu e il l i par
l e s paysans angoumo i s ou saintonge&is, quand il attaqu e l e ur
b éta i l . En général ,me d isait la p ersonne ave c qu i j e m’

en

treten&is
,
c e sont l e s femme s ou l e s filles qu i garde nt l e smou

ton s e n fi l&nt l eur qu enou ille? Quand par hasard le l oup p&
r&ît et qu ’ e ll e s l‘aperç oivent , e l l e s lu i j ettent tout c e qu

’ el le s
ont sou s 1&main

,
d e s p ie rre s

,
u n b â ton

,
l eur c oiffemême , la

haute et l ourde co iffe s&intongeaise e ll e s cro ie nt l ’ épou van
ter e n lai ssant flotter l e urs cheveux sur l e urs épaule s ; et, en
même temp s

,
e l le s p ou ssent l ’ex cl&m&tion traditi onn ell e : Au

bou rraz
‘

s ou : Au bourras (B ou rrais est p lus u s ité c ’ e st

dire Au loup/

Comme on le vo it m&inten&nt , l‘explication se p ré sente
d‘e ll e -même : l e comte d’

Angou lêmefu t surnommé B ou rrasson,
parc e qu ’ i l avait p ris un bourras (u n l oup ), se ul et ave c son
m&nte&u p our toute &rme, ou p eut - êtremême , c e qu i p ermet
trait d e re ster d ’

ac cord ave c D u c&nge, p our avo ir pris un
bou rras (uml oup ) ave c son bourras (manteau d

’

é toffe gros
siere) j eu demots trop faci le faire et trop en situatio n p ou r
avoi r é chapp é au x p lai sants d’

&lors .

Le lo up p ortait d onc au x IX
eet X"

s1ecles,
_

d&ns l
’

Angoumois
et e n Saintonge

,
l emême nomqu ’

au jou rd
’

hu i , ave c c ette d if
ferenc e qu e bou rraz

‘

s ou bou rras devait être al ors l e nomha
bitu el du loup

,
t&11 cliè qu

’

il est deve nu auj ou rd ‘hu i unmot p ro
b&b lement sans signification p our l e paysan même qu i s ’

e n
sert

,
et ne s ’ e n sert qu e par tr&dition et d&ns une c irconstanc e

d é termi n ée.

Encore une ép&ve d u vieux lang&ge qu
’ o n n ’

&ur&i t p e ut- ê tre
jamai s remarqué e ni re cue i ll i e sans le s ind ic&t ion s d e l& chro
nique &ngoumoisinc. En effe t

,
&u ou n cl e s glo ssai re s de l

’

O u est,
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poitevins , saintonge&is ou berri chons
,
ne ment ionne cette

forme et l ’emploi parti cu l ie r qu i e n est fa it .

M . Jôn&in (D iet. du patois saintongeaz
‘

s
,
1 869) ne donne , en

fait de terme s qu i s ’ en rapp rochent , que bou rrasser, m&l f&
goter qu elqu

’

u n ou quelque chose l&i sser e n dé sordre
,
comme

un tas de b ourré e s . O u me dit &u ssi que bou rrasser est sy

nonyme de emmaz
‘

lloter B ou rmsscr son quenâ ye, c
’ e st - d ire

Emmai lloter sonm&rmot . M . B e&u chet—Fille&u (Essai su r le

patois poitevin, 1 864 ) ne donne que bourraz
‘

l
,

b&l&yu res , s&

lete s . M . L . F&Vre(G lossairedu Poitou , dela S aintongeet dc

Z
’

Aum‘

s
,
1 868) n

‘

indiqu e ri en de p lus qu e le s deux p remiers .

M . l e c omte Jaubert cite bou rms
,
gro s nuage s no irs qu i tra

versent l’eSp&ceave c rap i dité .

B ou rras ou bourrais, emp loyé c omme synonyme de loup ,
est- il part i cu l ier laS ai ntonge et 1

’

Angoumois J e l ’ ignore.

C ’ e st ceux qu i l iront cet art i c l e , et qu i s
‘

intéressent ce

genre de re cherche s
,
de vo ir s i c ette part i cu larité se retrouve

dans le parler p op ulaire d e la. p rovin ce qu
’

ils hab iten t .

QUEL EST L E S EN S D U M O T D l GEH

EMPL O YÉ PAR L ES PRATICIEN S D E L
’

ÉPO QUE M ÉRO V IN G IEN N E Q

Ccmot n
’

& p&s en core é té e xp l i qu é . D u c&nge lo 0 1 te,m&1s
sans trop l e compre ndre .

D IGER . L ex S&lic& ,
tit. 6 1 : Utpromedietate qu antumde composi

tione D iger est , au t qu antumLeæ j u dical , i lli tres solvant . Codex
Regius , u ti monet B igu oniu s , p ro D iger est, h&bet dedem

‘

l
, fo rte.

inq u it , p ro dcd7
‘

sse£ . S ed vide tu r lcgencl umD igcns es! pro imligms :
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agi tur enim, eo capi te , de homicid& qu i non. habet u ndetatamlegem
impterevaleat. Quod enimei deest de mu l ct& au t compositione,
parentibu s persolvitu r.

D iger vel D eger vox ge rmanica &pu d S &xones restat , pro

su /Ïtcienter. quantùmsatis est , u s i tata . L ocutio it&q u e ill& Quantum
pro composttioneDeger est idemsignific&t ao Quan tump ro composi
tione su fficicns est. [ tu censet Bocardas , &pu d quemvidere po tes
v&ri&s hu ju s voeis in diversis M ss . lectiones . V ox D iger ru rsùs

occu r r it in loco nonminu s in tricato , &pu d M &bill . de ReD iplom
lil i . 6 , Chart&X l , in Placi to vi«lelicet Theoderici Regis , ann . 680 ,

u b i sie lege re est : Deannatrigintaet u no semper tmu issint et posse

dissint, necets l) iger nu nq uamfaisset , necalias eæindenon redibirit .

nisi edoneo sacramento. An hicconveni&t Ecc&rdi interpretatio V i

de&t lecto r ocu l&tu s .

Vo ic imai ntenant 1& note d’

Eckh&rd

(Quan tump ro compositionedeberet) . Ed . Lind . et Pi th . hic scri
bun t diger est . M s . unumG u elferb . ostendit : d irigerest , sed it& ,

u t media syllabam
'

ah e&demmanu , q uaprimitu s sc rip t& est , de
let& et solummodo de‘ger est relictumsit.

Al te rumM s . poni t : Quantumde compositionem(legere. Pu to &u
temet hic,

et in Heroldino exempl&ri p ro deberet legendumes se
degerest . V ox deger germanica est , e t &pu d S &xones fes tat , pro su ffi
cienter, qu antumsatis est u s i ta ta . S vnonymumeju s es t dægent,
M u gen , sax . doegen , v&lere, præst&re, deriv&tum, quo et deger des
cendit .

L ocutio it&q uc ill& : Quantumpro compositione deger est
,
idem

signific&t ao q uantumpro compositionesu fficz
‘

ens est.

Cette exp l i cat i o n d’

Eckh&rd est p e u con c luant e . I l s ’ e st trop
p re ssé d e re courir au diale c te saxon p our rendre c omp te d ’ un
mot qu ’ i l &ur&it dû d

’

&bord supp o ser d‘

origine lat in e , p u is
qu‘i l l e renc ontrait d&n s un texte lat in . D ep lu s , i l n e s

’ e st pas
p ré o c cup é d e smoir s i c emêmemot ne se tro uvait pas dans
d

’

au tres p&ss&ges , et s i l e se ns qu
’ i l adop ta it l eur convenait

aussi b i en qu
’

& ce lu i qu‘ i l avait sous l e s yeux .

Cc n‘e st donc pas sans 1
‘

&i son que s ’ e st borné
ci te r son op i n ion , en é vit&nt de s

’

y ral l ie r e x pre ssément . 1 1

sentait b ien qu ‘i l v ava it l i eu de s re cherches nouvel le s et
p lus c omp lè te s .
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V obiscumu ti j u giter

Possimu s lætipsattere
Hartmannz‘

,
d e natal i Innocentium, &p. Migne , t . LXXXVII

,

co l . 32 .

L ap ossib il ité de cette sub st itu tion est du re ste su ffisamment
démontré e par les forme s françai se s entre, tendre, etc. , où er
final d e smots lat ins inter

,
tener

,
est rempl&cé parre.

D iger p eut d on c corre sp ondre diyu r, digrt
‘

,
digriu ou

digriæ,
et digere . O u ne trouve d’

ex emple qu e d e la d er
niere forme. D igere, e n effet, figu re d eux fo i s dans l e s Formu les
angevines. M ai s c e mot n ’ e st pas p lu s lat in qu e diger; 1& seule
forme vraiment latine qu i s ’ e n rapp ro che est dicere .

L & sub stitut i on ré c ip ro qu e d e digere et de dicere est tout
fait c onforme au x rè gl e s de laphonéti que . 1 1 n‘e st don c guère
douteux qu ’ i l fai l l e r&tt&cherdiger digere, et digere dz

‘

cere.

Et ce qu i rend e ncore p l us p laus ibl e l’ identification de c e s
tro is forme s , c ’ est qu ’ on trouve une fo is dz

'

eereemp l oyé trè s
c ertain ement p ou r de‘gere (Form. angevz

‘

nes
,
XXIV), ave c l e

sens parti cu l i er qu i paraît s’

attacher ce mot dans l e s l o c u
t ion s sp é c ial e s et quasi- te chn ique s dont i l fait parti e .

Ce sens est , j e cro is , lemême qu ’

avait l emot diredans l e s
an cie nne s l o cut io ns francaises avozr dire

,
êtreà dire, l o cu

ti on s conservé e s dans le s p rovin ce s de l‘O u est , et qu i é qu iva

A en juger par cette strophe seule . on pou rrait croire q uel
'

au teu rne
cherchait pas réellement lamme;mais , out re q ue l ’aavai t , dans lesmau
vais tex tes b&s—latins, u n sonanalogue ce lui de l'a

,
commeleprouve

confusion si fréquente alors de ces deux let tres, les strophes qu i précè
dent riment toutes régu l ièrement . Il su ffi t , pour s

'

en convaincre, del ire
les deux premières

Cumn&tu s esset I) ominu s,
Tu rb&tu rrex incredu lu s.

M agi tu leru ntmu nera ,
Qu os stel la du x it prævia.

Herodes rcx interrogat,
QuoChristus n&sci debeat .
L ocumqu ed ici flag 1tat,
Ut hum; uec&revale&t etc.
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l ent au l&ti n deesse, et au françai s manquer, être en moins.

(Voy . Burguy , I I , p. 1 4 7
,
et Littré

,
au mot DIRE . )

O u se dem&nder& , S &ns doute , comment dz'cereet direont pu
arriver cette signific&tion, en apparenc e si é lo ignée de leur
signification p remi è re . I l faut , p our comp rendre cette é volu
t ion , se rap p e le r que , entre autre s signific&tions, dicere&v&it

c el le de plaider. D e l
’

idé e de plaider ce ll e de réclamer
,
i l n’

y

qu
’

u n p as . O r p ourquo i pl&ide- t - ou
,
p ourquo i récl&me- t—ou

si c e n‘e st p our rentrer e n p ossession d ‘un dro it
,
d ’ un b i en

,

d ’ un obj et qu i nous é té enlevé
,
que nous n’

avons p lus , qu i
nousmanque, que nous trouvons dire?

Cec i n‘e st qu
’

u ne c onj e cture m&is i l est fac il e de l& contrô
l e r et de voir c e qu ’ e l le V &u t

,
en &ppliqu &nt suc ce ssivement l e

sens qu e j
’

indiqu e &u x p&ss&ges où se tro uvent l e s diñ
‘

érentes

forme s que j e supp o se dérivée s d e dz'cere.

Ces passages sont au nombre de c inq
,
y compris l e s deux

qu i ont é té dej& c ité s . Je le s rep rodu is in eœtenso
, p&rce qu e

1& re cherche du sens , ap puyée sur l
’

ensembledu conte x te
,
d e

viendr& p lus sûre et p lu s f&oi le.

Premierpassage. Ut p romedietate quantumde compositione
digerest, au t quan tumlex ju dic&t , illi tres solvant .

(Lea: satica, tit.

Je traduis ains i : Afin que le s troi s payent l&mo it i é d e c e
quimanqu e (littér&lement z de ce qu i est à dire) p our 1& com
p osition , ou de c e qu e l& l o i ex i ge .

D eu ætemepassage. [Ut ju rarent] quod &ntedict& terra . de
&nnos trigint& et uno sempe r tenu issint et possedissint . nec eis
diger numq u &mfu issit , nec &liu t (alias est unemauvaise lectu re )
ex indenon redibirit , nisi (L etrou ne, p. 28et 29 ,

&nno

Pour b ien f&ire c omp rendre ce p&S S &ge, i l est néce ssaire d e
ré sumer 1& p remi ère p&rtie de l& charte d’

ou i l est extrait .
Une femme , nommée Acchildis, se pl&ign&it qu ’

Am&lg&riu s
dé ten&it une p rop riété qu i d ev&it lu i reve nir du chefdesamè re.

Am&lg&riu s rép ond it que ce tte terre &V &it é té p endant tren te
et un ans en la p o sse ssio n t&nt de lu i q ue de son p ère , q u i
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ipse Am&lg&riu s t&literded it in respu nsis , eo quod ips& terra
de anuos trigint& et uno , i n ter ip so Am&lg&rio vel genetoresu c
G &eltr&mno qu ond&m,

semp e r tenu e1 &nt et possider&nt . S ur

quo i o n lu i dit d e reve nir &vec s ix témo in s , et dej urerdev&u_t
eux quad antedicta inter ipsoAmalgario vel genetore
sua

,
Gaelt‘ramno

,
deannus trigz

‘

ntaet u no sempertenu issz
‘

nt etpas

sedç
'

ssint
, neceis diger numquamfu z

‘

ssz
‘

t
,
nec&liu t eæz

‘

ndenon re

dz
‘

birz
‘

t nisi edom'

o, sacramento. Que lu i Am&lg&riu s et son
p ère &V&ient tenu etpo ssé dé l&d ite terre dep u i s tre nte et un ans ,
et c e la s&ns interrup t io n ( littéralement, qu ’ e ll e ne leur avait
j &m&i s é té à dire), et qu

’ i l n’

é t&it assuj ett i qu
’

à laredevance
d u serme nt . I c i o n p ourrait , i l est vr&,i , tradu ire diger fu z

'

ssz
'

t

p&r qu
‘

ils n
’

&V &ient j &m&i s e u d e d ébats souten ir m&is
i l s er&it abso lume nt imp o ssib l e d’

y aj uste r l
’

explication d
‘

Ec

kh&rd .

Troisieme, qu atrzemeet cinqu zemepassages . Repot&b&t

permeumingeniumipso. jumento dtgerehabu isset . (Form&ngev. ,

XXIII ) .

Interpell&b&nt &liqu o homine … gu&si &nim&li& pe1: suame
n&t& heos dtee7 *ehabu issit .

Et ips i illi t&litcrlocu tu s fuit persuamen&t& ips& ani
m&li& digerenumqu amhabu isst‘t .

» ( Ib id . XXIV . )

Je tr&du is ce s p&sæ ges touj ours â
’

&p re s l emême prin c ipe
I l penS &it p&rmon engin i l ava it e u sa j ument à dire .

I l s accu S &ient un homme d e ce qu e
, par se smené es , i l l eur

m&nqu &it ce s &nim&u x (littéralement de ce qu ’ i l y avait et dire
eux. ce s Et lu i , i l dis&it qu

‘il n’

é tait p our rie n
d&n s l& di sparit i o n d e ce s qu ’ i l n ’

y ava it

pas eu à direp&r se smené e s c e s animaux) »
Ains i toute s c e s l o cut i on s p euve nt s’

expliqu er sû rement e n
d onnant diger, digere, dz

'

cere
,
l emême sen s qu ’

à dired&ns l e s
l o c utions fr&nc&isede'j& c itée s , tand is que le sens pr0posé p&r
E ckhard n ’ e st admi s sib l e qu ’

u ne seu le fo is .

Enfin i l n ’ e st p&s i nuti l e d
’

observer que l e l&tin c lassi que
lu i —même donne d es exemple s d ’ un infinitif &ctif emp loyé p our
le parti c ip e d’

obligation en du s, da, du ne
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L es p oetesseservent au ssi dans ce cas de l_
‘

infinitif pré
sent act if p. exemp l e : Tristz

'

tt
‘

ametmetu s tradamprotervz
‘

s z
'

n

mareCreticumportareventa
‘

s . J latristesse et les
cr&intes au x vents tumultueu x , p our l e s emp orter emporter )
d&n s lamer de Crète. » (Horn, O de 1 , 26 ,

(G ramm. tat . du D r M advig, trad . par M . Theil
, p.

Cette loëiflzion, être à dire, avoir à dire . synonyme deman
quer, êtreenmoins, et qu i , de p lus, ind iqu e une nuance d e regret ,
ce qu i l e rapp ro che du l&t in desiderare

,
semb le tomb er en dé.

su é tu de c&r, dep u is S &i nt - S imon ,
qu i s ’ en est servi d&n s se s

Mémo ire s
,
on n‘en trouve gu ère trace d&ns l& l&ngu e é crite .

Vraiment , ce ser&it domm&ge une lo cution qu i date de 1& p re
miere r&ce! Hâ tons—nou s d ’ aj outer

,
ce qu i est d ’ un bon augure ,

qu ‘

el l e n
’

& pas ent i èrement disp&ru . El l e sub siste en core
, tou

j ours v ivace , d&n s l e p&rler de s p rovinces de l
’

O u est , où la
classe l ettré e l ’emploie pre squ e au ss i souve nt qu e le s gens du
p e up le .

Pour m& part , i l me semb le qu e si , faute du l&i s se z —passer
&c&démiqu e, j ’

et&i s ob li gé de ne pas m’

en servir , j e 1& trou
verais .

A. B OUCHERIE .
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L E D IALECTE RO UERG AT

1

Pour avoir l e vr&i p&tois du Rouerg ue , i l n e faut pas l e
chercher p rè s d e s front i è re s , mai s au c entre de la p rovin ce .

Le département de l ’Aveyron ayant p our c e inture sep t autre s
dép&rtements, 1& langue p op ulaire de ces d erniers se trouve
mê lé e lanôtre

,
et nou s avons d es sons et desmots de nos

v o isi ns . C‘e st ai ns i qu e l e p&tois de l
‘

Hérau lt et du Gard se re

trouve un p eu d&ns l e canton de N &nt , où l
’ on dit u no fes p our

u n cou op, une fo i s ; laman, lou pan, p. lo mo
,
lou po ou lou

pa, 1&main , l e p&in châ sco
,
chu scûn

,
au l i eu d e cé da, cadûn,

En p&rcou r&nt toutes nos front 1eres on trouverait ain si d es
mots ou de s sons c ommu n s au x p op u lat i on s l imitrophe s . Ce s
remarque s faite s

,
v en on s—eu au x traits caractéri sti qu e s du p&

tois rou erg&t .

I l d iffère du p rovençal e n c e qu i l l& p lupart de s noms sub
t&ntifs et adj e ct ifs te rminé s par d es c onso nne s sonore s , et en
c e qu ‘i l forme l e p luri el par 3 ou pares u n debâ s espetâ t, un
bas crevé , dedebâ sses espetâ ts u n nâ s croucu t, un nez crochu ,
denâ sses croucûts u n gal crestobe

'

s
,
un co q qu i lacrête d ou

b le , degals crestobe
'

sses .

I l d iffère
,
e n g é né r&l , des p&toismérid i onaux

1 ° P&r l
’

emploi fré quent de l ’ o au l i e u d e l ’a et même de
l
‘

efinal compôno p. campâ no, cl o che ; copèlo p. capèlo ch&

p el le ; copelô p. capelâ , eapelâ n , p rêtre ; costognâ p. castagnâ ,

r&m&sser l e s châ taigne s ; oimorz°ôn p. az
'mariän

,
nou s aime

rions ; mestiô p. mestz‘è. mét ie r : peim
‘

ô p. peiriè, macon bila

m‘

ô p. biloniè
,
ordure
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Cep endant , dep ui s qu elqu e s anné e s , 1& termi nai son dans
l e s finales en io, étant regardé e comme grossi è r e , fait p lace
l
’

esou s l ’ influ ence de l ’ instru ction primaire ;
2° P&r l

‘

emploi d e l& diphthongu e oi au l i eu d e az
‘

,
tou te s

le s fo is qu ’ e ll e p erd l ’accent toniqu e : aimé p. aimé , aimer ;
t&ndis qu ’ on dit dime, j ’aime ;moirino p. maz'rz‘no, m&rr&ine;
t&ndis qu ’ on ditmâ z‘re, mère . Cep endant

, &u nord du départe
ment , en del à du L ot , on dit ez

'mâ
,
mez‘rz‘no

3° Par1& diphthongu e ou &u l i eu de da, toutes le s fois qu
’ e ll e

p erd l ’ &ccent toniqu e ou eèl p. aucèl
,
o iseau ou sî p. au si

,
en

tendre ; ou brôu p. au brôu
,
arbri sseau ; t&ndis qu

’ on dit dou se
,

j
’

entends ; ou bre, &rbre.

4 ° P&r la diphthongu e ou 0 mi se p. o
,
surtout quand cet 0

p orte l ’ &ccent toni que hou ômep. /zôme, homme t&ndis qu ’ on
dit , d&ns l e cas du dép lacement de l ’accent , /zoumenâ s, gros
homme ;pou ôrt‘op.pôrto, p orte ;dou ônep. dôune

,
done

,
j e donne ;

5° Par 1& diphthongu e o culaire ou mi se p. 0 d&n s l e smono
syll&bes : mou tp. mot

,
mot ; frou n p. fran, front pou n p. pon,

p ont . Cep endant o n dit cou ol p. col, fou olp. fel, fou , etc.

1 1 d iffère sp é c ial ement du langu edo c ien parl e s terminai sons
sonore s et, al, ol, au l ieu de eu , au : Poscâ l p. Paseâ u , Pas

c&l ; roz
‘

nâ l p. rez
‘

nâ u
,
ren&rd ; gal, p. gau , c oq ; mal p. mau ,

mal ;pel p. pèu , p eau et cheveu ; fiol p. fiau , fi l, etc.

I l est noter qu e Peyrot , p rieur de Frad in&s , d&n s se s Ge
'

0r

gigu espatoz
‘

ses o u S aisons, touj ours supp rimé l& diphthongu e
ou devant 0

,
&ñu de d onner p lus d e distin ct i on son style ; du

reste
,
l ’ e st

,
au su d et &u nord du dép&rtement , on p ro nonc e

ains i
, et l

‘on dit : porto—me' de 6630
,
au l i eu de pou orto-mé de

bou ôso, app orte—moi de lapai l l e empai ll er l e s chai se s .

L & l ittérature rom&ne eu se s repré sentants dans notre

Rouergue . O u c omp te p&rmi eux , &u Xl l ° si è c le et 2…com
mencement du Xl l l ° , Bertr&nd d e Paris ; Az emar 10 M er
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ou le Noir , d
’

Au bin ; Raymond V ,
c omte de Rodez Ray

mond Jourdain , vi comte d e S &int—Antonin , que l ’ on cro it être
le même que Raymond Jordan de Cofolen ,

qu i mourut en
1 220 ; Hugu es Brunet , natif de Rodez , et D eu sdet de Pr&des
dc Levez ou , chano ine d e Mague lone , morts tou s deux en
1 223 . Une parti e d e s p o ési e s de c e s d eux d ern iers é té pu

bliéeparM . R&ynou &rd .

A part ir d e cette ép o qu e j u squ
’

au XVII I ° sœcle, nous ne
conn&issons pas d

’

œu vre l itté rai re . Mai s i l est intére ssant d e
noter qu e le cardinal G eorge qu i fu t évê qu e d e
Rode z d e 1 530 1560 , fit imp rimer , e n pat o is rou erg&t , l e
Prône(re cu ei l d

’

instru ctions) et [ou D ouctrinal desapiengo ce
d ev&it être une exp o sit i on d e lado ctri ne chrét i enne l ’ usage
du p e up l e .

D ans c e même sœcle et dans l e sœcle su ivant
,
p lusieurs

caté chi sme s furent c omp osé s et p ub l ié s e n p&tois. Le p lu s
intéress&nt est lou Catechz

‘

smerouergasen verses
,
d ont l’ impres

si on fu t autori s é e Rode z , l e 1 4 novembre 1 656 , parM . de
Patri s , vi caire gén éra l .
Cep et it l ivre , de 1 87 p&ges, d

’ une b onne ex é cut i o n typogra

phiqu e, devenu auj ourd ’ hu i trè s-r&re, est déd ié Mgr H&r
d oui n de P éré fix e, évêqu e de Rode z d e 1 6 49 1 662 , et p ré
cepteu r de Lou i s l e G rand . Les vers s ont de hu it syllab e s ,
et souv ent p&rt&gé s e n quatrain s ;m&is, comme au temp s de
M &rot , toute s l e s règle s d e l& p ro sod ie n

’

y so nt p o int obser
v é es , surtout c e l l e s qu i re garde nt l

’

hi&tu s et l& d isp o sit i o n de s
rimes

,
très—exacte s d’

ailleu rs . I l s ’ ouvre par une d é l i c ieu se
é p ître dé dic&toire, qu imé rite , ce nous semb le , d’

êtrec onnue ,
et qu i nou s donneraune idé e de notre p&tois d u XVIIe s i è cl e .

Nous rep rodu isons e xacteme nt l‘orthographe de l ’ original ,
et j u squ

’

à c e qu e nou s croyons être des f&u tes d’

impression .

Que l e l e cteur se rapp ell e qu
’

à c ette ép oqu e l ’ u était souvent
mis p ou r ou

,
et que l‘aet l e 1) s

’

employ&ient l‘u n p our l ‘autre
même en fran g&i s . Cette c itat i on nou s fournir& d‘

ailleu rs l ’ o c
c&sion de faire qu elque s ré flex ions sur le pato is d e c e tte
ép oque .
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de vostre D iocez e trou u & vostres et l o u s &j ud&
e nse igna l ou s ef&ns, et l o u p ob le innocët , et ignorët l&s ore

z enç os et l& D o ctri n o Cresti&no, necess&rio p er l our salut , et
l our &p enre qu &lqu e c&nsou spiritualle, &1 lu o c de las pro
phano s , et d eshone stos que l ou monde l our e nse igne , sans 1&
qu &llo permissiu ,

el nou vo l pas entrepenre d e dubry l&
bou qu o , et so n P&yre l‘estou f&rio ; se l éro t&n &u s&rd qu e
d

’

&n& p e l p&
‘

i s s&ns vo stro licenç o. Lou deu er, e l o u re sp e ct ,
M onseignou r, que l v ou â &t sous Prel&ts , l

’

y c ommand o
&quel l o sou bmissiu que l d e sire d e vou s r&ndre e n &queste
ren c ontre , en &ttenden qu ’ e n d emilhou res occasiu s, el vou s

pu é sco f& veyre p er son obeyssenç o ,
qu‘e l est d e tout son c or

et &n toute sincerit&t ,

M onseignovr,

Vostre tre s- humb l e
, tre s- ob eys

sen et tre s-fidel seru idou .

F . C . P . R . D . S . F .

Te lle est la s ignature du mode ste c&téchiste p opulai re . I l
c&che son noms ou s de s initi&les dont l e s qu &tre de rn ière s
nous semb le nt i nd iqu er un rel igieux de S &i nt—Franço is .

D&ns l’ &vertissement qu i su it , i nt itulé Tresmou ts d’

au z
'

st al

L ecteur, le bon re l igie ux , ap rè s nou s avo ir dit que le s ap ôtre s
p rê chai ent l e langage du pays et du p eup l e qu

’

ils i n strui sai e nt ,
qu e l e card inal d’

Arm&gn&cfit imp rimer en p&tois les ouvra
ge s qu e nous avonsment i onné s p lu s haut , nous donne larai so n
p ourquoi i l mis son p etit l ivre e n vers .

Lou liu ret es f&ch en verse s , coup l ets de diu erses ers ,
et mesu ros

, pert&l que l ou s ef&ns, et l o u p ob le d e s vil&tgez ,

l ou s &prengou pu s f&cilomen
,
et retengou milhou r; m&y

que d’

&u eg&dos e n ne c&ntou qu &lqu e verset , que
l ourme to cl in s l’ eSprit l& p e nsad o d e l
1 1 nous f&it connaître e nsu ite son syst ème d‘

orthographe et

de p ro nonc iat i on .

D&ns ce l ivre t , dit—il , l e smot s sont é crits c omme i l l e s faut
p rononcer

,
S& ii s avo ir é gard le ur origi ne gre cque , l&tine ou
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franc&ise. Toutes l e s lettre s se p ronon cent sans en laisser

au cune, et toutes l e s c onsonne s , c omme en l&tin . Quant &u x

voyelle s
,
i l dit : L

’

ase p rononce de deux f&çons : clairement
comme en l&t in , et un p eu obscurément , p resque comme l ’a. L

‘

o

se p rononc e ob scurément comme en l&tin
, et un p eu p lu s clai

rement , &pproch&nt de l ’a, et c ’ est p ourquo i vou s trouvere z
l emêmemot é crit t&ntô t p&r t&

‘

ntôt par0 , comme sacramen,
sacromen, et touj ours 1& prononci&tion est demême .

L
’

e s e p rononc e de tro is façons : 1 ° c lairement comme le
l&ti n ou fr&ng &is marqu é é, ou comme l ’equ i est sou s- entendu
e n l& prononci&tion de ce s l ettre s , f, m, n, r, s, et p our cel&
vou s l e trouverezm&rqu é e

'

2° ob s curément c omme d&n s que,
de, en fr&nç &is, et c omme l’e qu i s e f&it entendre qu &nd on dit
ces l ettre s 0

,
c
,
et
, g, t, et cette prononci&tion est 1& p lu s com

mune 3° c omme l ’ad&ns l e s terminai son s féminines
,
demême

qu ’ en fr&nç &is dame , dame nostre
,
nosz

‘

ro .

En effet
,
d&ns se s coup lets i l f&it rimer

, par e x emp le , dagues
ccplages .

L
’

i et l e 2) sont consonnes et voyelle s comme en l&tin
, et

se p rononcent demême. Les diphthongu es au ,
eu

,
z

'

u
,
se p ro

noncent c omme d&ns ce smots i&t ins au tem
,
au di

,
leuca

,
E uru s.

I l n’

y p&s d
’

ex emple d’

z

'

u
,
m&is 1& premi ère l ettre &ttirel ’au

tre
,
et cettediphthongu e est fort ordin&ire 1& ñu de smots

et quel quefo i s vou s 1& trouverez é crite t
°

ëu
, princip&lement

p our le mot de D ieu ,mono syllab e en quatre
L

’

&u teu r termi n e ain s i se s Troismots d’

avis :

S e trou u &s de f&u tes &1 sens
,

l& rime s
,
&smou ts, l&s

me sures de s vérses, cou rrij&s l&s, excus&s l
’

Au tou r, et fazes
milhou r l o glor ie de D i eu , et l

’

estru cciu del p oble quel ou
desire de b on c or . Adesi&s .

Voi l& son système orthogr&phiqu e. 1 1 est regretter qu ’ i l
n

’

&it p&smi e u x su ivi le p rin c ip e gé nér&l qu
’ i l i nscrit en tê te ,

s&voir
,
que le smots sont é crits comme i l l e s f&u t prononcer ;

c&r l
‘

o ob scu r qu ’ il emp lo i e p our rep ré senter le son O tt comme
en l&tin

,
c ette ép oqu e où consona, consonne, se prononcnicnt

cou nsou na
,
eou nsou no l

’

equ ’ i lmet 1& ñu de s mois p o u r 10
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son 0 , é crivant d
’

&illeu rs tantôt glorie, tantôt glorio, jet

tent auj ourd ’ hu i d e l& c onfusion et d e l‘incertitu desu rlavrai e

prononci&tion de smots l
’

époqu e d e l
‘

au teu r.

Toutefo is , nous voyons par 1&
1 ° Que ,

d&ns l e l&tin ,
l
’

n se p rono nçait al ors
,
d&ns l e s

diphthongu es, ou ,
comme e n ital i e n et en e spagnol , et que l e s

mots c ité s s e prononçaient aou tem
,
aou di

,
leouca

,
Eou ru s ; et

i l est regretter qu e cette p ronon ciat i on s e so it p erdue p our
nous et que nou s tr&nsportions &u l&tin l& prononci&tion raffi
né e du fr&nc&is : l e s v ers des p oètes y p erdent souvent en
h&rmon1e 1m1 t&tive

,
et c ette même p ron onciati on fr&nç &ise

transp orté e &u gre c , d isons - le en p&ss&nt , l e dé n&tu re horri
blement , et nou s ne comp re nons p&s qu el‘Université p ersévère
d&ns ce système d’

ignor&nce, d epu i s surtout lafré qu ence de s
re lat i on s e ntre p e up le s et l‘e nvo i de p rofe sseu rs e n G rece
&u x frai s du gouvernement ; 2° qu e cet se prononçait ou ,
surtout d&ns l e s diphthongu es fin&les z

'

u
,
ieu 3° qu e l’a était

b i en p lu s fré quent qu e l ’aet qu ’ on d isait sacramen ou 3aeromen,

ana, etc. ,
&u l i e u de' soeromen

,
onet

,
c omme on p ron‘on ce

auj ourd ’ hu i ; 4 0 que 1& diphthongu eau ne se prononçait pas
cou , m&is aou , et que l e p remi e r son , auj ourd ’ hu i fré quent

,

n
’

ex ist&it p oint ou ex ist&it p eu d&ns l e p&tois de Rode z 5° qu e
l e semou ill&it souvent par le, et l e n p&r lt ou par9 ; 6 ° qu e
l
’

eo uvert se m&rqu &it e
'

,
qu e l’epatoi s n’

&V &it p o int d‘

&ccent ,

et que souve nt o n conservait l ’ede smots français tout e n l e
prononç &nt 0 , c e qu

’ on doit b lâmer c omme une cau se d e con
fu s ion d e s sons 7 ° qu e l’ t

‘

final était ordin&irement y, comme
d&ns l ’ orthogr&phe fr&nc&ise d e cette ép oque.

D u re ste , rem&rqu ons &u ssi que l ’ &u teu rn ’

é tait pas touj ours
b ie n c&mpé ou consé quent &vec lu i -même , pu isqu

’

il é crit l e s
mots d e d iversesm&nières et parfo i s f&u tivement , comme D ia,
D ieu M onseigneur, M onsenhou r; counoyce, comzoyse païs,pays;
ly, l

’

y, &u l i eu de ly ou li, lu i , l u i . O u v o it que 1& se c onde
forme de s tro i s d ernie rs mo ts est faut i ve l

‘

y, par exemp le ,
ne S&ur&it se j u stifier, car i l n

‘

y p&s l& u n p ronomo u un
arti c le et l‘&dvcrbcy ; d&n s pays, ay f&it diplitliong ue,

et c ‘e st
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1 imp érat if du verb epaysse, nourrir , faire p&ître l etymolog ie ,

nonmoins que 1& p rononc iat i on
,
exclu e l& forme cou noyse.

Enfin l e s c itat ions qu e j
’

ai faite s nousmontrent lap ré sence
de 1& l ettre 1) comme consonne . L & p rononçait—ou d istincte
ment , cette ép oque , &vec l e son qu i lu i est prop re en fran
ç &is ? C ’ e st p robab le ,m&is non certain . Quo i qu ’ i l e n so it

,
le b

,

étant d ’ une émi ss ion p lus f&ei l e , auj ourd‘hui pris sa p lace
d&ns notre patoi s , et on ne trouve p lus l e 1) d&ns l e s œu vres

p lus ré cente s , tel l e s que le s p oésie s d e Claude Peyrot , p rieur
de Prad inas , notre p oètedu dix—hu iti ème si è cl e .

D&ns un proch&in article , j e c&r&ctériser&i le s tro is sou s
d ial e cte s du pato i s du Rouergue .

L
’

abbé VAYS S IER

S upérieu r du petit S éminairedeBelmont .
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JAQUET ARN AV IEL L O

A TEL D ETO

Un gro s drou l&s, un g&i&rd chou rlo ,

Tout d emou ledo, gras e bèu
S & gentomaire lou tintou rlo

,

Noun pou ten i d in s lou ban eu .

Regard&s- l ou , ves ! coume chou rlo
Em”

&feciou n au blancm&mèu
È s rouge c oume uno ginjou rlo
Qu

’

&u rié toumb& su bre l& nèu .

S &rro— lou d ins ti bras
,
Teldeto !

D
’

aqu é u pou lit nistou
°

n qu e teto ,
Pèrfaire u n ome, &u tems qu e si&n .

JACQUES AB N AV IEL L E

A TELD ETTE

Un gros garçon , un gaillard d r ille , tou t demie, g ras et beau ;
— s& charmantemère le do rlo te , — il ne peu t tenir dan s le s lan

ges .

Regardez - le, voye z ! comme il boi t avec ardeu r au sein blanc
il est rouge comme u nej u ju be qui se rai t tombée sur laneige .

S erre - ledan s tes b ras , Teldette! D ece joli poupon qui tette ,

pour faire un homme , au temps p ré sen t.



ESPER

Que se p arle tant d‘ome l ibre
,

0 maire ! fai- n ’ en un cresti&n °

0 pai re ! fai- n ’ en un fe libre !

Teodor AUBAN EL .

En Avignou n , lou 1 1 d
'

ou tobre 187 1 .

ES PÈR

RES PO N S O A TEO D O R AUBAN EL

Ç o que m
’

&
’ scri taplumo d ’ or

,

M & Teldeto l ou l egi s &ro ;
N ’ en fre si s de bonu r

,
e sarro

D in s sou s br&s soun nistou n que dor .

O ù l
‘

on parle tan t d’

hommes l ibres , ômère ! f&is-en un chré
tien ; ô père ! f&is—en un félibre !

Theodo re AUB ANEL .

Avignon , le 1 1 octob re 187 1 .

E S P O I R

RÉPO N S E A THÉO D O RE AUBAN EL

Cequem’
aécrit taplume d ’

or, maTclclette le litmain tenan t :
elle en fr émi t de bonheu r , e t elle se r re dan s se s bras son en

fan t qui do rt.
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E vese
,
1 eu , su br_e l& caro

S i&vo d emou n drole, qu ’

& tort
Quau d i s qu e l_& patri o caro
D in s soun d&rrié b&d&l se tor.

N &ni, v 1eur& que l& temperi
Ardr& l

’

ou rgu 1el e sou n empèri .
E 1& p&trio dèu av é

Enc&ro d e j ours grands e l ib re s
N&utre s cresti&ns, n&utres felibres
F&sèn d ’ omes qu ’

&u r&n l& fe

Alb ert ARN AV IEL L E .

En Alès, lou 12 d
'

ou tobre 187 1 .

Et je vois , moi , su rle visage calme demon pe tit garçon . qu ’ i l
to rt celui qu i dit que lapatrie &imée dan s son dernier râle
se tord.

N on ,
elle vivra! car1& vi cis situde des choses brû ler& l ’orgueil

et sadomination . Et lapatrie doit avoi r

Encore des jou r s grands et libres nous ch rétien s , nous fé
l ibres , nous faisons des hommes qui au ron t 1& foi !

Albe r t À RN AV IEL L E .

A lais, le12 octob re 187 1
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Qu&mdo prochu s er&mdominæ ,
su Spiri& quant&

Pu ls&b&m! &h ! cummemini, c ormih i c e rte creb&t !
Fecibu s, &h ! qu &ntis anavi v isere fier&m
Absque quod osaremd icerem&l&me&

S oiribu s, ah qu antis fier&mh&ud p ote ndo videre,

Contentu s port&mpotonej&re fu i
Hæc sol&menter solieyros, state cap ill i ,
B j u s g&st&vit sex c&rieyr&mih i .

S i qu&s p ro fier& su ñ
‘

rivi scriberepœn&s

Tot&s nu nc vellemet tormina, p&uru s e go ,
Nonmih i b&st&ret plum&rumqu idqu id in orbe
Encræ vel p apyr i est , erit atque fu it .

S criberenunc b&st&t fier& hæcficrissim& mund i est ,
Inter ga lantes et mage firmu s e go .

S ed p o st tot pæn&s, roccumtocc&re p ote nte s ,
Tocc&vissepu t&ns c&rne& cord& fillæ ,

P&urus h&s&rd&vi fieræme& d i cerem&l&
S edmihi cost&vit gr&ndi&m&l&magis .

I nter fier& duosmeregard&vit ocellos,
G r&ndi in tal e nto os u t rosig&ndo canis .

Crid&vi : Ah sub ito vestros ch&nge&teregu &rdos
Hocmerit&vit amor qu emt ib i p ortomalum

An si c fier& f&cis tot p ost i ngrat& dolore s
Hæc su fi

‘

rimenti est deb it& p&g&
S edmeinterrumpens : Bene , d ix it , trovo pl&centem
Ut veni&s trist i rumpere vo ce c&pu t !

D i c ere te semp er non p o ssumferre cru el&m
Et fier&m,

fier&m
,
terepet&remih i

Qu isve tuumsemp ermorientemferret ocellum
S ive ocu lumqu &lemmortuac&b r& fac it

Incepi dul c e s tune re sp ondere p aro l&s
Addolcit& e sset &sp er& rons& qu ibu s

S ed velu ti &ccenso b u liensmarmita gave l lo
Protinu s in focumfervid& versat &qu&s

,

Me vo ce horribili
,
sortito ocu loqu ec&col&,

Pro semp ermiserumcongedi&vit e& .
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Nonmage ston&tu s clochæmancant emetal lo
G &st&tumfu ndens est op us ante suum;

S icstom&ch&tu s ego rest&bamcump e de n&si
Immobilis t&nqu &mst&tu & bronz ine&

Et c&valisc&ndo vicibu s
‘

mihimillibu s ip s&
S ortivit cambrame que qu itt&vit ib i .

Ast velu t torn&ns &l i quo p ost temp ore sonj o
Alt i s in terr&mnu b ib us &tqu e eadens ,

S æpeb&l&nç &vi &n&rems i ru rsu s &d ill&m
S eu fier&mh&ncm&llemmittere dæmonio .

Inmediceb&m lu sitmalumt ib i tornum
Fecitqu e&fi

‘

rontemsensibilemnimium.

H&nc debe s l&yss&re, p&rumsi rest&t honoris
Indignumest homin i s t&mtoler&refill&s .

Poste&qu e in fier&mcont&b&mpul i&mil l e ,
Et veni&t rabies et c&g&s&ngu is ei

Vix has horribiles l ingu& p aro las

Qu umsent iv i &l i qu id corde gr&t&remih i .
Hocmih i sembl&vit t&nt&mreprochere vitessam
Et non se stat imrendere p o sse fill&s ;

D iceb&tqu emihi tantom&gis e sse cruel&s
Qu &mm&gedæmoniu s p e ctore battit e&s.

Tu ncqu er&pell&b&mfieræ bellosqu e cap il lo s
Et bell&mf&ciemet cæter& b e l l&mihi .

Ill& videb&tu rrienumdeb ere deessæ
Qu &mgenu it Cyprii b e l l& c o quil lamaris ;

S i que fu isset e& dor&tæ temp ore pomæ
Et pom&mpastor sp onte dedisset eæ .

T&l i& sunt &lmæ nunc sentiment& flot&ntis

I nter sper&nç &s &tqu e desesperium.

S æpe di&bless&msp ero fiechirepreg&ndo

Sæperechignosas tremb lo viderecilh&s .

M &nd&pens&d&m,
ex p uncto promitto se gu ire

Ne c magis &ltu s e&, ne c mage b&ssu s cro .

91
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O RAIS OUN FUN ÈBRA

PRO UN O UN Ç AD A PER M AD O UM AY S ÈL A S ICARÛA , D E FRO UN
'

Ï
‘

IG N AN

S L A M O RT D
’

UNA C A BRA

lou 25‘

&oûst 1 684

Anna , Margot , &mi g&s ch eras ,
Bring&ou ,

L &niè , P&sc&ou , G &i l lard ,
He l&s ! se prenès p&rt

Amas dou lou s, masmisef*&s
L

’

&fflictieou me s&rr& l ou c or

M & p ert& noun esp&s coumu n& ,

He l&s ! l‘impitoy&bl&mort
D e do s c&br&sm‘

en p re s una .

Hou rrou s, obscu rit&ts, tenebr&s

Piq u
’

enfinmoun m&1hu r ou voou ,
Couvr i s ses l& terra d e dôou
Per fayre s&s poump&s fu nebr&s
E v&ou tres, &ou sselets ch&rm&ns,
Per c&nt&m&s p en&s cru el&s

,

Changeas—vou s toute s e n g&bi&—ns,
En chots

, ygrou s e tou rtou rel&s .

Fou rtu n& incou nst&nt& e perfid& ,

Jam&ymefiscpas vous ;
A l

’

&bor n ‘ave s qu e dou ç ou s
E p i oy voun prenès lavida;
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“

z &s

Qu ’ e s &co qu eVous &y yeou f&ch
‘

PermepriV‘

&d e în& c&br‘

eta,

Que ch&qu &m&ti de sO u n l&ch

Refmscav&m&pé trinet‘a.

E vou s . B ou che‘t& tou t&
S uj et de tOu t&s mas dou lou s,
Per vou s‘ &r& verse de plou S
D ’ un& tendr

‘

essaverit&bl& z

Mes p erque m’

aves - vdu s qu itt&t
D in s lou tens que vostr&s tetin&s
M e v&l iemm&y‘ p‘ erm& safi t&t

Que dou s c entmil&medëcifi &s ?

Vous pl&gnes- ti, bèl& besti o la.

D eyeou u i demoun tr&t&mefl ?
Vous f&sieÿ —ti p&s pr0pP&1fi efl

Beou re d ins u n& vernissol& ?

L & s&la b‘

&ss& de l ’ hou st&ou
L

’

&vi&s - ti pas vou s tou t
"

entieyr&
?

Emou h propr& liech de rep&ou
Vous serv i ‘e —ti p&s de litieyr& ?

S e p assava pasmatin& da
Qu

’

ou n rec&ssè
‘

£sses deM am&m
Un&mou led& d e “

pan bl&n

E de saou u n& gr&n pou gn&d&

L &s l&chu g&s e l ou s c&oulets

N
’

erou — ti p&s vostr& pit&nc& ?

Hel&s l vou s f&si&s c ent s&ou tets

Per ne pou
‘

de l
‘ampli l& p&nç & .

J&m&y noun voun &u&ve s sou l&

F or& l ’hou st&Ôu Vou s pe
“

rmen&‘

G i l e vou' s &fi &v& n'

i en&
Vers l o us c&ns bou rd&ts de frigou l&

93
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L
’

y recoum&nd&vetou jou r
D e noun v ou s f& tou ssi lou smourres ,
Que pe r rou sig& tour tour

Lou s&ouze , l ou gran et lou el bourre s .

Mes
,
helas ! o un vaym& p ensada ,

O u nt
’

esmoun p&our e j u ge&men,
D eresou n& de t outmoun sen
Emb ’

u n& c&br&

Ah !messieu s, &j&s coump&ssieou
D ema doulou V iv& e crue l& !

S ou ven u n& grand& &fflictieou

Trou bl& lamillou n& cervel& .

E p er vou s &outre s , doum&ysèl&s,
S e vou s trou vaves d in smoun c&s,
Plou r&ri&s, amay bramar ias
D e tout&s vostr&s
Vou s derab&ri&s tout l ou p e ou

,

Vou s escou rch&ri&s l ou v isag e

M êm& ap re s c ent fou l ies beleou
En caro far ies

M & c&bret& erasans eg&l&,

Erap us bl&nc& que l ou lys
Aviesas b &n&s en &vis

E finissièn en espir&l& ;
Per f& l ou p u s b e l cou tillou n

S oun p e ou erau n& r i ch& estoff&,
Aviel ou n&s d e vermillou n
E l& b&rb& d ’ un philo soph& !

Que p ode d ire d e s&s
‘

tetas ,

S i nou n qu e leurs b e l s pepelou s

S emb l&vou d ou s pichots b outon s
Aou b out d e dos hélasmu set&s ?
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M es l ou l&ch que ne sou rtiss1e
As dieou s &ouri ‘e dou n&t d’

envi&

C&rerapu s cl ou s &ou gou siè
Que lou ne ctar e

S & r&ç& er& i l lu strae s&ns crimes ,
E dins l ou l ibre d e Rou qu il
L ’ on vey que ven, de p&y r e en fi l
D&ou c e lebre cabried e Nime s 2
L & t&i ll& de s& reyre gran
P&ss&v& en beou t&t l&s pu s bêl&s
E sounmeritemay que gran
L & p lacet p&rmi l&s e stel&s 3

M es helas ! laParqua enviôu s&
V èn demettre ñu sou s j ours
E deme p r iv& p er touj ours
D

’

u n b en donut ère gloriou s&
Aqu elm&ou dit cop de cisèou
Me coy &ou t&n coum& decu fayre

,

E s ’ oun memet dins l ou toumbeou
S egu qu

’

ou n s‘e nm&nqu &r& g&yre .

Pode pas vincrem& tristessa
Me sent i s se ge&l& lou s&n ;

Lev&sm’

&qu el objet d&v&n ,

S
’

&vès p er yeou c&ou qu & tendressa
V &ou tres , carga s—l& tout&s d os

Ay lmoun D i e ou ay l 1& voixme
Empou rt&s—mel& d in s l ou cms.

D i n s lou cros d e l& Terr&—B l&nc&

G &rdayrede c&bras de Frou ntignan.

2 S u r tou cabrie
‘

deN imes, il y avait un proverbe languedocien auqu el
il est fait al lusion dans laCabale des Réformés ; M ontpel lier , l597 , p. 70 .

3 Capella, qu
’

es pres l
’

estelad&ou Carretié .

Terroir près de Frontignan.
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L OU D OUBLE PRO UCÈS

PRO L O G UE

M essieu s, &fin d e stre pu s courts ,
Aou z ires u n doub le d is cours ,
D ou n lou p remiecou ntèn Prat iqua
Noun seri ou s

,
mes irou niqu &,

E l ’ &outre cou ntèn l& fou liè
D ‘un& trop j alou sa mou li ‘

e.

S&ns d oute qu e ch&cu n sou b ç ou n&

Qu int ’ es l‘un& e l ’ &outra persou n&
Aou tr&men vous
M es jam&y noun
S u ffis que, s

’

&vès bon& te st& ,

Coumprendres tout dedins l ou re sta.

Escou t&s dou nc tout& l ’ &ctieou
S e vous vou les , emb ’

&ttentieou .

Premi é Prou cè s

G REFFIÈ

Ang&n&ssas, l& re qu e st&

D eme stre J&oume s Trinc&test&
Bisen

, qu
’

&fin d ’ ou nment i pas
D emessieu s prenièn soun repas
Un ve sp re dedins S & tav e rna

,

O u n ch&cu n, S &ns &outr& i&nt erna
Que d e b ons veyre s d e‘mu scat

,

S e trou v èt be n enlumin&t .

Quand &jcrou 1& test& c&oud&
Un d ‘el e s f&gu et d on& G l&ou d&,
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S enou n l ’y trou vade qu emordre ;
V&ou tres entendès p eu p rès,
S ans qu e ye ou vou s lou nome exp rès,
Lou s princip&ou s de l& c&b&l&
Que d&oume stre ferrou l&m&l& °

A qu i entr
’

&ou tres aves C&mplôou
Que voou pas l ou l evad&ou sôou .

S u s &co , 1 1nnou cen Pratiqua ,
Que d isp ensava l& b&rriqu a,
E qu ’

aqu el vesp re aviel‘hou nou
D ec&ou qu es fe s l

‘

y f& rasou ,
Per u n& sott& descou vert&
D elmême s se tr&mèt s& pert& .

D isen : Moussu
,
ou ye ou si ey qu ioch

Vou s parl&s d
‘un &ou sse l de nioch

Que , se se c&ch& l& jou rn&d&,
P&re s betout& l& nioch&d& ;

S
’ emb e sou èn l ou cerc&bou ben ,
Lou f&oudriep&s c erc& l ong ten

L ’

autre ve sp re ye ou lou vej ère

Am&ymême s ye ou l’y parlère,
O u piosqu eyeou mouri d e fan ,
Amd’

&ou tres c onqu i s &ou berl&n .

D &bord tout‘ &qu e l&
Restet fort
M êm’ un d ’ e le s c o um& su rpres

D iguet M essieu s, v&lèn pas res

E pou den pas sou fi
‘

ri s&ns bl&m&
Prè s de n&ou tres &qu e l inf&m&
Que n&ou tres b egan de 1&m&n
D

’

u n escand&la- Frou ntignan !

M essieu s, parl e pas davantage ,
M es l

’

hou nt&mc vèn &ou vis&ge.
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Lous &outres , qu
’

au pasmen d’

humou
D ’ un& sembl&bl& deshonou

,

M en&ç ou me s tre Trine&test&
D e l

’

y fayre coup& 1& test&
Per ave f&ch v isage cl ou s
As vou lu rs, as recel&tou s .

Afin dou nc qu
’

aou cu n nous digu esse,
E qu emêmes noun sou bç ou nesse
Qu ’ e l ret iré s d ins soun hou st&ou
Las gens c&p&bles d

’

aque lm&ou .

Al ors faguet f&yre u n& enqu est&

Per tir& d e p eril s& test&,
E l ivret Pr&tiqu & d&bord
Per e stre cou nd&mn&t mort
C&r l ’ on ac cu s& d e comp l i c e
Tout home qu ‘

ac&ch&t l ou vice ,
E

, se noun lou d is t&ntequ &n,
L ’ on crey que l ’y tengu t l&m&n .

O r
,
f&sen drech 1& re quest&

D emestre J&oume s Trinc&test&,
Vous

, M ou ssu r, &ou ri&s ou rclou n&t

Qu e Prat iqua fouguesmen&t
E qu

’

& l
’

inst&n
,
s&ns &outr& p&ousa ,

S oun &vou c&t pl&idès S & c&ou s&

Aves aqu ime stre Bedos
Que s ’ e s prep&r&t p er &co s ,
Eme stre Br&nc&n p er Pratiqua
D eou despleg& sarethoriqu & .

BED O S , premzeavoucat .

Quand f&ou pl&ydej& p er lamort ,
S emb la quem’

&rr&chou l ou cor ;
Tou t&fes, Moussu ,

vous sou stène,
Vou s asse gure et vousm&ntène
Que p er l& l ey , noun p ode pas

99
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Tir& Pratiqua d&ou tresp&s.

Tou t l oumounde sapqu ’ e s coumplice,
PiO _}

7
qu

’

ac&ch&t p er &rtifice
C&mplôou f&sen l o u b on v&rl et
Aou lioc d e lou prene &ou coul et ,
A l

’

hou st&ou de don& B&tu da
D ins u n& hour& fort indegu d&
Enfin

, pero u d iremilhou ,

El es est&t re ce l—&tou ,

M es recel&tou vou lou nt&ri

D
’

u n &drechessim& cou rs&ri .
Noun sou l&men, &qu e l& fes ,
Prat iqua l ’y es est&t surpres
D

’

&vedreemb ’

el decou nferenç&s

Mal gré tou t&s vostr&s defensas
Enc&r& l ’ on rem&rqu &t
Que tout&s l&s fe s qu

’

&maneat
D e bu g&d&s et d

‘

aou tr& f&rd&
,

Prat iqua tou jou r f&siè g&rd&

E l
’

&vien vis touj ours emb ’

el

Que tenien toute s d ous counse l .
E

, piq u
’

&ven vis d in s l& vi l&

D er&ou b&torism&y de mil&,
D

’

est&bles e d‘

hou st&ou s vou l&ts

Que l&s ge ns ne soun desou l&ts,
Quinte pot e stre l& persou n&

Qu
’

& C&mplô ou ,
que chacu n sou bsç ou n&

Ave tout f&ch d ins Frou ntignan,

Ajepou g u t tè ne l& m&n ,

Aou trcl o u prevengu t Pr&tiqu & ?

Aqu i d e ssu s l’y pas repliqu & .

Pratiqua , en outre , es &ccu s&t

D
’

&ve cent t
‘

es f&vou ris&t

Lous biqu &rels , p e r sas &d re s s&s
A l

‘

_
v f& tro… dcmest 1‘essu s

Ch&cu n s&pqu
’

&oo ‘s lo u mestiè
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B RAN CAN , secou n &vouc&t

E yeou sou stene l ou cou ntr&ri
D ec e qu e d ismoun &dvers&ri

M essieu s, p re c ip ite s pas re n ,
S usp e ndes votre j u ge&men
Car , b en qu

’

&s despens d e Pratiqua
Ajeest&l&t s& rethoriqu &,

A pas p er &cos d i ch p u s vr&y .

Murmure s dou ncp as , se vous p lay ,

Mes escou t&sme en p&tienç& ,

Car vou s d iray en cou nscienç &
Tout l ’ &fi&yrep er l oumenu t
Que ch&eumdou nqu es fass e chut .

L
’

&ccu s&teu r d emap a rtid&
Preten l& p ert& de s& vida
S u s &quel fou nd&men sou let

Qu ’ a pas sai s it p er lou c ou le t
Un l&rrou n d ’ une hour& indegu d&,
D i ns l ’hou st&ou d e don& B &tu d&
E yeou sou stene emb e re sou
Qu ’ e l noun &ou riè pas fach mi llou
D e l ou S &i s i p e r viou lenç &,
A c&ou s& que l ’ insu ffisença
Que l ’ on S &p qu

’ e s d e soun cou st&t
Pot e stre &ou riè lors invit&t
C&mploôu d e fayre un homi c i da
Aou grand doum&ge de S & vi da
D e sort& qu

‘

amoun j u ge&men
El n

’

& pas tort noun sou l&men ,

Mes pu leou me p&re s lou &ble
D e l

’

&vepas rendu coupable ,
Per &que l crime tout nouvel
D e se fayre tr&ou c& l& pel .
E se v&ou tres, M essieu s , de gr&ç &
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Fou gu esses est&ts s& p laç a,
Aurias—vou s &tt&qu &t sou lets
Un l&rrou n qu

’

& dou s pistou lets ?
Crese qu

’

au ri&s perdu t courage ,
O u qu

’

&ou ri&sperdu t

Aoub e se fou ss’

est&t de j our
,

Que l ’ on e sp er& se cour
Que l ’ &ctieou fou gu ess

’

M & p artida S&Piè bl&m&d&
D

’ oun ave criâ &t &ou l&rrou n
Tout p er l ou perpou n
Mes tout l oumounde sape j ura
Qu ’ er& p enden l& nioch ob scur&
Ansin Pr&tiqu & n

’

apas t ort
Per avemerit&t 1&mort .

Perc e qu e cl ismoun &dvers&ri ,

Que se p&rl&vou d
‘

ou rdin&ri,

El es ben &yse d
’ ou trouv& ,

C&r degu s n
’ ou pot pas p rouva

Ansin , b en qu
’ en &que st& vi l&

D er&ou b&torism&y demil&
L

’

y sièn &rrivats deSpioy p&ou ,
N ’ e s p&s coup&ble d

’

&qu elm&ou
Coum& voules qu ’

u n p&our e diab le

En j e s d e f&yssou s siecoupab le

S
’

u n cou qu i que frequ &nt& pas

Fay d
’

&ctieou s dignas d&ou tresp&s
‘
t

S ecou nd&men n‘e s qu
’

u ne rusa

D el& persou n& que l
’

&ccu sa,

Que Pratiqua siem&qu &rel
D e c&ou qu e p i chot biqu &rel

Nostre Pr&tiqu & es be trop sage
Per semel& d‘un telmen&ge,
E,
se c&ou qu &s fe s soun ensen ,

Noun l‘y es que p er gagnad
‘

argen ,

1 03
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C&rl ’ on pot dire qu
’ es , s&ns crime ,

S u s l ous &outre s &drechissime,
Qu

’

&u berl&n e lens&qu enet
S ou ven el vous p loum& tout net .

Ansin noun esp&s veritab le
Que Prat iqua en re s siec oupab le ,
Mai s qu e l’ &ccu sou s&ns r&sou
D&ou crime de recel&tou
E d ’

aqu el
D

’ oun el noun cou nou _y7 pas l
‘usage .

D
’

aqu i vesès qu ’ e s pas qu estieou
D etir& j e s d e conclu sieou
Coum& voou s& cont r&- p artida
Aou doum&ge

°

de vo stravid& ;

Pr&tiqu & n
‘e s pas un l&rrou n

Per vou s j it& d ins l ou sou bsç ou n

Qu ’ el p retende su s vostr& gre da
N i su s vo stre perpou n de sed&,
Emême s d e degu s que sie,
Pioy qu ’ el ignor& &que lme st1 e ;
Mes j u squ

’

&yci vesen &o u re sta

Qu ’ amen&t une vid& hou nest& .

Cou nsider&s, M essieu s, enfin

Que soun h&rengu & su s 1& fin

Es est&d& tr0pp&thetiqu &

Per cou nclu re contr& Pratiqua ;
E vaou tres, qu e ses deg&ge&ts
D e tout genre de prej u ge&ts,
Ves

‘

es be, s&ns &outr& finess&

Que sañu noun es qu
’

u ne &dre ss&
Per cou nfirm& c e d e d&v&n
(Ceque n

’ e s qu
’

u n trait de
Que supp&ou S & , mes tou t‘eu tieyr&
L & qu estieou quemet en lumieyr&
Sans &vedre pou gu t prou v&
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D &s p eril s cunte l ’ on se trov& ;
Mes

,
coum’

&cos re stas&ns p rov& ,
E qu e l‘on p ourriedire ap res
Que l’y aviep&rl&t tout exp re s
Perm&chin& c&ou qu ’

entrepresa

D e l&rrecin ou b en d e pres&

(Qu inte qu e sien
’

import& pas
Jes d e cl ou s v&lou pas grand c&s),
Cou nsider&n l& cou nsequ enç &

Que b en que l ’y ajedifferença,
Aou p op le se p ourrieensegu i
D ‘un& &ctieou coum’

&co d ’

aqu i

Cou nclu g&n p er larepu b liqu &

Un& pu nitieou p er Prat iqua ,
Mes qu e cou nsiste sou l&men
D in s un simp le b&nissemen .

O u tr
’

&co ,
p e sen b en

C&v coum& se p ourriebe f&yre
Qu ’

&ou re staqu e l‘y es impu t&t
Noun l ’y &gu ec&ou qu & veritat ,

Afin qu e l& vert&t el digue
E tout c e qu e sap descou vrigu e,
D&ou l&rrecin d e Cou lou biè
Qu ’ e s est&t fa ch t out l ou d&rr1e
Coum’

cl es est&t favou rab l e
A C&mploôu que l ’ on crey coupab le ,
Per &qu e l& dou bl& intentieou
F&ou dr& qu e ladou b l& qu estieou
A Pr&tiqu & sièg ue

E qu
’

après 1& to rch& &llum&d&
Ane f& l ou tou r d e l

’

hou st&ou

O u nt
’

el descou vert l oum&ou .

JUG E . S entença

Nostra c our , qu e tou jou r ou rdou na
Sans esp&rgn& jamay p ersonna
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D e tout sexe e de tout est&t ,
Vous fay S &oupre S & vou lou nt&t ,

Qu ’ e s qu e l’ &ccu sad& p artida
Per &que s cop g&rde S & vid& ,

Mes , p erque cèl& soun pecc&t ,
Que tout soun corp s siègu e&pplic&t.
Afin que l& vert&t cl d igu&

,

S u s un cou nt&dou de bou tigu &,
O u n sas ou ngl&s de leop&r
S ièn lim&d&s j u squ ’

à 1& c&r,

E lou s pèou sses de saberru gu &
S ien derr&b&ts p er don& Pugu&
Que lous revendr&, s

’ e l& vôou ,

Per bèl&s sc d&s de lignôou .

Que s ’ &c o noun pot p&s su ffire
Per l&

i

vert&t l
’

y f&yre dire ,
Tout& 1& cour es d’

intentieou

Que su bisqu e u n
’

&ou tr& qu estieou

Qu ’ e s l& qu estieou de l& c&n&ill&

A savo ir qu
’

u n& gran ten&ill&

S ie mal gres&s dens ,
A s&s &ou reill&s p er p e ndens

E qu
’

u n& espou sset& sief&ch&

D e l&s sed&s de s&mou stach& .

Que
,
s ’ oun &vou& ap rè s &c o s ,

S oun br&s siepe ssat j u squ
’

à. l ’ o s

E,
se Pr&tiqu & noun s

’ en ch&out&

Per l ors de cou nfess& S & f&out&,

Tout& 1& cour voou et cou nsen

Que siedecl&r&t innou cen .

’

Tou t&fes cou nd&mn& Pr&tiqu &,

Afin que l& troup& pu b liq u &

N
’

imite soun despou rt&men ,

A sou ffri l ou b&nissemen
Que p er lo u re st& de s& vida.
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S ie d ins l’en‘

claî où d e l‘& G &rid&

S ECOUN D AV O UCAT

M essieu s, Prat i que. es pl& camu s
Q uand noun d ises &ou c&pd

’

Amu s
P&rt&n ,

vou s p re senta re que st&

Que l‘y aj oute s &co s &o u re sta,
Aou tr&men el es qu ioch, sou- d is .

PREMIÉ JUG E

D esPioy &y&n &gu t l
’

avi s
E p er de ré sou s cou nou gu d&s
A gens de ley cl&r&s e nud&s

D
’ oun p rivapas l

’

humanit&t
D e tout& s& coumou ditat ,
O u rdou n&n p er nostr& clemenc&
Enmou der&n nostr& sentenç &,

Que s ’ en piosqu e &n&
,
mes ‘

sans p us ,
D e l& G &r id& au capd

’

Amu s,
Sans pou deprene e n s& cou ndu it&

Que Nou g&ret , emb e l’ermit& ,

Mes f&squ e un l ibre en sou s v ie ls &ns
D e ssus l& pesqu & das té l&ns 3

O u ,
p er sou l&ge& sou s de sastre s

D e ssu s l ou mou vemen das astre s .

PRATIQUA

Ay lm&m&yreta, n ou nte sé s
,

Per veyre tout &quel prou cès
E p er cou nou isse l&m& liç&

Près de Frou ntignan.

Capprès de laplagea.

3 Poisson .
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Adieou ssi&s, mabon&m&yrett&
(Pisse d e p o on d insm&
Fourre s—ti veyremoun tou rmen
S ans tre spassadins loumoumen ?
M &m&yrett&, si&s pasm&rrid&,
Qu

’

yeou aje tort p end enm& vid&,

C&r crimi ne l noun souy pasmay
Que l‘enf&n qu ’

&r&meme s n&y .

Mes , se pou dès, p remes vengenç &
D &s &u theu rs d

’

&qu est& sou fi
‘

rença.

PREM IÈ AV O UCAT

F&y vite &cc&b& tou s &dieou s
C&r te f&ou l e o u qu itt& lou s vieou s .

PRATIQUA

M &mortmeseriereprou ch&d&
S

‘oun d i se &die ou &ou

Aou B isseri
,

Aoup&r&v&n qu e demouri .
Ad iou dou nc,mit&t de moun amal
Versa

,
se te p lay ,

c&ou qu & l&rma
S u s l

’

&ou tr&mit&t demoun corp s ,
Ap rè s qu

’

&ou r&y souffert 1&mort ,
S em& forç & es pas su ffisent&
Per scurt i d’

&qu el& tourment& .

Rend —me l ou s ervi c e dern ie,
S e p er yeou as c&ou qu & &mit1 e ,
Es quemoun amiti é te l&yss&
D eme f& f&yre u n& c&yssa,

Afin que d ins l o umou numen
Mous o sses sièn coumou demen .

Adieou , &mic, &ym&d& b ossa,
Que b en qu e d‘

&mics &jes foss&,
Tou t&fes en yeou ne p erds un
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Qu e t
’

er& pas &miccoumu n .

Adieou ssi&s, &ym&bl&s G &rdiol&s
Quem’ ave s t&nt servit d‘e sc o las
Perme fayrejou gu &&ou p iqu et !
B‘

&ro p erde toutmoun caquet
Qu

’

&y &ppres

Piq u emou risse p er l ’envi&.

Adieou ,
moun cher joc d e p&ret ,

Croux ou p i l& , joc de p&let ,
Tant e t&nt , castelet &ym&ble,
R&mpeou qu em’ eres f&vou r&ble;
L iocs qu

’

yeou regrette , s&ns ment i ,
Ayr&s , pou rt&ou d e S &n - Mart i

,

Ap re s lou squ &ou s n
’

&ym&ve g&yre
Que B isseri ou b e n m&m&yre;
Adieou ssi&s, p iq uem’

es qu estieou

D e dire lou derniès &dieou
Per l& cru &ou t&t demou s j u ges !
Mes que cerc ou d’

&ou tres refuge s
Quand vou dr&n s

’

&n& divert i
A Cett&, en pl&ge& , S &n-Marti !
Yeou serie pas pu s soun pil ot&
Que p er lou smen& d ins l& sot&
El e sme rendou trop mou qu et
Per l ’ymen& pu s l ou barquet
En &outr& p&rt , rens e ve l&s
Qu ’

&ou pays de l&s girou ndèl&s.

Ah ! s ’ &co pu s ,
Yeou pu niriey
Piq u

’

enfin l eur ingr&titu d&

M
’

es e t&nt cru el& e t&nt dura .

Champs remplis d ’une herbe sèche et jaunâtre , près de
Front ignan .

Creux en terre .

1 1 1
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S ou rtissès c op de b&stou s
Aque l impou rtu n e f&chou s
Que v oou chou qu & p er soun cap ri ca
L

’

integrit&t de 1& j u stiça.

E vous
, grel

'

fiè , b&s l ou cap e l !

App el&s - nous l ’ &outre cartel ,
M es qu

’

u n ch&cu n fague s il e nga
Per noun trou bl&

S ECOUN D AV O UCAT

P&iX - l&! tout l oumounde , p& iX—là

Ayc i , troun , se d ecu p&s p&rl&.

(A su ivre
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Elo
, d ins soun refrin, disœ L

’

Amou r, bèu gl&ri,
Emede fiou r d ivino enc&deno li cor
Ié u

,
me p assavo au front l ou glas fre d e 1&mort

,

Vesènt que s’

esper&vo u n pou tou n pèr s&l&ri !

IV

E l& luno dou n&vo . … e j ou g&von s i rai
S u s l i toumb o e l i crou s, c oume de f&rf&ntello ;
Lou cèu d ’ à pau pau se cl&fissié d

’ e ste ll o …
Elo cantavo… e ié u tremou l&ved’

esfrai .

E,
l ou d e l ire fou cou rregu è dinsmi veno ,

Quand s&m&n se p&u sesu s l&mié u ; de soun ine
G isclè

’

n e strange fio qu
’

esbrihau dè l& n iue
E que sembl&vo di re : Amour

, dins ié u &veno !

1 1 1

Elle
,
dan s son refrain ,

d isait : L ’

amour , beau lutin , — &vecdes
fleu rs d ivines enchaîne le s cœurs M oi , je sen tai smon front
effieu ré par le s glaces de 1&mor t, carje voyai s qu

’ elle attendai t
un baiser pour salaire .

IV

L alune brill&it : ses rayons se jouaien t sur le s tombes et les
croix

,
comme des ébloui ssemen ts . Peu à peu dan s le ciel les

é toiles étincelaien t . Elle etmoi j e tremblais de peur .

Un fou d élire passadan smes veines quand samain se posa
surmamain de son oeil jailli t un feu é trang e , qui illumina la
nuit e t qui semblait di re Amo u r , j&illi s enmoi !
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VI

E d
’

oumbro e de cl&rou r l ou campestre èro plen .

Coume s ’ uno vesiou n senistro

E lo , — noun s&i p erque, c ontro ié u se s&rr&vo
S u smi g&uto , &mou rou s, cremavo soun &len

VII

Elo
,
clinè su br&n s oun front susmoun esp&lo… .

Emou n cor ressau tè Qu
‘

avès ? Airèn
,moun bèu !

Pèr set i prengu eri&n lagr&so d
’ un toumbèu .

Elo, c oume unomorto , ero frejo em&i p&lo

V I I I

C&nt&s -me M agali, Fe libre , me digue
Uno c&nsou n d ’

amour es 9 0 que mo un cor
V osto vou e sme f&r& de ben ! S outo l& ramo ,

D
’

u n bé u lô li l ou pl&ng &u liu en s
’

entendegu è .

V I

D
’
ombre et de clarté l ’ é tendue é tait pleine . Comme si une

sion sinistre l ’eû t courbée , el le , j e ne sais pou rquoi , con tremoi
se serr&it t S urmes joues , amou reux , brûlait son sou ffle!

V II

Elle penchason front su rmon épaule , etmon cœu rtressaillit

Qu
’

avez - vous B ien ,
dit- elle ,ami — Nous p r imes pou r siège

lapier re d ’une tombe . Elle é tait froide et pâle comme unemor te .

V I I I

Chantez -moi M agati , Fé libre ,
me dit—elle ; une chanson

d ’amou r est ce quemon cœu r — Votrevoixmefe radu b ien .
»

S ous les rameaux d ’une eñ‘

r&ie, au loin, laplain te s
’

entendit .
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IX

E coume &u mure l e urre , e l o moun cè u s e l igo
S & bou co es su sm& bou co em&m&n d in s l& sié u

Qu
’

&vès VOsti re gard
,
vir&s - lèi d e - vers

E lèu l ou tre'bau quem’

&fiigo

X

O h ! se n’

en fau pasm&i , gento , pervous g&ri !
F&gu ère, e nô stis iu e t&nt - leu se rescou ntrèron
E t&nt- lèu ,

si vistou n
, &rderou s, s

‘

empu rèron
T

”

ame, e, se nounme vo s ,me leiss&r&imou —ri

M ’

&me s E sentigu ère uno doul ou 1° inmenso ;
Aqu é u mot su sm& tes .to escl&tè c oume un tron ;
Un bou limen ferou n escl&p&vomoun front
Nous eri&n asseta su s lou cros d e Clemènç o !

IX

Et comme le lie rre s
’

attacheau chêne , elle mon cou se lie.

Sabouche est surmabouche etmamain dan s lasienne Qu
’

a

vez —vous Tournez vos yeux versmoi, et b ien tô t s ’

effacera

le tourment quimeb ri se .

X

O h ! s
’
il n

’
en faut pas davan tage , charmante , pour vous gu é

rir! dis- je,
et nos yeux aussi tô t se rencon trè ren t ;.— etaussi tô t

les sien s , plus arden ts , s
’

enflammèrent Je t’aime , et , si tu ne
m’

aimes pas , j eme lai s se raimou rir !
X I

Tu m’
aimes Et j e sen ti s une douleu r immen se — ccmot

surmatê te éclata comme la foud re ,— u n bouillonnement farouche
battaitmou Nous nous é tion s assis su r la fosse de Clé
11 1 8 11 0 6 .
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XV

Ves ! soun p itre e si s iu e cava, he l lo ch&tou no ,

Que tr&sien d insmo un se n sis inef&bli r&i
Ves ! soun front e s& ou nte niso
E que devou rissié u , &nt&n, demi pou tou no

XVI

O u rriblepou rrid1e, maire demis enfant ,
O mit& demoun estre

,
es tu sou lo qu e vole

E leu de - vers l ou t ieu quemoun sou fle s
‘

envole

C&rmoun cors d ’

estre adu p ro che toun afam

XVII

Un crid, su br&n , estrementis l ou cementèri .
L & ch&to ero &v&nido e

,
ié u , ist&vemu t .

Li b é u lè li e l i chot
,
din s l i s &ub re r&mu ,

D is oumbro dou dr&iùu derroumpien l oumi steri
JAN MON N E,

D eMarseil le (Bouches-d u —Rhône) .

X V

V ois ce tte poitrine et ces yeux caves , 6 j eune fille! qui
j etaien t surmoi de si ineffable s rayons — Vois ce front et cette bou

où cette heu re hab ite et que je dé vor&isautre
fois demes bai sers '

XV I

Ho rrible pourri tu re , mère demes en fan ts , ômoitié demon
être , c ’ es t toi seu le que j e veux Bientôt que ve rs le tienmon
sou ffle s

’

envole,
— c&rmon co rps d ’

etre auprès de ton co rps
faim!

XV I I

Un cri, soudainemen t , f&it re ten ti r 1ecimehere. Lajeune fille
é tait é v&nou ie; etmoi j ’ é tais mue t . L

’
cñ

‘

rme et le ch&t—liuant,

d&ns les grand s arb res , des omb res du sentier rompaien t seuls
lemys tè re .



1 19

P O UTO UN

A—N - A N S ÉUM E M ATH IÈU

1

B ou co su s bou co e c or sus c or
D os &mo que baton d’

&cord
,

Amo qu e l ’ iu e tèn pivel&do ,
C&bel&du ro e ntre -mes clado
B ou co su s bou co e cor sus cox°

1 1

Br&ss&do , enebri&nto care sse
Al e n su&u d e l&mestresso
D in s

‘

l ou fring&ireahr&nt l
’

amou r ,
S ou lèu esv&n&nt l i brumou r

,

Br&ss&do, enebri&nto c&resso
'

B AISER

A AN S EL M E M ATHIEU

1

Bouche su r bouche et cœu r su r cœu r
,

deux âmes q u i batten t
d

’

accord , âmes que l ’œil tient fascinées , chevelu res entreme
l.ee s , bouche sm° bouche et cœu r su r cœu r!

Il

Étreinte , enivran te caresse ,
haleine suave de 1’&m&u te

d&ns l ’amoureux alluman t l ’amou r , soleil faisan t évanoui r les
omb res , é treinte

,
enivran te caresse
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1 1 1

Gami n qu e daerb lou paradis ,
O u b lid&nç o e p urmescl&dis ,
M ichou r° que d ins lou sang &v eno ,
B onu rregou l&nt .dins l i v e no ,
Gamin que duerb l ou p&r&dis

IV

l u e neg& di ns u n ine b eve 1re ,
Cor desc&t& se leissant vèire
D in s si s inef&b li fou nsou r°

D ô u rire in&gou t&bleeissou rg ,

l u eneg& d ins un inebevèire!

V

Pou tou n ! L & vid o è i qu
’

u n pou tou n
!

È s un rou sié pou rt&nt boutoum
Qu

’

&mou r° esp&ndi‘mé s& fl&mo
Ven e s’

envai, d in s un b&i s , l
’

amo
L & vido noun èi qu

’

u n pou tou n !

Chemin q u i ouvre le paradis , ou bli de la te r re , pure union ,

ti ède chaleu r qu i sou rd dan s le sang , bonheu r qui coule dan s
le s veines

,
chemin qui ouvre le paradis

IV

OEil noyé dan s unmil avide , cœu r d évoilé se lais san t voir
d&ns ses inefi“ables p ro fondeurs

,
du ri re inépui sable sou rce

,

œil noyé dan s un œil avide !

V

Bai ser ! La vie n ’ es t qu
’
u n baise r ! C ’es t un rosieu° po rtan t

bou tons que la flamme d ‘

amou r f&it épanoui r ! L
’

âme vien t
et s

’

exh&ledan s u n bai se r . Lavie n ’es t q u
’

u n bai se r !
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CHAN T D ES CRIEURS D E N UIT

EN L AN G UED O C

Cc chant se rattache u ne de no s an ci enne s c outumes . Le s
crieurs d e nu it (rebelhou s, é tai ent chargés d e
ve il le r lasû reté de 1& vill e aprè s l e c ouvre - feu ; i l s p&rcou
r&ient l e s rue s j u squ

’

au l ever° du sol e i l
, s

’

arrê tant &u x carre
fours et su r° l e s p laces , p our. annoncer l

‘heure et l e temp s qu ’ i l
fai sait . I l s &ccomp&gn&ient s ouvent l e ur cri de c e chant b ien
connu

Réveil lez - vous
, gens qu i dormez ,

Pr1ez D ieu pour les trépassës 2

Chez le s p op ulat i on s méri d ional e s
,
où l e sentiment re1i

gieu x s
’

u niss&it une imaginat i o n v ive et imp re ssionnab l e , cet
app e l l& p rière p rit un caractère p lus ac centué , une phys io
nomi e p lus en anal o gie &vec l e urman ière d e senti r et d e peu
ser ; i l se transformaet d evint l e cant i qu e p op ulaire que nous
avon s eu 1& b onne fortune de retrouver et que nou s offrons
&u jou rd

’

hu i, en l e re st ituant d
’

ap res d ivers fragments re cue i l
l i s Narb onne et Bele sta, c

’ e st - dire &u x front iè re s est
et o ue s t du dép&rtement d e l ’Au de.

Nous n’

&vons eu const&terau cune d ifféren ce sens ib l e d&ns
lamé lod ie , dont l e style simpl e et grave , é cho d ’ un chant l i
tu rgiqu e, donne 1& p oé si e une exp re ssion d e tristesse qu i
en c omp lète admirablement l& p ensé e .

I l ex i ste Cop enhagu e un chant i d enti qu e
,
c ité p&r° M . d

’

O r

O u les appelait aussi les c!ocheteurs des trépassés . Voy. Chéruel ,

D iet des institu tions,mœu rs et cou tumes delaFrance, p. 1225.

Voy . N oticehist. et sta: du canton de S t—S ymptwrien, par M . F. Cc

chard ; L yon , 1827
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ti gu e , dans son D ictionnairedeplaa
‘

n—chant ‘.
C‘est une com

plainte c omp osé e de d ix strop he s
,
une p our chaque heure de

1& nu it, finissant toute s par ce refrain

Veil lez et priez , car le tempsmarche pensez —y
Vous ignorez quand il s’

arrêtera.

Lou is LAM B ERT.

L O U JUJO M EN BARNIER

A lamort ! A lemort! 11 la

011011 111 tronm-

pe 10 3011 110 — 10,

l
‘

an 30 111 1 ce! 1111 des 01 11 1110. 011011 la 11011 111

1138 10 8011 - U& ih, l
’

an ge de! ce! ne des ceu

lamort ! 1 lamort ! 1 la

0 0 1. 215et su iv .
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L O U JUJO MEN D ABN IEB

CANT DAS REBELHO US

A 1&mort ! A 1&mort ! A 1&mort !

Quan l& troumpeto sounar&,
L ’

ange d&l cel ne descendr&.

1&mort ! A 1&mort ! A 1& mort

Nous crid&r& z Morts , leb&s—b ous '

Al j u jomen &r ib&s tou s .

A 1& mort ! A 1&mort ! A_ 1&mort !

Relebo—te, p op l e fidel ,

B eleho - te, sors d&l toumbel !

A 1&mort ! A 1&mort ! A 1&mort !

L E JUG EM EN T D ERNIER

CHAN T D ES CRIEUR S D E NUIT

A 1&mo rt ! 1&mo rt ! à 1&mo r t !

Quand la trompe tte reten ti ra l ’ange descend re du ciel .

A lamort ! (ter)
Il c rie ra: M o rts . leve z - vous ! Au jugemen t ar rive z tous .

A 1& mort ! (ter)
Helève—toi , peuple fidèle! relève—toi, so rs du tombeau !

A 1&mort ! (ter)
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Quan l&s &mos p e sado s soun
,

Cridou n Moun D in s ! ou nte van d oun ?

A 1&mort A 1&mort ! A 1&mort !

L & un en s& e l ’autre en l à
,

S elou n qu e D ‘

1 u cou ndesir&!

A 1&mort ! A 1&mort ! A lamort !

G rand s&u t Marc e l , nostre p&trou ,

Preg&s D iu p er° nostre rito n ‘

A 1& mort ! A 1&mort ! A 1&mort !

Que cou ndesigu e soun troupel
E nousmene tou tis c e l !

A 1&mort ! A 1&mort ! A 1&mort !

D ès que le s âmes ont é té pesées , e11es crien t : M on D ieu où
nousmène—t- on ‘

?

A 1&mo rt ! (ter)
Les unes de çà , le s autres de selon que D ieu l ’auradécid é .

A 1&mo rt ! (ter)
G rand sain t M arcel , no tre patron , p riez D ieu pour notre rec

teur.

A 1&mort ! (ter)
Qu ’ il conduise b ien son troupeau et nousmêmetous au ciel !

A lamo rt ! (ter)

Rttou , recteur , cu ré .
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CATAL OGUE B OTAN IQUE. S ynon
'

ymietangu edocienne, provençale,
gasconne, querctnotse, etc. ; par G ab riel AZ AÏS , secrétaire de la S ociété
archéologique , etc. , de B é z iers.

I l y deux &u s
, notre S oci ete, s& n&issance

, annonça,
p&rmi l e s tr&v&u x séri eux dont e l l e aurait d‘

abord s
’

occuper,

une c oll e ct i on de gloswires romans ou nëo- romans qu i serai ent
l
’

instrument i nd isp ensabl e d e s explor&tions et des études des
œu vres dumoyen â gemeridion&l .
Les évé nements p ol it i que s , en absorbant toute s le s pré oc

cup&tions, ont susp endu j u squ
’

&u jou rd
’

hu i l& ré &lis&tion de
ce p roj et , s i util e p ourtant au p rogrès et , si j

’ ose l e d ire
,

l
‘

honneu r de notre S o c iété . D evons —nou s p ermettre
,
en effet

,

que d es é tr&ngers, no s e nnemi s, fr&ppé s de l ’ importanceet de
1& val eur de notre &ncienne l&ugu e

,
se l ivrent des tr&v&u x

trè s—séri eux su 1
° l e rom&u

,
p ubl ie nt des revues S &v&ntes

,
Spe

ci&l e s , de s gr&mm&ires , de s dictionn&ires t&ndis que nou s ,

pl&cé s &u c out&et même de s source s ri che s des textes
,
&u

mil i eu de p0pu l&tions qu i ont c onservé , d&n s l eurs di&lectes,
la. traditi on de 1& b el l e l&u gue de s trou b&dou rs, nou s re sterions
d&ns l ’ inaction , nou s l&iss&nt &1nS 1 P&V II

‘ l& glo ire d e ressu s
c iter° l e gén ie d e n o s an cêtre s ?

O u nou s permettr& d
’

exprimer l e voeu que c eux qui ont
&ccepté 1&mi s s io n de tr&v&iller &u x glossaire s retrouvent l e
temp s et l e c&lme né cess&ires p our entreprendre etmene 1°
bonne ñu cette oeuvre

,
dont notre S o c iété ret ire r& de pré c ieu x

En &ttend&nt
,
voic i u n membre l ibre d e notre S o ci ete,

M . Amis , de Bez iers , dej& trè s - honorab lement connu par se s
p oési e s pato ise s , p le ines d

’ e spr it et de charme , et se s crit ique s
savante s sur l e B re

'

viaz
‘

red
’

amor, d‘

Armeng&u d, qui v i ent d e
p ubli er° un c&t&logu e bot&niqu e loc&l , ave c l& synonymi e l&n
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gu edocienne et p rovençal e . Cet ouvrage , dont j e n e p u is vou s
d onner° qu

’

nne analyse trè s— su c c incte., nou s p&ru p&rf&i
tement rép ondre au bu t de l ’au teu r, qu i est d e ve n ir° e n aid e
au x p rop riétai re s ruraux, dont lap lupart vivent au mil i e u de s
p lantes sans le s connaître dans l eurs noms françai s , faute d ’ un
gui d e inte ll i ge nt et sûr.

Lemé rite p rinc ipal d e c e l ivre est l e so in tout part i cul ie r
d e l ’au teu r. d e s

’

attacher d onner
,
d&ns l e s d ivers id iome s

n é o - roman s , l e s n oms d e s vé gétaux l e s p lu s u su e ls , le s p lus
ut il e s . O u y trou ve, cet égard

,
une p rofusi on de t erme s p ro

pre s contenter° tou s l e s b e soins . Nous avons é té p ersonne lle
ment heure ux d e re c onnaître et de retrouver le s p lante s d e
l

’

Au de, qu e nou s avons , d&ns u n temp s déj à b ie n é l oigné ,
entendu tou s l e s j ours nommer d&ns l e pato is du p ays .

Nous avons seulement
,
en par courant rap idement c e l ivre

é p rouvé l e regret que le s terme s synonyme s du romanpu r ne
ti ssent général ement que d e trop r&res apparit i ons . I l aurait
é té é gal ement ut i l e qu e le s nombreux terme s synonyme s de s
d ial e cte s né o - romans eu sse nt é té classé s par c ontré e , au l ieu
d

‘

être j eté s p êle -mêl e 1& su ite du terme fr&nç&is .

A p&rt ce s l é gère s crit i qu e s, que l e mérite b ie n connu de
l
‘

au teu r nous autori se f&ire
,
nou s ne p ouvons qu

‘

&ppl&u dir

&u travai l c onsc i e n c ieux et ut il e d e M . Amis , et nou s dé si ron s
qu ’ i l s erve s urtout exc iter notre zè l e et notre c ourage p ou 1°

pu blic&tion proch&ine d e tr&v&u x dumême genre .

CAN TAG REL .

RO M AN IA , Recueil t rimestriel consacré à l
’

é tu de des langues et des
lit tératu res romanes, pub lié parPaul M EYER et G aston PAR I S . Paris

,

l ibrairie A. Franck. P rix de l ’abonnement : 1 8 fr.

LaRomania paru en janvie r 1872. Le sommaire seul de ce t te
revue nouvelle , sœu rde lan ô tre ct laquelle nous sommes heu reux
de souhaite r labienvenue , su ffira en fai re comprend re l 'impor
tance.

1 ° Romana, Romania, lingua romane. Romancium. D i s se rtation
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BUL LETIN BIB LIO G RAPH I QUE D E L A L ANG UE D
’
O C

PEND ANT L
‘

AN N EE 1 87 1

AL M AN ACH his to rique , biographique et littérai re de 1& Provence .

fondé et d irigé par Alexandre G ueidon . 1 6e ann ée , 1 87 1 . 1 n- 8,

60 p. M arsei lle, au Bu reau delapu blication . 1 fr.

AM O URS (les) champêtres du can ton de M ens (I sere) , vers patois
français . In—8

,
4 p. Lyon , Betton .

AN G L ÈS (M ar ius) . L & Répu bliq u o ,
vo l

’

Enfant de 1& l ibert& : c&n
sou netto. 1 11 — 8, 3 p.

Tou lon
,
Robert.

ARM AN A prou vençau per l
’an de D ieu 1 87 1 , &d0 u 11& e public& de

l&m&n di felib re . Joio
,
soul&s e passo - tems de tou t lou pople dou

M iejou r. An d ‘es - e—seten dô u felibrige. In— 1 6 . 1 1 2 p. Avignon, Rou

manille. 60 cen t .

Bass 1 (Jule s) . Ai eletour! (ver s ) . In—8. 1 p. N ice
,
Caisson et M i

yu an.

Bass1 (Jule s) . Cansonmss&rdi . L n G hit&rrist& , l& Pip& . 1 11 - 1 2 ,

4 p. N ice
, Caisson et M ignon .

Bs ss1 (Jules) . Elession pe r lou conseu gén é ral . Appel ai electou r
doù can ton O ue s t . V o ten pe r Mo s s 1‘1 G iuli G il ly . In—8, 1 p. N ice,

Caisson et M ignon .

Bess1 (Jule s) . L ou N ou vèu don Basile . Can son . Er d&i ligou ban .

l n—8
,
1 p. N ice, Caisson et M ignon.

B ass (Jules) . L & Perru c& d ‘un S &crest&n . Poema en caire can t .
l n—8, 56 p. et ports . N ice

,
Caisson et M ignon .

B u ss1 (Ju les) . La Ques tion de Nice (en niçard . en français , en
i talien) . N ice, Caisson et .11 1

'

gnon .

B u ss 1 (Jule s) . S&ti r& ct Cri tica. 1 11 —8
,
1 p. N ice, Caisson et M i

gnon.

B u ss 1 (Jule s) . T&u mcstre, t&u ga rson . S&ti r& . 1 11 —8, 1 p. N ice. Im
prim. adnn

°

nistrative.

B UL L ETIN bibliographique de 1& langue d
’

O c pendan t l ’année
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1 869, publié par S . Leotard . In—8
,
8p. M ontpellier, G ras . Idem

,

1 870 . In—8. 4 p. M ontpellie r . Ricateau ,
Hamelin et Cie.

Extraits de laRevu edes langu es romanes .

CAS SA1 G N AU Episode de l ’histoire de N erac ; légende du
XV I° siècle . Henri 1 V et Flou reto ,

poème . In- 8, 24 p. Beaumont
de—Lomagne, Serres, retieu r. 75 cen t .

CHAUV IER de B &rgemou n . L ei V il&jouaso . L ou N ieu de
B ou sc&rlo. In—32. X—92 p. D ragu ignan, Lau gz

‘

er.

G EIL ET (lou ) . Con te en ve r s , par F . P . 1 1 18 . 7 p. Dragu ignan ,

Letit .

C O UED O UAN (Blai se) , de M arseille . M es dé l&ssements . Poé sies
fran çaises et p roven çale s . 1 re livrai son . 1 11 - 8 , 1 6p. M arseille

,
Lebon .

L
’

ou vrageserapublié en 1 2 livr. 50 cent . chacune .

D EL B EZ ,
poete . L ou Tens Fr&ncé s ! Chansons .

In- 8,
4 p. Agen ,

Bonnet .

DUR 1 N (Alfred) . L eChant du siège de Par i s . L
’

Empire, c ’ est la
paix . L a G rande B &ll&do en patois limou si (trois ch&nsons) . 1 n—4 ,

3 p. Paris, l
’au teu r, 59 , ru eCardinal—Lemoine. 30 cent .

FAURE (Charl es) , librai re . L ou Jou r dimorts lacampagne (poé
sie) . In- 8, 8p. M ontpellier, Boehm.

G ENESTE (Jules) . L ’O pignou n (l&ou citoyen Jean B ren&rd , dit

B renichot de B eychebelle, su r B isqu em&ou et G u ill&oumet , lou
nou bet empereu r de tou tes leys Allemagnes . Poé sie bu rlesq u e .

In- 8, 1 5p. Bordeau æ, Ghaynes . 25 cent .

G UIS O L (Fran çois) . L ou D ina ridicu l d ’un prou ssès gagna t . (
J

o

medi& en doui &te e en vers niss&rt , g ingada pe r la p remie re fes ,
meplen su cès , su lou Te&tre de famiglia, pe r de giou veamateu r .

l n—8, 30 p. N ice, G illetta.

G U1 S 0 L L
’

Eco d&u pople (vers ) . In— 4
, 1 p. N ice

, Gau thier.

Gmson . Poèm&5_& l
’

imou rt&l G ar ibaldi , en l& sièu leng& maire ,
con tra lou sieu envid ions . In- 8, 1 2p. N ice, 50 cen t .

G U1 S 0 L S&ti r& e complimen oss i& l ’ u su r& et lu ben p&i ven
gu t . In- 8, 6 p. N ice

,
G itletta.

IM 1TAT1 0U D E JÊ su s—Cnmsr,
tradu cide en bé&rné s perM . l

’
abé P .

L &maysou ette. In- 8, vi i i
- 328 p. Pau ,

Vignancou r.
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L O UP (L ou ) ET L
’AG N É

,
fable, parT. M . l n- 4 , 1 p. SaintaÉ tiènïie

,

M ontagny .

M EN S O N EG HIE (L ou ) d
’un village vesin (ver s ) . 1 n—8. 1 p. N iee

Imp. administrative

M O URAG L IA L ou Fes tin de l ’Ariana, près Niss&, lou 3 et 4

giu liet i 87 0 (v0rs) . l n- 4 3 col . , 1 p. N ice, Caisson et M ignon .

RAO UZ É L ET (L ou ) . Au ned e 1 870 . N ° 1 , 1 7 ju yet . In- f° 3col . , 4 p.

Bordeauæ, Gou nou tthou . Abor
‘memèn : l

’
ann&de, 6 Heures ; cheyz

mes , 3 liou res dus sos .

P&réchèn lou dimènche
S TATUTS in édits de la. con fré rie d e S &in t- D enis de G inestet (en

langue romane) , pub liés &vec une notice explicative , parA . G er

main ,
p ro fesseur d’

histoire et doyen de
'

1& Faculté des lettres de
M ontpellie r . In 12p. M ontpellier, Mar tel .
Ex t rait des M émoires dela S ociété archéologiquedeM ontpettier.

V INAS curé de Jon quieres . P roclamations fai tes Ass&s
,

p rè s M on tpellier , par o rd re des S eigneu rs du lieu , en 1 4 83, et Cri
des de 1& cou r t de M . de L &u z ièrcs ,

au diocèse de L odeve , en 161 0 .

In- 8
,
27 p. M ontpellier, G ras .

Extraits de 1& Revu edes Langu es romanes.

S . L Ê O TARD .

CHRO N !QUE

L ’Écote des hau tes é tu des con tinue 1& sé rie de ses pu blication s .

Nous signalerons en tre au tres l
’

é dition de 1& Viede saint Ateæis.

p& 1
° M M G . Pari s et L . P&nnier. Ce travail , q u i fait honneur

l
’

éruclition fran çai se , se ra analys é dan s 1& Revu e des langu es ro

manes .

S ignalons aussi l e récent ou vrage de M . M ichel B réal Qu elqu es
mots su r l

’
instru ction pu bliqu e. L es ami s de s é tud es s érieu ses ne

sau raien t trop en recommande 1° 1& lectu re .

D iatectepicard . M . N &t&lis de W &i lly publié ,
dan s 1& B iblio

thèqu ede l
'

Écoledes Chartes , t . XXX I e t XXXII, une collection de
char tes en langue vulgai re , p rovenan t d es arch ives de collégiale
de S &in t—Pie r re d ’

Aire. 1 1
_
v j oin t un commen tai re grammatical

exac t e t comple t .

Le G érant , ERN EST HAM EL IN
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leguminum. fru ctus . ortolani p&rebu nt . Ju venes . interibu nt .

bel ladelect&biliter. Regnum‘
. discept&tio . Fugue crunt et

latro c iniamagnaet &l i qu i d novi . &u dietu r. &u t ex regibu s . au t

ex principib u s et p&x fiet .

A. 2 . S i die se cundo fuerint kal . j an . fac it hiems com
munemvernumet est&temteper&tum. &u tumnumdilu viosum.

formidines crunt . et infirmit&tes. Tu rpiores morientu r. b el la

delect&bilite1° surgent M u tationes milit um. et principum. Al

terc&ciones eru nt etmulte . matrone in luetu sedebu nt . et gla

t i e s m&gne eru nt . et re ge s interibu nt ferro et mortalitas
magna crit et vindemi& non bon& et &p e smorientu r.

A. 3 . S i d ie terti o fu erint k&l . j an . fac it hiemsmagnum.

et nimium. et dilu viosum. Vernumet est&tem. humidum. &u

t umnumsiccum. Frument i k&rit&tem. et peccoruminteritum.

Rep ent ini . in orhemregn&bu nt N &vig&ntibu s p eri cu lumMel
super&b u nd&vit l i ni erit k&rit&s i n cendi& mu lt& . Pestilentia

mu lt& nimi& Legumin& p rempu& fru ctu s ortolani s p&rebit . O l

l eum. super&bu nd&bit Turb&tio &l iqu& enit . romani s et mu
l i e re smorientu r. et re ge s peribu nt . et vindemie l&borerit .

A . 4 . S i d ie . IIII. fu erint k&l . jan . erit annone vilit&s

Vindemie Pomorumin&nit&s . &dqu isit&s homi
1 1 umbonu s negot iumh&b u nd&bit ï V iroruminteritu s . hiems
k&lidu s et &speru s . Vernumm&1um. et humidum&u tumnum.

temperatum. Pericu l& fe rri 3 ole i c op i& Ventr is . et p re cord i&
rumsol&tio M u lieres morientu rLo ci s diversis f&mis c rit et
&l i qui d novi &u dietu r. æst&sbon& crit . et j u venesmorienturet
mel non erit 5
A. 5. S i d ie . V . fu erint kal . j an . erit frumenti et o le i et

pomorumvi1it&s. et l e gumin& bone crunt &none viti&b u ntu r

l in i crit k&rit&s . Potionum. interitu s p luvi&mu lt& . et fiumin&

F&u t- i1 lire ?
‘

Bÿ tt tïl ou regnormn
Je n

’

ai pas compris cet te phrase . L emot leplus embarrassant est
adq w—1tu s .

‘

Parn s ?

D &ns so!atio le g roupe at est douteux .

L ecopiste a1 &1 t d
’

abord écrit eret 1 1 s
'

est corrigé lu i—même.
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for&s ex ibu nt . H iems temperatum. Vernumventosum. &utum
numbonumet e stas bon& . et p&x crit .

A. 6 .
— S i d ie . VI . fu erint ka] . j &n . fac it hiems tempestivum

VernumbonumEst&temm&lum&u tumnumsiccumfrumentum
et vindemi&mh&bu nd&bit et ole umlupitu do ocu lorumgregna
bit Infante s interib u nt b ellaet del i c ios& .militumM otus orb is
terr&rum. (F

° 1 05, V
°

) Et pereclit&ciones regumet p ere grina
tiones ex prim&tis crunt etmagni rumores cri c& (sic) p rincip es
crunt et ove s et op e smorientu r.

A . 7 . S i die . VII. fu erint k&l . j &n . fac it hiems ventosum.

Vernum. magnum. Estatemv&rium&u tumnumsiccumet &s i
duis tempest&tibu s ven&bitu 1° Frument i co ncussi o set annona
commod& . Peccoruminteritu s l in i k&r it&s Terc i&ne febre do
min&bu ntu ret v&riisl&ngoribu s homine s &ffligentu retmortalit&s
critmax ime sene smorientu r.

TRA D UCT IO N

A. 1 . S i l e s k&lendes de j&nvier° tomb ent un dimanche ,
hiver chaud , p rintemp s humid e , é té et automne venteu x
grains de b onne qual ité ; &bond&nce d e b étail ;mie l en su ffi

sance ; b el le ré c o lte e n vin et en l é gume s , l e s jard ins donne
ront b eau coup . M ort&lité sur° l e s j eune s gens . G uerre s en quan
t ite. Querell e s entre l e s ro i s . I l y &u r& de s b&t&illes et de
grands brigand&ges, et on &pprendr& du nouveau , so it par

- l e

f&it de s ro is
,
so it par l e f&it des p rince s , et lapaix reviendra.

A. 2 . S i l e s k&lendes dej&nvie1 ° tomb ent l e deu x i ème j our ,
i l f&it un hiver° ordinaire , u n printemp s et un é té tempéré s
un automne extrêmement p luv ieux . 1 1 y &u r& des ép ouvantes

et de sm&l&dies .
Mortal ité sur les gens l&ids . D es guerres é cla

teront en grand nombre . O u ve rrasouve nt l e s sol dats en ré
volte et l e s grands e n lutte . Les dame s seront d&n s l e deu il .
Et i l y au r& de grands dé s&stres , et les ro is p é riront par l e fer ,

J
’

ai cru pouvoir hasarder cette expression , pou r traduire plus fidèle

ment lelatin . q u oiqu
’

on ned ise b ien qu e: ( 1 1 fai t froid , il [en ! chaud
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et lamortal ité seragrande , et lavendange ne serapas bonne ,
et lesÊ&beilles

Îmou rront .

A. 3 . S i l e s k&lendes de janvie r tomb e nt l e trois1emejou r,
i l fait un hiver l ong et ri goureux et un pri ntemp s trè s - plu
vi eux et un é té humid e , un automne se c ; l e s b lé s sont chers ;
ép idémie su r° l e b étai l ; fré quente s danger p our
c eux qu i naviguent ; i l y aura surabondance d emie l ; l e l in coû
ter& cher ;b eau coup d

’

incendies; p e ste s fré quente s ,meurtrière s ;
il y &u r& su rtou t des l égume s ; l e s jard ins d onneront beau coup .

i l y &ura surab ondan ce d’

hu ile; i l y aurac ertain s troub le s chez
l e s Romain s , et d e s femme smourront , et d e s roi s p é riront , et
o n aura de l& p e ine p our° lavendange .

A. 4 . S i l e s kalendes d e janvie r tombent lequ atr1emejou r,
l e s grains seront p our ri en , 1& vendange abondante ; i l n

‘

y

aurapas d e fruits

M ortal ité parmi l e s homme s ; hive 1° chaud et rude : mauvai s
p rintemp s et humid e automne temp éré crainte s pou r. l e b lé
hu i l e en ab ondance

,
soulagement p ou 1° l ’estomacet l e s e ntrail

l e s ; de s femme smourro nt ; i l y &u r& disette en d ivers l ieux
, et

on apprend rad u nouveau ; l
’

etese rabon , et d e s j eune s gen
mou rront

,
et i l n‘

y aura pas d e mi el .
-1 . 5. S i l e s k&lendes d e j &nvie1° tombent l e cinqu 1eme

j o ur
,
l e b l é

, l
’

hu ileet l e s fru its se ront p ou r rie n ,
et l e s legu

mes se ront bon s ; l e s gr&ins seront &v&rié s ; l e l i n coûtera
cher ; i l n

‘

y aura pas d e qu o i p lu i e s &bond&ntes, et l e s
riv i ère s déb orderont ; hiver temp éré ; p rintemp s venteux ; b on
automne et bon é té , et on &ur& l& p aix .

A. 6 . S i l e s k&lendes dejanvi er tomb ent l e six i eme j our ,
i l f&it un hiver favorab le , un b on printemp s , unmauvai s é té ,
un automne se c ; i l y auradu bl é et de lavendange e n abon
dance ain s i que d e l‘hu ile; l e s ophthalmi c s se ront nombreuse s ;
d e s enfants p ériront ; guerre s et . de sold&ts ; tremble
me nt de terre . Et l e s ro is seront en danger , et l e s grand s cv
ront e n d ivers l ie ux ,

et on fera courir° de s bru its fâ cheux su r° l e
c ompte de s p rince s , et l e s breb is et l e s abe il le s mourro nt .
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Il est assez difficile d ‘en déterminer l‘origine. Cep e ndant
,

parmi l e s rare s ind ice s d e p ronon ciat i on qu i p ourraie ntmet
tre sur la voie

,
j ’ en ai re levé un qu i n ’ est pas sans val eur

c ’ e st la forme dz‘mas
,
p our decimas

,
l e s d îme s S i qu is &utem

volu erit retinere dz
‘mas (f° 1 04 , Ell e se trouve dans u n

de c e s texte s d e remp l issage que le s p osse sseurs d emanuscrits
se p lai saient intercal e r dans l e s pages ou parti e s d e page
lai ssé e s en b lanc . L ’ ital i en

,
l e catalan

,
l
’

espagnol et l e p or
tu gais, ayant conservé laforme lat in e decima, et l e françai s
seu l l ’ayant abré gé e e n disme

,
que l ’ on p rononçait comme au

jou rd
‘

hu i dime
,
i l est p ermi s d e supp oser que ce ms. vient

d ’ une p rovi n ce de langue d ‘o i l .
D u re ste i l n ’ imp orte guère

,
p our laval eur d e c e d o cument ,

qu ’ i l ait é té é crit en Franc e p lutôt que dans un autre de s
pays de langue romane , p u isque l e s faits d e syntaxe qu ‘on y
p eu t re lever, et qu i sont évidemment dus l

’

influ ence du lan
gage p opu laire , sont c ommuns toute s l e s langue s né o - la

t ime s .

P H O N Ê T I QUE

1 ° V oyelles

.Æ
' p our ex pas d

’

ex emple.

E p our ce: fré quent : — annonE bon& (a. etc.

Arump our orum—

precordz
°

ARUM p our prœcord£orum(a.

O rump our arum pas d
’

ex emple.

0 p our orto lani (a. ortolaris (a. p our hortu lani,
hortu laris .

U p our pas d
’

ex emple.

p our u pas d
‘

ex emple.

Upou r i : lupz
‘

tu do p our lippitudo (a. Voir p. 1 4 3 .

20 “onsonncs

B p our v pas d
‘

ex emple.

V p ou r met superabu
—
ndav it pou r swerabu ndabit

(a.

C p our ce pas d
‘

ex emple.
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CC p ou r c peccorump our pecaram(a. 8 et a.

G prosthéti que — G i
°egnabitpou rregnabz

‘

t (a. V oirp. 1 43 .

H p rosthéti que nabu ndantia (a.. nahu ndabit (a. 4 et

a. 6 )
G p our gu , devant 0 langorz

‘

bu s (a.

G u p our g, devant pas d
‘

ex emple.

H initial supprimé ortolani (a. l ), ortolaris (a. p our
hortu lani

,
hortu laris .

K p our 0 devant a xam'

tas (a. 3
,
a. 5 et a. 7 ) K&læ

'

du 3

(a.

N p our nu a1vonep our annonce(a.

N N p our n pas d
’

ex emple.

R (metathese d e l
’

) crz
‘

cap our circa
S p ou r ss asz

‘

du z
‘

s p our assidu is (a. 7 )
88 p our s pas d

’

ex emple.

T p our et final , devant une voyel le ; seT annona(a.

D p our t final : pas d
’

ex emple.

GRAM M AIRE

Ac cusat if e n amsub stitué au nominatif e n a vindemiam
h&bu nd&bit (a. 6 )
Ac cu satif en emsub stitué l

‘

ablatif en es repentini in orbe1u

regnabu nt (a.

G enres

Lemascul in estmis p lusieurs fois p our l e féminin
D iedome‘nz‘co (a. Hiems cala‘du s (a. l ), hiemsmagnum

(a. Estalemteperatum(a. humidum(a. ma
lum(a.

Dans l e p remi er exemp le on s
‘

attendait voir diedoma‘nz‘ca,
parce qu e b eau coup d’

au tres texte s
,
regard é s com'me corre cts ,

d onnent p lutôt l e féminin dies ainsi emp l oyé . En réal ité ,
o n était l ibre de chois ir lemascu l in ou le féminin quand cemot
était au si ngul i er , l e mascul in n

‘

é tant de rigueur qu
'

au pl u
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ri e l . Dans l e cas présent , où l
‘on compte le s j o urs d e lasemain e ”

où l‘on attribu e chaque j our désigné sa vraie duré e , et non
une duré e i ndéterminé e , l ’emploi dumas cul i n est p lu s correct ;
car dies au singul ier ne p rend b ien le fémin in qu ’

au tant qu ’ i l
ind ique laduré e d ’ uneman ière vague : quadamdieet non qu o
damdie. I l est p robable , cep endant , que le cop iste ou l

’

au teu r

n
‘

apas fait toutes c e s ré flex ions, et qu
’ i l s ’ e st c ontenté de se

conformer l ’ usage p opu laire , qu i , au moins e n Fran ce et en
Espagne , p réfé rait dies dominicu s dies domz‘nz'ca, c omme on
d oit l e c onj e ct u rer d’

aprèsl
‘

accord de nos anc ien s texte s et de s
pato is actuel s , qu i , p re sque tous , donnent l e mascul in aumot
qu i s ’ en est formé
Hiems et æstas étaient fémin ins dans le lat i n c las s i que . L a

sub stituti on d umas cul in est due probab lement l
’

influ ence

d u langage p opulaire
,
qu i a donné c e genre au nomde s s&i

sons . I l faut ob server aussi qu e œstas est conservé deux fo is
ave c son vrai genre estas bon& (a. 4 et a.

Le neutre et l emas c ul in
,
l e neutre et l e féminin , sont con

fondus d eux fo is
1 ° . 1 u tumnumtemperatum(a. bonum(a.

— Hiems
temperatum(a. 5)

9
. I l faut s ou s - entendre crit dans chaque

e x emp l e .

2° L egumina bonecrunt p our bon& (a. Precordz
‘

arum
p our præcordz

‘

orum(a.

Ce s in corre ction s sont problab lement due s 1 1nfi u ence du
parler p op ulaire , qu i , au s ingul ie r , c onfondait l e mas cul i n et
l e neutre , et , au p lu r i e l , l e n e u tre et l e fémin in . Cette de rnière
c onfu sion , cel le d u neu tre et d u fémi nin , p rovenait de lare s
semblance d e flex ion entre le neutre p lu ri e l e n a et l e fémin in
singu l ie r , é gal ement en a: f&u sse anal ogi e , qu i e xp l iqu e l e
changement d e ge nre su ivant l e changement de nombre dan s
lesmots dé lice

,
orgu e, mascu l i ns au singul ier , parc e qu e la

Exceptions : en 1 1&1 1cn , domenica,
fem. ; dans le patois de G enève,

u ne d imenche; dans le patois bress&n . tadimenchi .

N ous avons déJ& remarqué q uehieñts étaitmasculin pour lecopiste .
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LEXIQUE

Formes et accept ions rares ou nouvel les

AS PERUS (hiems) 4 ) p our asper. Forme ent1erement
nou veHe.

C ON CUS S IO frumenti Concu ssio veut dire sec ou sse
J e ne vois pas trop c omment ilapu être j o int frumenti. Est
c e une ac cept ion nouve ll e ? F&u t - il y vo ir une faute de tram
scrip tion ?
D EL EC

'

I
‘

AB IL ITER (be lla) B ella D EI ECTAB IL ITER su rgent

(a. I l y aurabeaucoup de gu erre s
,
B eaucoup de guerre s

é clateront Ac c ept i o n nouvell e . Les l ex i qu e s ne donnent

qu e l e s ens de agréab leme nt
C 'e st par lamême analo gi e qu ’ en grec êmezm”

1 ç signifie en

même temp s « ave c dou ce ur » et en ab ondan ce
D EL ICI O SA (bellaetmilitam) guerre s et méfaits de s

sol dats J e supp o se qu e le cop iste mal lu oumal é crit ,
et que lavraie le çon est dela

‘

cu osa. Ccmot , il est vrai , ne se
trouve null e part,mai s D u cange d onne delicu umave c l e sens
de delictuma 7rtaïapa» é che c ou faute commi se . O u p ourrait en
c ore l ire deliqu iosa, que l

’ o n dérive rait cledelz
‘

gu ium, manque ,
p erte . Dan s c e

,
cas i l faudrait p eut - être tradu ire par pertes

éprouvée s par l e s so ldats ou par défectz
‘

ons de s so ldats
c omme ont tradu it delz'qu ium30 103 par « é cl ip se de sole il» .

D IL UVIO S UM facit &u tumnum) Facz
‘

t hiems D IL UV IO S UM
(a. I l fait un automne , u n hiver extrêmement p luv ie ux .

M ot e ntièreme nt nouveau et trè s - ré gul iè rement formé de
dz

‘

lu vz
'

es
,
c omme specz

‘

osu s de species .

EX primati& peregrationes p ou r primatumperegri
nata

‘

ones Ac cepti o n nouvell e . D an s l e bas lat i n , c
‘e st d ‘or

dinairelap rép o siti on de, suiv ie d e l
’

ab latif ou de l’accu satif,
qu i remplacelegénitif d e p o ssess ion .

FA C IT hiems
,
vernmn, estafem 1 1 fait un hiver , un p rin

temp s , un é té fro id s , etc. D emême dans G rego ire d e Tours
Gravemeo anna/ziememfecit (Bib l . nat . ,

ms . 1 7 655,
f° 4 4 ,
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—C
’ e st un pur° romanisme

,
comme le prouvent l e s l o cu t ions

actuell e s 1 1 fait chaud , i l fait du vent , etc.

FAM IS p our fames
FEBRE (tereiane) _

dominabu ntu r Cette forme
,
qui

supp o se l e nominat if singul ier febra, ne se trouve pas dan s
D u cange. C‘e st une d es créat i ons d e la syntax e p opulaire

,
qui

ramenait tou s le s mots fémi nins au typ e commun de lapre
miere dé cl inai so n en a. Voir p lus lo in Pm‘matz‘s.

G L ATIES (matronein luetu sedebu nt et . magnecru nt) 2

G lacies n
’

ayant i c i au cun sens , i l est p robable que glaties
est p our elades, av e c l e s ens de dé sastre Pour l e change
ment d e et en g l, c omparez enadzs pestilentia ap. D i ez ,
Altr. G lossare, p. 4 9 .

G REG N AB IT 6) p our regnabit . J
’

ai re levé un e x emple
anal ogue dans l ems . n

° 6 1 (XI
e s iè cle ) de labiblioth . de L eyde.

ditms . de Vossiu s
,
f° 1 1

,
r° : eu egnariolu s p our regariolu s (ro i

telet)
C ’ e st d emême , par laprosthè se du 9 devant l

’

r
, q ueranu ncu

lu s formé enenou ille.

HIEMS est traité comme mot invariable f&cit hiems commu
nem facit hiemsmagnum facit hiems tempestivum

L UPITUD O acaloram p our lippz
'

tu do. J
’

ai dej& eu cc

cas ion ( Cinq Form. rhythme
'

es et assonance
'

es du Vl l ° siècle,

p. 32 ) d e si gnal e r et d
’

expliqu er la tendance qu
’

avaient nos
ancêtre s assimi l e r l ’ u et l ' z' . J ’ en ai d onné de s p reuve s cer
taine s p our le XII" si è cl e . I l est p ermi s d e rep or ter cette ha
bitu de e ncore p lu s haut

,
et de supp o ser que de tout temp s l’ or

gane gaulois atendu sub st ituer le son au son ou de s ancien s
Lati ns et de s Ital i e n s d‘

au jou rd
’

hu i .

M A G NUM vernum. f&cit MA G N I rumores erzmt
— Facit hiems M AG N UM et nz

‘mz‘um 3) tllagnu s

semble avoir dans ce s d ifférents passag e s l e sens pegoratif de
gravz

'

s
,
dont i l semb le auss i tenir lap lace . D u mo ins gravis nc

figu re
- t- il jamai s dans ce texte , b ien que l e sens qu

’

i l repré

sente y trou ve p lace p lus d
‘une fo is .
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M UTATIO N ESmilitamet princz
‘

pum Révolutions opé

ré e s par l e s soldats et par l e s grand s . » Ac cept i on nou
vell e . M u tatz

‘

o
,
empl oyé av e c ce sens

,
régit touj ours un nomde

chose M u tatz
‘

orerum, Révoluti on p ol iti qu e .

O RTO L ARIS 3) p ou r hortu lam
‘

s. Les lex i qu e s d e labonne
lat in ité ne donnent que hortualz

‘

s
,
hortensz

‘

s et hortu lanu s. D u

cange ne cite que le neutre p lur ie l , hortu laria ole ra, l e gumina.

et &l ia id genus qu æ in hortisn&scu ntu r.

Encore cet exemp le uniqu e
,
ti ré d ’ une charte du XII° s1ecle,

est—il p ostéri eur de deux cents ans au nôtre .

PERICL ITACIO N ES regum Les ro is seront en danger .

Ac cepti on nouvell e . Les lex i que s ne donnent periclitatio

que l e s ens d e e ssai , épreuve .

PRECO RD IARUM 4 ) p our prœcordiorum. Forme nouvel le .

J
'

ai déj à c ité c emot comme preuve d e latendance qu ‘

avaient

c eux qu i é crivai ent l e mauvai s l&tin de s p remi ers temp s du
moyen â ge, c onfondre le fémin inave c l e p luri el neutre .

PRIM ATIS p our prz
‘matz'bu s J

’

ai eu o ccasion (Revue
des langues romanes, janvier 1 87 1 , p. 60) d e c onstater cette
l o i de déformati on

,
qu i ramenait toute s le s d é sinence s de s

noms ou adj e ctifs mascul in s un typ e uniqu e , celu i d e la
deux i ème d é cl inai s on en as .

D u cange c ite u n seu l exemp l e d e primatu s, daté d e 1 086 .

REPENTIN I tu orbemregnabu nt navigantz
‘

bu spericu lwn

1 1 est p robable qu ’ i l s‘agit des vents qu i sou fflent bru squement.
Venti serait don c sou s - ente ndu . Conj e cture p lausibl e , et qu i
acqu ie rt p lus d e force si l ’ on rapp roche repentini de l

‘

adjectif

annotim‘

,
qu i se trouve dans l e ms. 306 ( IX

e s iè cl e) d e Mont

pellier, emp l oyé i so lément ave c l e sen s de vent s été si en s
S O L ATIO (O lei copt

'

a Ventris et precordiarum — Faut—il
l ire O lei copie [crit ] solatio neu tres et precordiarum, 1itt .

« Abondance d ’

hu ileserapow
° lesou lagement de l

'

estomacet des
e ntrail l e s e n regardant solatz

°

o comme l e datif d e solatium
O u b ien d oit—ou faire d e solatz

‘

o l e nominatif d e solatio, anis,
qu i serait l‘attribu t d e copie olei et non l e comp lément d e erit ?
Dans ce cas nous aurions une forme nouvel le . fai san t d ouble
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111

L
’

INVENTAIBE DES ARCHIVES DE LA COMMUNE CLOTURE

Comme toute s l e s i nst itut ionsmunicipal e s d e cette ép oque
,

laCommune Clôture était trè s—jalou se de se s fran chise s et de
se s p riv il ège s ; e lle e n t enait c omp te av e c une exact i tude ri
gou reu se, nemanquant au cune oc casi on d ’ e n accro ître le nom
bre ou d ’ en étendre l’application .

Celaexp l iqu e p ourquoi
,
d iverse s repri se s

,
e l l e d onnal ’ ordre

se s agents d ’ e n établ ir et d ’ e n rédiger de s inventaire s me
thodiqu es, trè s - p ré ci s

,
quo ique sommai re s . Le L ivre des pri

vilèges delaCommu neClôtu re, p ubl ié ré cemment dan s laRevue.
en conti ent p lusie urs

,
d

’

au tant p lus remarquab le s qu ’

ils &p

partiennent tous une date vois ine d e lacréat i on d e l ’ œu vre.

Le p lu s curieux
,
sans c ontred it

, pu isqu
’

il ac cu se d è s c e
temp s de s hab itude s d’

ordre et de bonne admini stration , est
évidemment l ’ Inventairedes archives d e 1 26 4
L

’

œu vre s
’

accroissant d e j our en j our en ri che sse s , en attri
butions et en influ ence; son p ouvoir s

‘

é tendant et
,
ave c lu i , le s

compl i cat ions d ’

affaire s
,
o n fu t ob l igé , un si è cl e aprè s , de p ro

c é d er &un nouveau travai l d e c e genre .

En c onsé quenc e , vers l
‘

année 1 37 7 , l e s se igneurs ouvriers ,
admini strateurs d e la Commune Clôture , ord onnère nt qu ’

nne

se co nde inventoriation de s charte s et de s t itre s d’

é tab lisse

ment
,
de p ropriété et d e souveraineté de l‘œu vre, serait faite .

Notremanuscrit fu t l e ré sultat d e c e travai l .

O u p eut p ense r , tout d
‘

abord, que lap ubl i cation d
’ un sem

b lahl e inventaire n e p eut être d e grande ut il ité laré flex ion

ne tarde pas modifier cette croyance . Ce n ’ e st guère qu
’

u n

V0 1 1: . dans 1& Revu e, la4° l ivraison de 1872, p. 20 .
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proc ès - verbal très - se c et trè s- fro id
,
sans dou te , mai s c ’ e st

un pro cès- verbal qui re late le s faits et geste s d‘une pui ssante
administration , et qu i en emprunte , tout in stant

,
l e p lu s

grand intérêt .

C‘e st
,
si l ’ on p eut s’

exprimerain si , l’ histoiremême , pri se
sasource laplus sûre et lap lus impartial e .

S
’

il s ’agit de l‘hivent‘airedes archives du Consu lat, on y voit,
par l

’

arrangement et l e c lassement de s affaire s , comment nos
p ères l e s entendai e nt et comment i l s le s exé cutai ent . S

’

il s ’agit
de ce lu i d e s Archives delaCommu neClôtu re

,
on y sent rev ivre .

dans l ’ une de ses p lus e ssent i e lle s cond iti ons d’

ex istence
,
la

défense du territo ire et l emaint i en d e ses dro its , l’ intelligence
d ’ une Commune qui fu t l ’honneuret l‘admiration de son temp s .
I l en ré sulte que ce s sè ches énumérat ions de charte s et de
titres

, par su ite de ce souvenir de tout c e qu i s
‘e st fait d’

im
portant ou d’

ex traordinaire
,
forment de vér itab le s chronique s

mu n1 0 1pales, infiniment p référab le s , sou s b ie n de s rapports ,
celle que l ’ on insérait ave c tant de so in dan s l e Petit '

I
'

hala

m&s .

Les considérants qu i e n &menèrent la rédact ion ont é té

plac é s en tête du manuscrit en forme de p réambule ; j e le s
reprodu is i c i

,
en tradu cti on

,
comme étant très- dignes de re

marque
Au nomde N .

- S . J.
- C . et de M me S ainte Mari e , vierge

mère
,
et de tous le s sai nt s et sainte s du Paradis , que ce c i soit

fait . Amen .

En l
’

an de l ’ Incarnation 1 37 7 , au moi s d’

aoû t
,
Eti enne de

Clap ier
,
Bernard J&udon

,
D eu des Astruc , Jean Nava r , Pierre

del V &lat , Beno it O l iva, M arc de Cabane s , ouvriers de laCom
mune Clôtu re de la ville d e Montp el li er , sachant et c onn&is
sant que l’ intérêt publi c doit être p référé l

’

inté rêt p rivé ; &t

tendu que lamémoire d e l‘homme est oubl i eu se , et que p our
cette rais on l‘é critu re fu t inventée , s i b ie n que le s choses
p erp étuer par la tradit i on tomb ent en oubl i , s i e lle s ne sont
raviv ée s par son b ie nfait ; p our cc, afin qu‘i l e n so it fait un
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mémorial p e rp étue l : voyant que l e s charte s qu i con cernent
notre susd it office , tant p our l e fait de l

‘

œu vre que p our celu i
de s chap el len ie s , de squel le s nous avons l e patronage ,m

’ on t

pas é té b ien inventorié e s , cau se d e la négl igen c e d u temp s
passé

,
nous avons f&it .é criredans ce l ivre o u enre gistrer , par

maniè re d’

inventaire, toute s ce s charte s ave c ordre .

Et, en p remi e r l ie u , les charte s et p rivi l è ge s d e l
’

œu vre,

ain s i qu ’ i l su it , etc.

Le manuscrit se c omp ose de neuf feu il lets grand in su r
parchemin , en b el le et b onne é criture . 1 1 ne forme qu ’

u n se u l
volume

,
ave c un autre manuscrit dumême temp s et d e même

eSpèce, l e Catalogue des chapellenies, qu i n
‘en est , b ien c on

s id érer
,
que lac ont inuati on

1 1 s e d ivi se e n quatre parti e s
L apremière, d ont on vie nt d e c iter l e déb ut , n

’ e st guère qu e
l
’

Inventaired e 1 264
,
ac cru et comp lé té . I l c ommen ce ave c la

charte d’

institu tion d e l ’ œu vre en 1 1 96 , par G u ill emVIII, et
finit avec la charte d’

acqu isition de s XIIpans du fossé d u
p ortai l d e Lattes , e n 1 37 6 .

L a seconde est tout s imp leme nt le rép erto ire de s acte s et
i n struments c o nte nu s dans l e l ivre du notaire d e l’œu vre.

M ° ElieLamb ert . 1 1 y est désigné parla curie use dénominati o n
de L ibre cu bert depostz , c e l ivre ayant une re l iure en b ois

(art .

Les troz
‘

szemeet quatmeme sont d
’

au tres rép erto ire s de s de ux
l ivre s d e note s de so n su cce sse ur

,
M ° J&cme de S t - Johan . I l s

sont dits l ’ u n et l ’autre , L ibrede les notes
,
sans p lu s ,

'

sauf la
remarque

,
lequel es l

'

obra
,
l e qu el ap parti e nt l

’

œu vre 50

et

Le s arch iviste s d e ce temp s- l à , général ement notaire s ou
se crétaire s d e l‘administration,

ne c onsid érai ent l e s charte s ,
c omme d e j u ste , qu ’

au seu l p o int de vu e du profit qu e l
‘on

p ouvait en t i re r ; on é tait en c ore trop p rè s d es événements

deJoffre, tom. 1 ! 199. Armoire G , sacF .



https://www.forgottenbooks.com/join


150 DIALECTES AN CIEN S

avoir volé certains verro us apparte nant au x fortifications

(art .

Le 1 3 o ctobre 1 378, u n p orcher fu t fou etté p our avoir
franchi lapal i s sade (art .

Enfin, l e 1 3 j uil let 1 375, un assassin , l
’

ayant fran chie p our
é chap pe r au x p oursu ite s , vit sa c ondamnati on la p e ine de
mort s’

aggraverde c e l l e d e l
'

ampu tation du p o ing c e p oing° fu t
d ép o sé dans une p etite b o ite au p i e d de lapal i ssade (art .

Cette l égislat i on singul i è re nou s exp li qu e
,
en d e s temp s p lu s

ancie ns et p lu s barbare s , la l é gende et l e supp l ic e d e Hemu s,
l ors d e lafondat ion d e smurail l e s d e laRome carré e .

Fis cal ement
,
laCommune Clôture subvenait au x frai s c on

sidérables de son admi n istrat io n par d iverse s re ssource s .

Ell e ne pu t c ompter d
’

abord que sur une p et ite part de s
c ontrib ut ion s c ommune s

,
l ib rement c onc é dé e s par le s consuls ,

e n vu e de la sûreté p ubl iqu e .

Ell e y j o ign it, ensu ite , une red evanc e sp é c ial e imp osé e au x
étrangers

,
p our qu

’

ils c ontribuas se nt p our l e ur part c ette
sû reté dont i ls partageai e nt l e s b é né fices . O n p eut vo ir , p our
l ’ une et l ’autre d e c es re sso urce s

,
les art i c l e s 4 , 5 et 6 du

L ivredesprivileges et l
‘a . 1 0 de c ems .

Plus tard lorsqu
’

elle se fu t so l id ement é tabl ie , e l le s‘en
créa e l l e -meme u n p lus grand nombre

,
s oit en l ouant l e sm&i

sons qu ’ el l e b â t i s sait sur l e s remparts et au x Xl l pans, ave c
l
’

obligation exp re sse d e dé loger au p remi e r ordre ; so it
e n c édant

, par u ne sorte d‘

emphyté ose t itre fé odal , d ite
acepte, d iverse s parti e s d é terminé e s d es fortifications , tant d e
lap remi è re qu e d e lase conde e nce inte (art . 3 ,

Tout l
‘

inventaire d es p ossess io ns
,
dans l e L ivrede3privile

'

ges,

est c onsacré l
’

é numé ration de s loyers . Les amples, au c on
traire , sont p lus sp é c ial eme n t i ndiqué s par l e manuscrit que
nous p ubl io ns ; o n e n tro uve ra

,
e n t ête d e l’ Index topogra

phiqu e, une l i ste détai l l é e .

Jeme prop ose d e p ubl ier
,
sur l e d ial e cte de Montp ell i er ,

du X1 ° au XIV " s iè cl e , des ob servation s trè s- inté ressante s
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qu i ré su ltent d ’ une étu de d
’

ensemble de smanuscrits des ar
chive smunic ipal e s . Je ne rel èverai i c i qu e qu elques partien
larité s d e l’ orthographe.

L ap lu s remarquab l e est ce ll e d e 1 1nsertion d e certaine s
exp lo sib le s .

D u pap rè sm: ensemps (a. palmps plumps
D u 3 avant t dastz 15) sostz mostz degu stz

(a.

D u t ap rès eh dz
‘

c/z tz (a.

D ehaprè s g .

‘

fagla dig/t

Dans l e s polyphthongu es, l
’

y remp lace l ’ i .

‘

M onpeyl£er, es

que
‘

eyra, manieyra 3 et

Enfin quelqu e s exemp le s du fémin in en e: bu lle au tre

etc. , &mo ins qu e ce ne so it u ne faute de l’ é crivain .

Le Catalogue des chapellenies, du même temp s , pré sente le s
même s part i cularité s .

Nous y remarquons de p lu s qu e l’e i nit ial
,
avant 3 , tombe

speez
‘

ayre, scriptura 1 54 , s
’

y trouvent c on curremment
&vecespecz

‘

ayre, escm
‘

ptu ra

Ainsi qu e le 7
° final de s substant ifs e n oret en er sestz

‘

es,

obrz
°

es
,
terrado (a. 282 , p our sestz

‘

er
,
obrier

,
terrador, etc.

D u re ste
,
il y a souvent , p our l emêmemot , et cela que l

qu e s l ignes de distance
,
une infinité de variantes orthogra

phiqu es . Nous trouvons
, touj ours d&ns l e derniermanuscrit

c ité :
G leyza(a. gtz

‘

eyz a glyeiz a glieza

gleya etc.

Dans l ‘un et dans l ’au tre
,
l e smots e n ta, tel s que capelania,

demaria, agu l/zaria, ont une tendance devenir z
'

è capelanz
'

è
,

demariè
,
agu l/zariè, c omme on dit au jou rd

’

hu i . Dan s lap remi è re
part i e du Catalogue, on trouve indifi

‘

éremment capelam
'

aet

capelanie, directe senhorz
‘

a et directe sen/zorie 1 95, e n
observant to utefois que l e p luri e l re ste touj ours e n a capela

m‘

as 1 66 et dans la se conde part i e , au contraire , l
’

a

est conservé avec so in 2 1 8 et

Achi l l e M O N
'

I
‘

EL .
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TABLE

D u ma. D el
'

édition .

I

1 , r
° I nventaire d e s chartes prop rement dit .

Ce s charte s étai e nt p lac ée s dans u ne
armo ire sp é c ial e

,
diwsée en étagère s .

Chacune de ce s dernière s avait sades i

gnation p art . Notre ms c ite l ’eseanh
premierdel'obra
1 1 y avait, e n outre , p lusi e urs cassette s

Unapaucacayseta, comaesqu z
‘

eyra, la

qu e! es senhadad
’

aquest senhal (a.

Una cayssa. senhada d
’

aquest senhal

Unapaucacayseta. senhada d
’

aquest

senhal .

1 1

F ‘ 3 V
°

. Rép erto ire du L ibre cu bert depostz .

de M ° El i e Lamb ert Art . 26 .

1 1 1

F ' 6 , V
°

. Rép erto ire du premi e r L ibre de las
notas

IV

F
° 8 , r

° Rép erto ire du deu x 1eme L ibre de las
notes . .

Ces de ux d erniers d e M ° J&cme de Saint - J ohan .



https://www.forgottenbooks.com/join


1 54 DIALECTES ANCIENS

4 ) Item. XV I I I cartas ensemps l i&das qu e son en l‘escanh
primier de l ’ obra, lasqu als contenen las cridas d e l

’

art d e say e
de l ay

,
que son &co stumadas d e far p er la vie la de Mont

peylier p er lo s senhors obriers.

5) Item. I° cartacontenen p ub l i cati on de testimonis c oss i l o s
senhors obriers &v ien &costumat de farl&s cridas &c ostumadas
p er lav ilade M ontpeylier e p er l o s b&rris d e lad ichavila, am
l o s p eno s del s d i chs senhors obriers. Fes la cartad e la dicha

pu blicacion mai stre P . D elboy , notar i de la cort de l Bayle ,
l
‘

an M CCC LXXVII, XXII d e dez embre.

6) L &squals d ichas cridas foron f&chas en aqu est an,
aml os

dichtz p eno s d el s dichtz senhors obriers.

7 ) Esa(sic) di chac&rtaes senhadad etras d e las arm&s
d e l s dichtz senhors obriers.

8) Item. 1 ° cartacontenenacort f&gh entre 10 pobol del b&rri
d e M ontpey1ier e

’ l s se nhors cossols d e M ontpeylier, que lo s
dicht z senhors cossols eron tengu tz de don&r perreparation del
cligh barri e d e ls murs nou s 1 1 1 M l ibr . Fe s la cartam&e stre
Arnaut Ricart , notari, l

’

an M CCC LXVII de o ctobre
,

senhadade las &rmas d el s senhors cossols .

9) Item. 1 & carta que conten coss i u n home mu t fonc scobat
p er l o s murs d e la vila d e M ontpeylier, qu&r &vie rau bats

(F
° 2 , r

°

) verrols p e r lamu ralha. Fe s la cartam&e stre G . d e
G &lhac, notari , l

’

an M CCC X L , XV I I d e dez embre.

1 0) ItemI° cartac o ss i l o s senhors cossols b&y1eronals senhors
obriers lamolieia de l p e s e d e las re ndas e’

l mieg suquet del
vin d e l ’an M CCC LXXII. Fe s la cart&mae stre P . G i l i , notari
l
’

an M CCC LXXII, I I I d e febrier.

1 1 ) Item. I° carta contenen acort f&gh entre les senhors
obriers d ’ una part e sen J ohan Moton , especiayre, del gari
l han que es detras la gleya d e S &nt— Salvayre, el digh sen
J ohan Moton , es tengu tz de far u n& p&ret, aysi cant &p ar en
lac&rtafa cha p ermai stre G il i , notari , l’an M CCC LXXIII

,

XVI de janu ier.

1 2) Item. I I cartas c oss i l o s senhors obriers son ele gits
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de l’an M CCC LXXIII, al derrier j orn de o ctobre , e l
‘

au trade
l
’

an M CCC LXXVII, fachas p erm&e s tre P . G i l i
,
notari .

1 3) Item. I I I cartas qu e contenon c oss i lo s senhors obriers
compreron d e terr&s p er far far lo s valatz fe ras la r

p ortade Hobilho , senhadas d
’

aqu est senhal . L‘

1 4 ) Item. I° c&rta c ossi l os senhors cossols fero n ce ssio n als
senhors obriers de Xl C francs sobre latersapart dels XII den .

p er lieurae sobre la tersapart del suquet del vin . Fes la carta
maestre P . G i l i , notari , l

’

an M CCC LXIX
, XXIIII demars .

15) Item. 1& c&yssa p lena de cartas contenens &cap te s d&stz
diversas p ersonas p er l o s senhors obriers del s XI I p&lmps

dels murs , e de las torre s , e de las bestorres, e de logations
dels valatz , laqu al c&yssaes senhadad

'

aqu est senhal

1 6) Item. 1 c&rtaco ss i l o s senhors cossols, ex equ idors d e! tes
tamen (F ° 2 , V

°

) del s en Hu e C&irel , amdecret de l official de
Magalona als se nhors obriers fer on cessmn del s deu tes que cron
degu tz al cl i c se n Hu eC&irel . Fe s lacartam&e stre P . G i l i , notari ,
l
’

an M CCC LXIII, 1 1 1 de j un .
— Item. L aclausadel testamen

del digh sen Hu c C&irel
,
facha p er maestre P . Borden

,
l

‘

an

M CCC L XI
,

1 1 1 de j u n . Item. Unap ro cura d el s senhors
obriers . E son ensems .

1 7 ) Item. 1 1 cartas c oss i l o rey d e M alhorgu as declaret que
lo s XII palms deforas l o p ortal d e l Peyron pertoc&von als se
nhors obriers, car 10 rey l o (sic) avi e d on&t ad &cap te . Fes la
carta de la de clarat i on mai stre Bernat Arnaut , n o tari , l ’an
M CC LXIV

,
X d e las Kalendas de dez embre. Item. Un

p rosse s pertenen als clighs XII p alms . Item. M&ys un tran
serig de lad i cha carta, qu e son ensems liatz .

1 8) Item. Unac&rtacossi los senhors obriers &u treieron sen
P . G arin ,moun ier , I palms e mieg qu e son sostz la c&rrieyra

de ladogua
,
davan lo P&lays , e qu e cl e so s suc cessors fosson

tengu stz de tener o endregh lacarrieyra,dels XII p alms . Fes la
cartap ermai stre Marc N icholau ,

notari
,
l
'

an M CCCII, 1 1 1 d e

ydu s de o ctobr e .

1 9) Item. I I cartas contenens coss i l o s senhors fu stiers rie!

p ortal d‘

Hobilhon , promesson s enhors obriers d e far 11 11 p or
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tal per lo cal carretas &m1
‘ustapogu esson intraf e n la dogu&.

Fe s la cartamaistre P .Î1Ë Flesan , notari , l
’

an M CC XXVIII,
X de las K&1endas d’

ahril , de l&squals lau naes s&geladadel
sage! dels senhors obriers .

20) Item. Un& c&rta c oss i l o s senhors obriers feron cridarp er

lavi lad e M ontpeylier, que tot& p ersonaque ayabostals en l os
XII palms (F ° 3 , r

°

) vengu esson reconoysere p agar l o s u sat
gis denfraXV jorns . F acha p er mai stre G . de G alhao , notari ,
l
’

an M CCC L 1 1 , V I I I de j un .

21 ) Item. M&ys u na cartacoss imossenher l o b&y1e declaret
e descerni u nacrid& e sser faz edoyrap e r lavilade M onpey1ier

que tota p ersona qu e tenguafieu s del s senhors obriers qu e

vengan reconoyser. Pacha p er mai stre Ferrie r Figu ieyras ,
notari , l

’

an M CCC XLV ,
XI dej u li .

22) Item. Unap&u ca c&yseta en que nade cartas d e deu tes

que ero n degu stz al sen Hu e C&irel e l etras , e p ro
ce ss e s

,
e l ibre s d e pap ie rs , senhadad

’

aqu est senhal
23) Item. Unacartac oss i l o s s enhors obriers douerou licen

c i& als senhors
,
&vian hostals e n la do guad els peliciers, d e fa

(sic) I garilhan e n la dogua . Fes la cartamai stre G . D espu stz ,

notari
,
l
’

an
'

M CCC XXVI, XXI d‘

aost .

24 ) Item. Una cartacontenen coss i l o s s enhor s obriers com
preron l o s XI I palms d el s valatz de l p ortal d e Latas

,
e n que

s on d ive rsas cartas e foron transcrichas p er mai stre G . Caba
nis , notari , loqu al transcrig d e lad i ch&s cartas lapremieyra
fo n fa cha l’an M 0 0 XIX

,
V d e las kalendas d e novembre .

25) Item. Autra cart& c oss i l o s senhors obriers cor
‘

nprèrôn

l o s XI I palms de l val&t del p ortal d e Latas , en qu e s on d iver
sas cartas transcrichas p er l o d igh M ° G . Cabani s . L apre

mieyrafon fa cha l’an M CCC XVII, VI de ydu s de abri] , e
fon ambas ensems.

I I

26) (F
°
3 ,

V
°

) Item. AQUESTAS cart&s denfra d e signadas
son e n las not&s cl l ib re cub ert de postz d e m&e stre Helies
Lambert , vel Ribert , notari , say entras , que eria no tari de ls
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entre 10 p ortal d e l Peyron c
’

l p ortal d e S &nt—G uilhem,
am

u satgi d e I II I Fes la carta l o d ig notari , l
’

an que de su s ,
XXII d’

octobre.

33) Item. 1 & cartadcacapte dat p er lo s senhors obriers sen
G . C&ssanhas, I spas i d e XI I palms &ytan quant s i en ten d e la
m&yon d e l dig G . C&ssanhas, adonqu &s derro cada, entro la

ters& part del p ila r d e peyracontigna lad ichahonor de l d ig
G . en loqu al so n plantatz . … d e lap orta de l intramen d el d ig
Sp as i del s XII pa lms

,
se gon ladre cha l inha de l dig p ilar e ntro

l ’autre p remi e r p ilar de lamayson del dig G . &n&n de ladi cha
portadefra l os d itz XII palms v ers la torre d e laBabota , am
u satgi d e VI den . Fe s la carta l o di g no tari

,
l
’

an M CCC LXVI.

34 ) Item. 1 c&rta c o ss i don& Jacma, molner d e sen Julian
Rol len , camb iador , de M ontpey1ier, reconocals senhors obriers
que cl tenie e possesie 1 8L clan d e Ia p ortadel ostal si eu scitu &t

p r0 p lo s B&ns V ielhs de las Don&s d e M ontpeylier, p er loqual
dig hostal s ie u l o s digz senhors obriers e lurs &ncessors e n la
dicha obraan e &uran fran c intramen et issamen alsmurs e
spas i d e XI I p&lmps denfralesmurs de laComunaClau surade
M onpeylier el temp s (F ° 4 , V

°

) d e necessitat d e fran ca vo

lu ntat
,
laqual di cha c lan als digtz se nhors obriers redre e re s

titu ir prome s en pas e fe s que st io n d e j orn e n j orn , lavo

l u ntat del s digtz senhors obriers . Fe s la carta 10 dig notari ,
l
’

an M CCC LXVI
,
XXIX demay .

35) [ tem. 1 ° cartac o ss i l os senhors obriers deron ad acapte

1a plassa o esp&si d e terra, scitu ada denfr& d o s p ortal s d e 1

Pevron de M ontpeylier, contengu t d avan l o p ortal d e l Peyron

d&v&ns lapart so es &ssaber del p ortal d e san G uilhem, t&nt

quant s i ente nt de lmu r del d&vans p ortal e ntro el pe d e l e s c&
l ie r p er loqu al hommonta sobre l o davan p ortal , d e longu ez a
e de largue za delmu r, e ntro el intramen d e l dig,° p ortal , sen
P . Cad e l

,
sabati e r . Fe s la carta l o digtz notari , l

’

an M CCC
LXVI

,
XVI de febrier, &mu satgi d e X S

“
.

36) Item. I° c&rta co ssi l o s senhors obriers d eron ad acapte

Aymeric de Sarla c ,mersier, 1 ° plassade terrascitu adaden

fra l o s d o s portal s del Peyro , c onti gu& ahmu rclau den ladoga
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de l valat , deys lapart del p ortal d e san G uilhem,
&ytant quant

se e sten del pe de l
’ es cal i er p er loqu al hommonta. al d&v&n

p ortal d e l Peyro entro qu e si& I° c&na d e longu ez avers u n&

porta clausa p er laqu al homavie &costumat de intrar en 10
valat entro la c&rrieyrap ubl i ca, amu s&tgi de X s

‘S
. Fes la

cart& 10 dig notar i , l
’

an e
’

l j orn que desu s .

37 ) Item. I° c&rtac o ss i l o s senhors obriers deron ad acapte
sen G . Tornaret I° mayson que es entre l o s 1 1 p ortals del

Peyron
, amu satgi de V s

“
. Fes la c&rtal o dig notari , l

‘

an

M CCC LXVIII, Xl l l l dej u n .

38) (F
°
5 , r

°

) Item. I° cai°tac ossi lo s senhors obriers deron
ad acapte sen R . Costa

,
c&mbier

,
1 ° plassa spassi de la

d og& del valat de san G u ilhem, so es &ssaber de u n& c&na de
larc

,
e de longu esadel p ont del p ortal d e san G u ilhementro

I° boyssonadadel dig valat , amu satgi d e I fiori . Fes lac&rta
l o dig notari , l

’

an M CCC LXVIII
,
X de janu ier.

39) Item. I° cart& c oss i l o s senhors deron ad acapte G .

Passare
,
cord ier

,
de M ontpeylier, I

°

plassa en ladog& del va
lat de 1 ° c&na de larc , e de longues& de l p on del p or tal de san

G ui lhementro ad u naboyssonadad el d i g valat , laqu al longuesa
erade part delmu r clans , amu satgi de I flori ; fes lac&rta10
dig,

° notari
,
l
’

an M CCC LXVIII
,

V de febrier.

4 0) Item. 1 & c&rta c ossi l o s senhors obriers deron l i c encia
e &u toritat sen Martin d e Royre, sol ana. done

,
de c&rgar

sobre lap &ret del s XII p alms claus , que es c ostaPo stal d e l dig°
Martin

,
scitu at en 10 l uo c &ppelat laB ride entre 10 p ortal d e

Blanqu ariae
’

l p ortal d e l Carme, amcovenen que l o dig M artin
e ’ l s s ien s su cc e ssors p er tot temps si&n tengu tz , e deialad icha
p&ret als sieu s propris despens tener condicha e edeficada
e hereditar e refar, &ytant quant se endevenriec&z er, o de
molir en tot 0 en p artida , &ytant quant l i p e rtoca. (F ° 5 , r

°)

Fes lacartamae stre Helies sob re d i g , l’an que desu s , XII de
febrier.

4 1 ) Item. I° carta c oss i l os senhors obriers deron ad acapte

&
”

n G . Coderc, cordiedier (sic), hab itador de M ontpeylier.

plassao spass i de d ogad el valat de san G u ilhem,
so es assaber
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d e IX palms de largu ezae de longu ez adel pont del p0rtal de
san G . entro ad Ia boyssonada del dig valat , laqu al longu ez &

es d e la part delmu r e nde n‘

ayssi, que e ntre lad ichaplassa

e
‘

l di gmu rremanhafran c l‘espasi de 1 1 c&nas emieiad e lon
gue sa, amu satgi d e 1 flori. Fes la(F

° 5, V
°

) c&rta10 dig no
tari , l

’

an M CCC L IX , davan derrier j orn d emay .

4 2) Item. I° ca rta contenen qu e los senhors obriers d eron
ad acapte a

‘

n Hu c Berla, c ord ier . d e M ontpey1ier, 1
a
plassa

d e 1 ° c&n a d e l&rgu esaed e longu esadel p ortal d e san G uilhem
entro laboyssonadade l valet , amu satgi de 1 fiori . Fe s la

cartamae s tre Helies Lamb ert , l ’an M CCC LXIX , 1 1 1 1 de
octobre .

43) Item. I° c&rtacontenen qu e los senhors obriers d eron ad
acaptea

’

n Loqu et
,
cord i er

, I
°

plassa que es en la doga del
valat de san G u i lh emde X p&lms d e l ongue s& e de largu esa
del p ortal d e san G u ilhementro laboyssonada, amu satgi de
1 fiori . Fe s la carta l o d ig n otari

,
l
‘

an M CCC L IX
,
XXVI

d
’

octobre.

4 4 ) 1
° carta contenen qu ossi l o s senhors obriers deron ad

acapte &
”

n B rengu ierCalmilha,mercad ier de M ontpeylier, 10

valat que es de l p ortal d e laSau nariae ntro l&s p lassas dadas
ad acapte als c ord iers , o & las boysonadas, e1 cros que es sostz
10 p on d e l dig p ortal d e laS&unaria

,
amu satgi d e LX Fes

la carta l o dig notari , l
’

an que d e sus
,
XIX de novembre .

45) Item. Cartacontenen c o ss i l o s senhors obriers de 1 3 part ,
e R . Rivelet , f&bre d e M ontpeylier, d e l

’

au trapart
,
conven

gron e &ccorderon que l o d ig R . Nive l et det als se nhor obriers
1 palmde plassa d e s on hostal , que es costal o p ortal d e L &
tas

, vers les B&ns V ielhs , p er far laportalieiraet un p ilar que
claus lo s XI I p alms , e ’ l s d itz senhors obriers au tregeron al

dig R . Nivelet I palmd e ls XII p alms &j u stes e &figis son
hostal . Fes la c&rta l o d ig notari , l

’

an M CCC LXIX ,
VIII

d e febrier.

4 6) (F
°
6 , r

°

) Item. Los senhors obriers deron adacapte,
p er

def&lhimen de instrumen, 1 p e ssa d e t errade camp que es al
pu eg d e S auret &

‘

n G . d e Rocamau ra, camb iad o r, e fade u satgi
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acep te Helies de B rossat , cord ier , de M ontpey1ier, 1
"

plassa

que es d e l p ortal d e san G u ilhemvers la boyssonadadel ort
d ’ en C&lmilha, amu satgi d e X Fe s la carta 10 dig notari ,
l
’

an qu e de su s
,
XIIII de o ctob re .

53)Item. I° cart& contenen que l os senhors obriers compreron
dos ost&ls ensemps contengu is, scituatz e n 10 lu o c appelat las

B erebas
,
amdire cta senhoria e l&u z imi del hosp ital d e s&nt

Aloy
,
amu satged e XVI I I den ie rs , p er p re s d e XL fioris. Fes

lac&rtal o d ig notari
,
l
’

an M CCC L XXIIII, XIX de j u l i .
54 ) 1

a c&rta contenen qu e lo s senhors obriers deron ad
acapte sen J ohan Port i e r

, pestre, de M ontpey1ier, que 10 dig
sen Johan pu escafar0 farfar Iplancat de lam&io n sie u& e ntre
a 1 p ilar s ieu edificat al pe delmu r qu e es v i sta10 p ortal d e l
Peyron , dan s lapart laviavers laFu st&rie de l p or
tal d el Peyron amu satgi d e XI I den . Fe s lac&rta(F

°
7 , r

°)
l o d i g notari , l an que d e su s , XII I de o ctobre .

55) Item. 1 ° carta contenen qu e lo s se nhors obriers de ron ad
&cap te se n J ohan Co sta

,
m&selier, d e M ontpey1ier, l o valat ,

0 u s 0 esplechade l valat , qu e es de l arcde l p ortal de Latas entre
lap&r et d e latorre d e laBab ota

,
amu satgi de XX Fes

lacarta lo d i g notar i , l
’

an d e sus
,
XXVI d‘

octobre.

56) Item. 1 ° c&rtacontenen qu e lo s senhors obriers &u treie
ron sen Benez eg O l i vaet au tre s se nhors &vens host&l davens

los XII p a lms d e l mu r que es de l p ortal d e l Carme vers la
Torre G randa que es d ’

avan lag1eya de s&nt Benez eg , d e ten er
u nacl&u de laportalieyrad el s XI I palms c osta 10 p ortal d el
Ca rme p ermetre lu i° fru chae lurs c ausas

, laqu al cl&u promez e
ron als d i ch s se nhors obriers de re stitu ir , quan t als d i chs sen
hors plaz era. Fe s la carta 10 dig

° notari , l
’

an qu e d esus
,

XXXI d’

octobre.

57 ) Item. 1 & c&rtacontenen que l os s enhors obriers l&u z eron
u navend it io n facha sen P . B igu arra,mercadi er d e M ont
peylier, p er d on& Franc e sa,molner de se n B erengu ierC&lmi
lha , l

’ ort d el valat qu e es c o sta l o p ortal d e laS&unaria , l
‘

an

Laph 1 &seest inachevée
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M 0 0 0 L XXVIIII. Fes lacart& l e dig notari , XXV 1 1 defebrier.

58) Item. 1 ° c&rtacontenen que l os senhors obriers deron ad
acapte se n P . Bigarra, sobredig , 1 patu de terra, 0 u s e esple
cha del d ig patu que es en 10 valat del p ortal d e la S &unaria
entro l‘ort del dig,° sen P . Bigarra, que si ten um10 mu r

,

XII p alms emieg ,
amu satgi de v Fes lac&rta l o dig no

tari , l
’

an qu e de sus , XXVIII de febrier.

59) (F
°
7 , V

°

) Item. 1 & cartacontenen que G uilhemL&ure s
delat en la cort de M ontpeylier de lamort de I“ femena que
estavad&v&n lo Temp l e

,
laausi clenu etz e fon condampnatz

p endre
,
e car transpasset la pal i ssada la d i chauncg fon con

d&mpnatz tolre 10 p ong e fon l i talbat al pede lapal i ssadafo
ras l o p ortal d e s&nt S &lvayre, re questade ls senhors obriers
loqu al p ong fon mes en 1 ° riosta‘ al pe de la d ichapal i s sada .

Fes l& carta
'

lo dig notari l ’an M CCC LXXV , XI dej u li .

6 0) 1 tem. 1 ° cart& contenen qu ’ el s senhors obriers l&u z eron

u navend i ti on facha se n Pal Cost& cle sant Johan d e Vedas
p er sen J&cme del s G u ortz , ortol&n ,

de 1 ° p essade terrade camp
que es el terradorappelat S earnalhac, amu s&tgi de 1 1 s

l s 1 1 1 den .

Fes lacart& l o dig;° notari , l
’

&n que desus
,
XII I d e setembre.

6 1 ) Item. 1 ° ca r ta contenen que lo s senhors obriers l&u z eron
1 ° estitu tion de heretier facha p er F lors , fi lh& de sen P . de l Cu g ,

ortolan
,
say entras

,
en loqu al testamen fe s son heretier sen

Bernat del G ong , d e 1 ° p e ssade terrade camp qu e es el terra
dor appelat M ontolhet

,
amu satgi d e XXI den . Fe s lac&rta lo

d ig notari , l
‘

an que de sus , XXIX de setembre.

62) Item. 1 & ca rta contenen que l os senhors obriers deron ad
acapte sen Johan Hoquet

,
c ord ier

,
de M ontpeylier, I

‘"

plassa

que es en 10 va l&t que es de l p ortal d e san G u ilhem, entro als

&rns o l ’ ort de sen P . Bigarra, amu satgi de VI I s
l s VI den . Fes

lac&rta l o d i g notari
,
l
’

an que desus , XX1 1 1 1 d e octobre .

63) Item. I° c&rtade acapte que d eron lo s senhors obriers

sen Johan Poz &ran
,
bl&nqu ier, de M onpey1ier, d e I

a torre
l
’

espleg (F
° 8 , r

°

) delmu rdelportal delCarmeentro portal d e

Probab lement brost:a.
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laB lanqu aria, amu satgi de V S
E

. Fes lacart& 10 d ig n otari
, l

‘

an

qu e de su s
,
&XXIIII de o ctobre .

64 ) Item. I° carta contenen que l o s senhors obriers d eron
ad acapte sen Arnaut Costa, fu sti e r , et Joan Prieu rel et
J&cme Salas , lau radors, de M ontpeylier, totalado gu& que es
de l p ortal de la B lanqu aria entro al portal d e san G i l i

,
am

u satgi de XXVIII s
“

. Fe s lacart& l o d i g notari , l
’

an que de su s
,

XXVI I de o ctobre .

65) Item. 1 & c&rtacontenen que sen G uiraut S erven , laura
dor de M ontpeylier, reconoc als senhors obriers I° plassade
terraque es e n 10 valat que es del p ortal d e laB lanquariavers
10 p ortal d e l p i lar san G i l i . Amu satgi d e 1 1 s“ . Fes la carta
l o d ig notari , l

’

an M CCC LXV XXI de Novembre .

66 ) Item. I° carta contenen que lo s senhors obriers l&u z eron
u n& vend it ion facha sen P . d e l S ol ie r , l&u rador, p er sen J ohan
Prieu rel , lau rador, de 1 ° plassad e terraque es en 10 val&t que
es del p ortal d e laB lanq u ariavers 10 p ortal d el p ilar san G i l i
amu satgi de 1 1 s

“
. Fe s lac&rtal o d i g notari , l

’

an que desus ,
XXIII d e novembre .

67 ) Item. I‘l c&rta contenen qu e l os senhors obriers lauze
ron 1 ° vend it io n f&cha se n Bernat (F

° 8 , r
°

) Audib ert , d e
M ontpeylier, p er se n Arn&ut Costa, fusti e r , de Montp e lli er ,
d e 1 ° plassade terra que es en 10 valat qu e es d el p ortal d e la
B lanquaria vers 10 p ortal d e sant G i l i , amu satgi d e 1 1 s

“
. Fe s

l& carta l o dig no tar i , l
‘

an que de sus , XXIII de n ovembre .

68) (F
°
8 . V

°

) Item. I° c&rta contenen que los senhors obriers
deron ad acapte sen J ohan M art i n , c&nabassier, de M ontpey

l i e r
,
l o valat que es de l p ortal d el Ca rme e ntre portal d e la

B lanqu aria. Amu satg i d e XXII Fe s la cart& 10 dig notari ,
l
‘

an que de su s
,
1 1 1 de dez embre.

69) Item. 1 ° c&rt& contenen qu e s en Johan V &lieyra, camb ia
dor

,
de M ontpeylier, reconocals senhors obriers p er nomd e

laobra , u naplassad e terra que es e n 10 va lat qu e es de l p or
tal de laB lanqu aria, vers 10 p ortal d e l p i lar san G il i , amu satgi

de XII den . Fes lac&rta l o d ig notari , l
’

an que d e sus , XVII
d

’

octobre.
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demaria de sant S teve de S orieg ,
amu satgi d e 1 1 s

l s e V I den .

Fe s la cart& 10 d ig notari , l
’

an que de su s
, (F

° 9 , r
°

) XII d e

janu ier. Reconoc.

7 7 ) Item. I° carta contenen que sen Andri en G &lon , laura
dor

,
de M ontpeylier,reconocals senhors obriers u naplassade

terraque es en 10 valat que es entro lo p ortal d e laB lanqu aria
e

’

l p ortal d e san G i l i , amu satgi d e XXII d e n . eme&lha . Fes la

c arta l o d i g notari , l
’

an que de sus
,

V I I I d e febrier.

7 8) (F
° 9 , V

°

) Item. 1 “ cart& contenen que l os senhors obriers
deron ad acapte sen Joan Fene stre

,
teyseyre, et sen D&ucl e

Bilhan , fabre , de M ontpeylier, 10 valat , 0 u s et eplechade l dig
valat

,
que es foras l omu r d el p ortal d e laS &u nariaentro en la

p& r e t que s e ten latorre &pelada d e laBab ota, e n loqu al valat
s on &ras l o s tiradors

,
amu satgi d e XII Fe s la carta l o d ig

n otari
,
l
’

an que de su s
, V I I I d emars . Reconogron .

79) Item. 1 ° carta contenen que l o s se nhors obriers d eron
ad acapte se n D uran Fetalh ,

c ord ier d e M ontpeylier, o don&
G u ilhalma, samolne r , l o s XI I p a lms, o l ‘u s et esplecha de ls
digtz XII pa lms , que son denfra l o mu r de l p ortal del Carme
entro la G ran To rre . Amu satgi de 1 11 -ane p agado r san

P . d
’

Aost . Fe s la carta l o d ig notari , l
’

an M CCG LXXV1 1 1 ,
XII de lmes d’

ahril . Reconoc.

80) Item. I° c&rta contenen qu e los senhors obriers d eron
l i c en ciaet au treieron mae stre P . Romans

,
fabre

,
et mostz

d
‘

au tres, d e far un cap ite l d e fusta, c ubert d e plomp, sobre la
cro s e ymaginas que so n sobre 10 p i lar de laS au naria; e n 10
quai cap it e lmez eron l&s armas d el s senhors obriers, l’an que
de ssus , XII de o ctobre .

carta contenen qu e 1 home p orquier fon corregu tz

p e r lapal i ssadad e M ontpey1ier, qu&r aviatraspassadalad i cha
pal i ssada, re que sta d e ls senhors obriers . Fes lac&rtamae stro
J&cmede san Johan

,
l
‘

an que de sus
,
XIII de o ctobre .
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IN D EX TO PO G RAPH1QUE

ACAPTES . Emphytéose , titre féodal
,
d ’une partie quelconque

des fortifications .

Il y en avai t de plusieu rs so rtes
1 ° Aceptes dels dotz ep&lms . I ls appartenaien t géné ralemen t au x

p ropr ié taires desmai sons voisines du rempart et attenantes , par

conséquen t , &ce chemin de ronde 1 5. 24 , 30, 33 et V. aussi
le Livredes privilèges gloss . s . v . D O L Z E PALMS .

1 1 est bon d
’

observer que c’

é tait quelque fois u neconcession gra

tui te
,
comme celle donnée collectivement , par exemple , tous le s

habitan ts d’

u n quar tie r
1 1 y avai t aussi des &captes dets dotz epalms detap&lissade; c est

—di redu chemin de ronde de 1& seconde encein te
2° Aceptes de tadoga. Ceux de 1& douve appartenaien t plus parti

cu lièrement , cle temps immémonal , au x peticiers, qu i y esso raien t
leu rs pelle te r ies

,
et au x cordiers , q u i y opé raien t leu r tis sage

D
’

où la dogadels Pelieters q u i s
’

é tendait du Peyron &u x

Carmes ,
Et ladogadels Cordiers 35 39 , 40 4 4 , 52, 62, 65, 68, 69 ,

q u iallait, au con traire , du Peyron 1& S aune r ie .

3° Aceptes dels valtats, des fossé s 1 3, 1 5, 24 , 32, 36 . 38 , 4 4 ,

55
,
58, 62, 62 Cf . L ivredes privilèges glos s . s . v . VALL .—\TS

4 ° Acaptes dels mu rs , des murs . Existaien t su rtou t par sui te de
l
’

au torisation d
’

y pose r lamaî tresse poutre d
’ unemaison . (Id . 40

et sq . )

5° Aceptes de tas torres e bestorres . D es tou rs e t donjons (Id .

s . v . B ES TO RB ES ) .

6° Aceptes dels espaz is epatu s . D es petites places vides , si tuées au

devant des portes ou dan s le s fossé s 30 ,

7 ° Aceptes dels garithans . D es égouts 28 ,

8° Aceptes dels cros . D es fosses fumie r 4 4 , sq Ci. L ivre

des privile
'

ges : gloss . s . v . FEM O RAS S ES .

ARC D EL P O RTAL D E L ATAS . Perche du por tail de Lattes
Anu s . Ronces qui s éparaient les jardins des fossé s
B AN HS V1 ELS .

— Vieilles é tuves publiques A l
’

ex trémité
de1& rue des É tuves ac tuelle .
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O n disait aussi Banhs antiæs
B AN H S v1 s 1.s D E L AS D ONAS . Par tie des é tuves publ iques qu i

é tait ré servée au x femmes C
’
é tait laplu s voismedu rem

part .

8 1 11 11 15. N omde 1& seconde encein te L ecô té de l'occi
den t se nommait p&lissade, parce q u ’ elle é tait en pieux et non en
murs
Les faubourgs , dé fendus par les barris ,

é taien t dits égalemen t
bar ris .

B ARGHAS (las) .
— L equartier du Port- Ju vé nai cau se des

barq u es qui s‘

y arrê taien t .

B OY S S O N AD A . Haie vive , buis son s dé fendan t le hau t du fossé
38, 39 ,

4 1 . 42 , du cô té cl es champs su r tou t .
B RI D A (la) . Red&n situé en tre 1& po r te de 1& B lanqu erieet celle

des Carmes
CAM P O L IEYRA (la) . O l ivette
CAPEL ASÏ Chapelle s rus tiques S .

-Au drieu de N ovegens
S .

- S tevedeS orieg S .

- Salvayre e tc .

CARM E (lo) . L eCarmel . couven t des Carmes , l& B lanq uerie

CARR1EYRA D E L A D OG UA . V oie formée par l& douve su rtou t le
parcou rs du fossé
CARRIEYRA D E L S X II PALMS . Ru e du chemin d e ronde dan s

l
’

enceinte

O u en dé sign&it chaque par tie par le nomdu six&in auquel elle
appar tenait . D

‘

où l e s rues des 1 2- Pans - S ain t—Paul , des 1 2—Pan s
S &in te—Croix , etc.

L es XII Palms ex térieu rs
,
ainsi q u & les deux chemin s de ronde de

laPalis sade , fo rmaien t aussi des carrieyras de ce tte so rte .

CARRIEYRA D E LA S AUN AR1A . Rue de laS aune rie elle
condui sai t de lapo r te de ce nom 1

’

Argen te rie . C ’ es t no t re Grand ’

Ru e.

CARR1EYRA D EL PEY1{ O .
— Rue du Peyrou Allai t de la

por te du Peyron &1 1 Palai s .

CO S TA B E L L A (terrador) . Té nemenl
6 11 05 D E SANT—S AL VAYRE . Croix rus tique , placée non loin de 1&

pe tite po r te de ce nom
G OV E N D EL S FRAYRES D E S .

- AUGUST IN . Couven t des Augus tins
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MURS . Lesmurailles de laclôtu re 3 ,

MURS D E L S HARRI S . Ceu x de 1 367 . de la part de L attes, sont
ditsmu rs nou s

M ons D E L A DOGUA . M u rqui fermait 1& douve chaqu e ex tré
mité
ORTS . Jardins . Il s étaien t situé s sous les remparts . Exemple

l
’

or! d
’

en Galmitha 4 4 , 51 , 52, l ’art d ’
en Bigarra 58,

qu esi ten umto mu r.

Il y en avait aussi sous laP&lissade. Exemple : l'art desen (John
(a.

PAL AYS —L ePalai s des seigneurs
PAL IS S AD A (la) . N omde laseconde encein te , du côté de l’O cci

den t . Étai t en p&lenc, en pieu x
Chaque partie é tait désignée particulièrement p&i° le nomde la

pe tite por te voi sine , en allan t tou jours de gauche à droite . Ex : 10

palissada del portal de S .
- S alvayre

PART D E L AY E E . D E S AY — L es deux parties de l ’ancienne
c elle de l ’ é vêqu eet celle du seigneur. Parerreur , lemsmet l’art .

PATU . Petite place où on laissait c ro î tre O u

nommait ain si surtout le fond des fossés .

PEYRO (lo) . L e Peyron et plu s souvent Peyron .

PIL AR L
’

ensemble des deux pilie rs de chaque grande porte ;
celui où on apposait l es emblèmes et les bannière s 80) et auquel
on attacha it les chaîne s 40 .

Notrems . cite :
1 ° Laptlar dela Sau naria 38,

LO pilar deLatas

3° LapitarS ant—G th
‘

65 69 , 72)

Je n ’

ai pas besoin de remarquer que cette de rnière exp ression
donne le véritable sen s et lavéritable o rthog raphe du nomde cette
porte , si vainemen t cherchés p&1° les fai seu rs d

’

é tymologie.

1 1 y avait aus si un pitar chaque extrémi té des chemins de
ronde ; notrems cite : u n pitar qu eclans los XII palms
PL AN CAT . Bar riè re en planches

, q u i fe rmait l ’ex trémité de la
[ u stariadet Peyron
PLASSAS . O u nommai t ainsi le s pe ti tes places situées devant

le s grandes portes de 1& ville , de ce cô té - ci desmu rs . Exemple
1 ° Laplassadela Sau nam

‘

a

2° LaplassadeSan
- Gmlhem
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PO N TS (los) . Chaque grande po rte avait son pon t levis . N ot re
ms . cite
1 ° Lepont detaS au naria 4 4 )

2° L O pont deS .

- G u itlzem 38
,

PO RTAL S (los) . L
’
Inventairecite

,
parmi les grandes portes

1 ° L O portal de la Sau naria 30, 4 1 . 4 4 , 57 , 58, 78. 80)
2° Leportal de S .

- G ili 42
, 51 , 29 , 64 a 67 ,

73

7 5.

3° Laporta! del P eyron 1 7 . à 37 ,

4 ° Laportal detaB lanqu aria 40 , 63, 64 69 , 72

5° Laportal del Carme (a. 40 , 56 . 63 , 68,

6° Laportal d
’

O bz
‘

liwn 1 3 ,

Ce de rnie r au rai t é té. rebâ ti , en 1 248, p&1
° les fu stiers . pou r qu ‘il

pû t donne r passage leu rs grandes ch&rettes debois de charpente

Puis les petites po rtes de laseconde encein te
1 ° Leportal deS .

—Satvayre 59 ,

2° Le portal de S .
—Sperit

3° Laportal de Latas

P O RTAL 1EYRAS . Po rtes des extrémités du chemin des XIIpalms
Exemples celle s deLatas des Carmes de 1& Sau

naria de S .

- G u ilhem e tc .

Pou u s . L es extrémi t é s de ladouve 1 9) et celles des fosses
86) avaien t aussi l eu rs po rtes .

PUEG D E SAURET . M on ticule deS&u ret
S .

—AL 0Y . V . lemot hospital
S .

—AN D RIEU D E N O VEG EN S . Id . capelas .

S .

- AUG US T1 N . Id . coven .

S .

—B EN EZ EG . Id . gteyas .

S .

- J0 HAN —DE - VEDAS . V illage voisin
S .

—G U1 L HEM V . lemot po rtal .

8 .

- ST EVE - DE- S O RIEG . Id . capelas .

S —S AL VAYRE . Ià .

S EARN AL HAC. Tenement
TE M PL E (lo) . D emeu re des Cheval ie rs du Temple au

quar tie r ditmain tenan t du G rand- S t .

—Jean .

TERRAD O RS . Ténements : Costabella M ontolhet

Sau ret Searnathac 60)

TORR ES . Tou rs 1 5. L ems . ci te
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1 ° La Torre de la Babota 33, 55, auj ou rdhui l ’O bserva
toire ;
2° La Torre Grande ou G ran terre aujou rd

’hui
1& tourdes Pin s .

3° La Torredet’Espleg en tre laporte des Carmes et celle
de1& B lanquerie.

GL O S SAIRE

AD
, prep . A 1 7 )

Amer
,
adj .m. Attaché

AJU STE , adj . m.
— Ajouté

ARN , s .m.
— Ronce

ATEN D EN
, p. p ré s — Considërant

AUTRE .

— Autre R&yn . au tra.

AVEN
, p. pré s . p ri s subs t .

— Ayan t, pos sédan t
B O YS O N AD A, s . f .

— Am&s debu i s son s
BR IDA

,
s . f . B rid e

,
par tie de fortification

BULLE
, s . f . Bulle R . bu lla.

CAM B IER ,
s . m.

— Changeur
CAPELLAN IA . s . f . Chapellenie
CAR TO

,
s . m. Petitemesure de surface La q u &rterée

se disait cartayrada
G A Z ER, v .

— Écheoir

CL AUD EN , p. pré s .
— Fe rman t

Laconsonne finaledead tombait devant u neautre consonne, sau f h.

1 1 en é ta1 t généralement demême de cel le deet . q uant. tant, etc.

C
'est par er reu r d

'

impression q u e le g lossai re de l‘Inventaire du (
‘

on

su lat dit autrement . Cc d d
'

ad d evenait que lqu efois z devant u ne
voyelle : az ets pou r ad ets . (le changement ne se produisant q uelors
qu ’ i l y liaison , je laisse lesmots réunis : az e1 < . az aism, azalczm. etc. ,

partout où nos manuscrits croient devoir lamarquer .
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PED S SES , s . m. Pou r sui te (a. Pourproces
“

, R .

QUO S S I. Pou r cossi
SAB EN

, p. pré s . S achant
R1osm. Est- cc brostt

‘

a?

S CITUAT . ADA , p. pa s s . S itu é
,

SCOBAR,
v .

— Battre , foue tte r
S ED IER , s . m.

— M &rchand de soie ries
8 13 11 , s . m. S eigneu r Pou r senhor,

R .

S EN HO RIE , s . t . Pou r senhom‘

a, R .

SENHOR . Avec u n nomdemét ier: senhors fu stiers

senhors obriers
‘

(id) .

SPA Z I , s . m. Espace Pou r espasi R .

SUQUET , s . m. S ouque t , sorte d ’

impô t du vin

TEYS SEYRE , s . rn . Ti s se rand 78) et aussi teysieyre
D&n s R . teisseire.

T IRAD OR
, s .m.

— Ti reu r , ouvrie r cordie r
Tmu scme,

s . m. Transcrip tion
TRAN S CRIURE,

v . Transcr ire
V 1 D i M US

,
s . m. V i sa

V 1E LA , s . f. V ille
V I STA .

— V is - vis

Uses , s .m. Usage Et au ssi u s
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PO UR L ES AN N ÉES 1 290 A 1 295

Lemanu scrit. in - fol i o L . 2 d e la Bib li othèque nat i onal e d e
M adrid c ont i e nt , e ntre autre s do cuments , une c op ie du L ibre
de S ava

‘

esa
,
du ro i Jacques I°r d’

Aragon ; mai s l e s crib e ,

avant d’

arriver&lafin de l ’œu vre royal e
,
y intercale

,
s&n s &u

cune transiti on , une série d e p réd i ct io ns astronomique s p ou r
le s année s 1 290 1 295. Ces p ré d ict i o nsm’ ont paru o ffrir que l
que i ntérêt . 1 1 est bon ,

d ’ une part , de ne laisser p erdre aucun
débri s d e la langue cat&lane du X1 1 1 ° s i è cl e ; d

’ un autre c ôté
,

i l p eut être curieu x
,
p our l‘histoire de l ’astronomie, de re

cue ill ir un d o cument de cette nature . J ’ en doi s lacommu nica
t i on mon savant ami D . Jose —M &riaEscudero d e laPeña ,

profe sse ur l
’Ecole de d ip l omatique d e M adrid , qu i ap oussé

l
’

obligeancej u squ
’

&co l lat i onnermes épreuve s sur lemanuscrit
de laBibl iothè qu e nat i onal e .

L
’

au teu r de ce s préd i ct ion s nous est tout f&it i n connu ; i l
se d é signe lu i—même par tro i s i n it ial e s , d ont laderniè re est
sans doute ce ll e du nomde saville natal e ou de son pays . O u

voi t d’

ailleu rs que nous somme s en pr é sen ce d ’ un adepte de
la grande é c ole astronomiqu e e spagnole

,
hé rit 1eredes travau x

j u i fs et arabe s
,
qu i du t un si vif é clat laprote cti on du ro i

Alfonse le S avant . M ai s , parmi l e s noms d e s astronomes eSpa
gnols du X l l l ° si è cl e parvenus j usqu

°

& nous , au cun ne rép ond
au x init ial e s d e notremanuscrit . Ce n ’ e st p o int un des rabbin s
ap p elé s J ehudah bar M osenbe n M osca, Z ag be n Yaco u b 1 11

Tolède (ha Tolaitolah), J ehudah ha Cohen ,
M oseh na Cohen .

Abrahaml‘A(fu gu e, S amuel ha Levy de Tolède, Jehudah 11 0 1 1

Mosch haCohen ce ne p eut être davantage maître Bernard
l
‘

Arabe, non p lus qu
’

au cu n de s chré t ie ns , clerc s ou la
‘

1ques ,



1 76 DIALECTES AN C IENS

d ésigné s sou s le s noms de G arc ia Perez , G u il l emet J ohan
d

’

ASp& , Fernand d e Tolède, G il de Tebaldos de Parme , Pedro
de ! Real

,
Alvaro H i spano , J ohan de M e ssi ne , Johan de Cré

mone
,
etc. 1 1 est p robable c ep endant que ce s préd ict i o ns ont

é té d
‘

abord é crite s en c&stillan
,
p u is tradu ite s en catalan , car

un hab itant de s pays où se parlait c ette d ernière langue n ’

au

rait pas songé c omp te r
,
parmi l e s b ête s de somme , l e ch&

meau
,
qu i ne devait se renc ontre r que dans le mid i d e l’Es

p agn e .

L a langue d e notremanuscr it est du pur catalan ; c ’ est
p e ine si l ’ on y rencontre deuxmots qu i trahi sse nt l‘origine ou
tout au mo in s l ’ influ ence casti llan e : dejen , de dejar, lai s ser ,
p ermettre , emp l oyé i c i dans l e sens d’

essayer, et loyers (c&s

ti l lan , lugares, l i e ux ) . En core c e d ernier se trouve —t - ii au

moyen â ge dan s la langue d umid i d e laFrance (R&ynou ard ,
L ex ique, VI ,
Les é cl ip se s préd ite s parnotre astronome in c onnu ont toute s

eu l ie u au x j ours et au x heure s qu ’ i l ind iqu é s
,
ai n s i qu e le

p rouve latab le d e s é c l ip se s d e l‘Art devérifier les dates. Quant
s e s e x p li cat ions sur lap ositi o n de s astres , el l e s sont incom

pré hensib les &u j ou rd
‘

hu i
,
même p our l e s homme s d e las c ie nc e ’

.

Dan s de te ll e s c ond iti ons , la p onctuat ion du t exte et la tra

du c ti o n d evenaie nt fort difficiles j
’

ai su ivi pas pas l
’ original ,

en p onctuant d ’

ap res l e sen s qu im‘

aparu dé couler l e p lu s na
tu rellement de 1& construct i on d e la phrase ma i s j e do is s i
gnaler l

’

incertitu de d e mon i nterp rétat i o n l
’

attention du
le cteur qu i serait d é sireux d‘

é tu dier c e p et it p rob lème.

S el on l ’ u sage d u temp s , d e s phénomène smété orol ogi qu e s et
des é vénements d ivers sont p ré d its comme consé quen ce de s
phénomè ne s as tronomique s . 1 1 ne s ’agit guère , d u reste , que
d e dommages annonces assez vagueme nt p our le s ré c ol te s et
p our l e s hommes . Les év éneme nts d e l ’année 1 295 se uls sont

‘ J
’

ai consul té ce Sujet M . Edouard Roche , professeur la F&cu lhS

des sciences de M ontpel l ier , auq u e l j e dois des remerciements pou r ses
ob ligeantes i11 d 1cat ions .
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&q uel ls qu i son e n ayg uae seraminu ament de pex e de fru-

yts

d
’

ayg ua, e seradan e detrime nt tots est&nts pr0 p d’

aygua.

Per que tu yt se guarden ladonchs navegar d e XV . d ie s del
mes de de c embre e ntro x v . d ie s d ie s de l mes demarc en la
qu&rta indi c i o .

Iteme n &quel l m&tex any
, dimarts v . d ie s en setembre

primerament esdevenidor, e n la te rc& hora del d ia , la l una
e el so l est&nt e n conj u nccio e n 10 XX . gran de la verge , p r0 p
del capd el d rago , pu_jaut d

’

orient e n 10 seny&l que es dit l ib ra .

S eraeclipsat 10 so l 1 . p o ch
,
g o es s&b e r d e 1 1 d ie s (sic) . E per

raho d’

aqu est eclipsi ser&ntmo lts d&mpnatges als homen s , etc.

Itemdimecres en febrer XIII d ie s
,
1 1 1 1 ind i c i o

,
e n la 1 1 1 1

horade la u it
,
segu ent 10 dijou s XV . d ie s d’

aqu ellmatex mes,
la luna est&nt en virgine aj ustada al capd

'

aqu ell seny&l qu e

es dit dr&go ,
e el so l e n &que l que es dit p isc i s , &j u stat la

coa d
‘

aqu ell senyal que es dit d rago , pu j&nt al so l ex int , en
10 senyal

‘ que es apellat l ibra, l e s du e s parts d e l cors d e la
lunaser&n eclipsades, g o es sab er que la l unaauraminu a
ment de l e s 1 1 . p a r ts . E p er raho d’

aqu est eclipsi e defalliment
se deven se guir mol ts dampnatges e minu amolts difru yts i le

terra e d‘

arbre s p er l e s l o ch s .

D imecres XXX . d ie s en j u liol , e n lavindicio en la 1 1 . hora

de lau it
,
segu ent l o d erre r d ij ons de &qu e l lmatex mes, se ra

e cl ip sadalamit& t del c ors d e la luna . Per raho d el qu&l eclips i

se segu iranmolts d&mpnatges p er l o s lo g&s 2 .

[ teme n l ’any de 1& incarnacio M . 0 0 1 1 0 . 1 1 1 . e n lavi . endicio

(sic) e n 10 dimenge vi . d ie s e n j u liol , e n la qu&rta horadel dia

la l una e el so l est&nt e n conj u nccio e n 10 XX . gran ,
est&nt

e n &quel l senyal que se dit c&nçer, pu jant o devallant en 10 XV 1 1

grau ,
ser& eclipsat l o sol e auradefalliment , et seraescu r sob re

la terra &Xi coms i era u it . E p er raho d’

&qu ell eclipsi d el sol
seran molts d&mpnatges p er 10 mon : e se ragran p eri l e n le s

&ygu es , e mort e destru ccio &que ll s qu i u se n e n ayg u & e

L e copiste écrit par erreu r 50 ! au l ieu de senyal .
1 ] fau t l ire togars.
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&quell s qu i e st&ran en aviron en le s il le s e prop d’

aygu a. E

se ran p er lo s l o chs , &Xi comdit es
,
torb&ments, e enbarg&

ments emorts de homen s e de fembres enmol t gran qu &ntitat .

D iumenge XXX . die s en mag ,
la V I II . endicio

,
p as sada la

mi gau it , p er 1 . ho ra , vment l o dilu ns x x x . d ie s d e &que llmatex
mes, la lunaest&nt e n &quel l seny&l qu e es dit s&getari, prop
lacoa del senyal que es dit drago , e el sol en &quel l sen_yal
que es dit ge‘mini s , p r0 p lo cap del drago , pu j&nt del sol ex int
en panorm(sic) en 10 senyal que es dit p isc i s , en 10 XXI . g ran ,
seran eclips&des l e s tre s parts , eclipsades del c ors d e lal u na .

Per raho d’

aqu est eclipsi, segons lo j uhi de ls philosofs, sigui
ficamort de algu n Rey gran e d e chri st i&ns en 10 dit any

e sser esdevenidor, e s e ran longues m&1altics, e mort d e c&

mels , e dec&vay ls , e de mu ls . E seramort de noble s barons
amans e creents D eu ,

e seramolts &ltres d&mpnatges en 10
mon .

S ec répé té ect:psades.
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ERRATA D Û TO ME 1 1

G ESTA FRAN CO RUM

1 20 ,
ligne 9 : qu el est lameilleu re , lisez lemeilleu r

1 21 , ligne 9 : otréer&it, lisez otrëeret .

1 2 1 , 11gne 1 0 : &voent es te , lisez : &voent es té .

1 22 ,
ligne 25: consellicrs , lisez : conseliers .

1 22,
ligne 28 : commen t , lisez : comen t .

1 23 ,
11gne5 : conu , lisez : conu t .

1 23, ligne 1 2 : cil f1 1 tifu ,
lisez : cil fu .

1 24
,
ligne29 : To loz& ,

lisez : To lo sa .

. 1 25. ligne 24 : Hiliera, lisez Hi la i ra .

PSEUDO - TURPIN

1 27 , no te 23 : Es toire , lisez Es toi ra.

1 27 , n0 1e 27 : Es toi ra, lisez : Es toire .

128. ligne1 0 z l&i ou ,
lisez : lai où .

1 30 ,
note 8 : Vine u n&,

lisez : vme u n& .

P. 1 31 , note 1 5: depeiro ,
lisez : depei re.
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avoi r gl ori e usement exerc é sonmét ier d e sol dat, i l était re
venu dans son p ays , e n Agenais , où i l était né ; i l n e l e qu itta

plu s,et ymourut dan s un â ge trè s—avanc é
S on goût nature l p our le s l ettre s

,
qu i n’

avait pu que se cl é
ve10pperauprè s d

’

Adrien de Montlu c , l ettré lu i -même , et qu i
fai sait état d’

encou rager l e s p oète s d e son temp s , l ui i nsp ira
l e dé sir d e rendre sous une forme p o éti que l e s impre ssio ns
qu ‘i l re c evait dans c ette vie ca lme et champ être , s‘

é cou lant

sous l ’ é clat du sole i l et de s sp le ndeurs d e cette r i che n ature .

I l aimait l e langage d u p e up l e i l c onnai ssait l e s c outume s , l e s
ré c its et l e s chansons d e la camp agn e . C ’ e st ains i qu ’ i l fu t
ame né c omp oser de s pastoral e s ; car on chantait al ors , on
s

’

amu sait même aussi
,
parfo i s même on était heureux

c
’

é tait, croyez - le b ien
,
u n temp s charmant qu e c e lui- là . O u

fai saitmo ins d emétaphysiqu e so cial e qu ’

& p ré sent : i l n’

é tait

p as , tout p rop o s
,
que st ion d e régénérat i on , d e revendica

t i o n
,
de ré vol ution . O u é tait p lu smodéré , p l us sage on avait

pl u s d e ré signati on
,
partant p l us d e b onheur ; on travai l lait

sans sep laindre
,
et , p our supp orter lavie et se s mi sè re s , o n

l e s é gayait e n chantant l e travail , l
‘

amour et laj eune sse ! O u
croyait toute s c e s chose s al ors on croyait e n D i e u aussi
et pas t ant e n so i -même qu ’

&notre époqu e . C
‘

é tait ,

c royez - le b ien
,
u n temp s charmant que c e lui - l&.

Le se igne ur d e Prade s fai sait don c de s pastoral e s ; c etait

Itamou net
,
ou lou Paysanage

'

nes tournat de guerro {Raymond,
ou lePaysan agenais revenu de la guerre}, p u is la 11h

‘

ramondo
{laM iramondej et autre s p iè c es d e moindre importan ce 9

Jean- Jacques de Corlète, unique 11 15 denotre poete , nelaissap&s de
descendancemascu l ine ; il eu t deux filles : M arie , l

’une d ‘el les , s
‘

é tantma
1
° i1

'

:e avec B ernard D &u r00 , écuyer , sieur de M olhes , l ieutenant général
d

’

épéede lasénéchaussée d
‘

Agen, fit sonmari seigneu r dePrades . D epu is
lors, le nomde Prades tou jou rs é té ajouté celu i deD au r0e. Cet tel

‘

a

m1 llcex iste encore ct 11&bite, au x envi rons d ’

Agen ,
lejoli cas tel deFrançois

de Cortètc.

L es œu vres de François deCortète ne fu rent imprimées q u
'

après sa

mort, parles soins de son fi ls Jean- Jacques .
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Ce s p et ite s coméd ie s champ être s en c inq actes nc brillent
pas par lari che sse d e l

’

invention
,
l
’

intrigu e y est banal e san s
être simp le , et e ll e est trop comp l i qué e p our ne

pas
se

1 es

sent i r un p eu de s bergerzes p rétenti e use s qu i é taie nt lamode
en c e temp s—l&.

Dans l une (1 e l l e s , on trouve même un loup
,

un loup ra
visseu r, — fort b ien dre ssé

,
du re ste

,
emp orter l agneau

chéri de lapastoure ll e , p our donner 1 o c casion au galant ber
ger de l e sauver et de le rendre samaitre sse attendrie et re
cc—
nnaissante. 1 1 y p ourtant , dans l

’ une et l ‘autre d e ces
p i è c es , une grande facil ité de versification

,
une c onnai ssan ce

parfaite du d ial e cte agena i s , p ar—c i p ar - là quelque s vers he u
reux , quelque s lueurs d e fantai s ie ; malhe ureu sement cela ne
dure p as .

L
‘

au teu r était un homme d ’ e sprit qu i s e p lai sait au x hab i
tude s , au langage de s paysans qu i l

’

entou raient ; il l e s fai sait
parl er sagu ise et l eur prêtait souvent d’

assez j o l ie s exp i°e s
sions .

R&mou net
, l e p rinc ipal p ersonnage de lapremi ere pasto

'

r&le
, est un soldat vantard , lâ che et dé serteur,miles glorz

'

osu s
,

qu i , p ou 1° &v0 11° passé que lque s mo is hors d e son pays
,
fe in t

d
’

en avoir oubl i é l e langage et s
’

exprime, d ’ une facon rid i

itamou net et ta M iramondo, pastorales en lengatge d'

Agen,
furent

d ’

ebord imprimées Agen , che z G &yan , en 1 684 , in
L,: LaM irama»do, pastorale en langage d ’

Agen,
fu t de nouveau imprimée

parlemême G &yan en 1 700 ; on y avait joint tas Larmes de! Grabe' (les
L armes du G ravier) , par l ’enteur deRamou net, et lasui te u n son

net.

En 1 701 , G &y&n fit un nouveau t irage de cette dernière éd ition ; il y
manqu ait les Larmes du. G ravier e t le soumet de lañu . O u remarque q u e
l
’

é diteu r ind 1qu e comme l
’

au teu r de cette pastorale Jean—Jacques de

Cortète, fi ls denotre poè te. Cet te erreu r venait sans doute decequ eJean
Jacques avait signé deson noml

’

épitro déd icatoire deRamou net M È s

p&1
°bè$ deL u ssan , comtede Lasserre , gouverneu r de Agenai s .

0 11 citeencore une é dition peti t 1 11 —8° en 1685.

Enfin une dernière é dil 1 0n de Rmnozmet é té fu ite B ordeaux , chez
laveuve de F . S éjou rnejeu ne, en 1 7 40
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cule
,
dans un affreuxmélange de françai s et d e p atoi s . A 1&

ñu de lac oméd ie et de se s gasconnacles, i l tombe entre le s
mains d e son cap itaine et est e n grand danger d’

être p endu
,

lorsqu
’

u nej eune fille qu i l’asu ivi son insu
,
sou s u n d égui se

ment de j eu ne b erger et sou s le nomd e Carl in , interc è de en
safaveur et obt i e nt sa grâ c e lacharge qu ‘i l l ’ épou sera.

Tout ce c i s e passe au mi l i e u d e s scène s d ‘

amour l e s p lu s
varié e s , car tout est amoureux dan s cette pastoral e : vieux et
j eune s n e v iv ent que de sent iment et cl ’ intrigu es cro isé e s ; il
est évid ent qu e , d e c e temp s - l&, l

’

amour é tait d e tous le s
â ge s c omme de toute s l e s sai sons . Al i s

,
lamère de Florimon ,

d eux amoureux , et Phil ipp e , laj eune b ergère , en tro is ;et ,

par surcro ît , c ette charmante p et ite filleaime fol lement Car
l i n

, l
’

amou reu se d égu isé e qu ’ e l le p rend p our un j eune p â tre .

I l y a de lav i vac ité et du mouvement dans ces quelque s
sc ène s sp irituel lement dial ogué e s ; certain smorceaux n’

y sont

pas sans charme , c omme on en p eut j uger par cette sc ène
e ntre Phil ipp e et Carl i n

,
dont nous extrayons un passage

Philipp e s
‘

ex cu semodestement de c e qu ’ el le n ’ e st p o int bel le.

Elo n
’

a re de bel . — C&rlin l u i rép ond asse z genti
ment :

Redebel
,
laPhilipo : hequ esepot - el dire

D eplu s b lanc qu es& pel ? elo es coume lou l ire.

S ous piels touts &nnelats
,
entre roux etmourets.

S on &u tan cle sedou s preneIons courets .

L
’

œilladede son cil
, perp&ucqu

’elo l ’&llu que,

Famouri tou t l ’bomo 0 11 cal quel
’

on seclu que.

Impossible debese 1 1 1 1 nasetmillou fcvt
L arosedes& g&u lo y su r l& levt

,

D ons bou cis de conral v formon labou qu eto.

Samino es 1 0 1 11 0 s&jo e n
‘

ares defriquctto .

Rien d e be&u ,
la Phil ip p e : li é ! qu epcu t - il se di re d e

plu s blanc qu e sap eau ? ell e est c omme l e l i s . S es cheveux
tou t bou c lé s . qu i ne son t u i blancs ni noirs

,
sont au tant

d e lac e ts p rendre l e s cœ u rs
,

— L o regard de son oei l .
p our peu qu ’ el le l ’ &llumc, — t&itmou r i r l

’

instant où il
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N ou l&ichaben pas ten ses y faquau qu o rondo .

Talomen que tout brando et laplèjo dessus.

Courian de prat en prat , aro en bat, arcen su s

Quan decopsmieisplegatz coumo u n arcqu esesarro .

Al mit&n d ’une fango estiraben lagarro ,
E quan tout &grupitz al pé d

’un t&purlet ,
L agonto al capdel nas, lou cap din lou coulet .

Transits tremou lans coume uno qu o de b&qu o,
Abian Ions pots touts bl&ns

,
eren toutsmorfoncl its

E de! gran f ret qu
’

abian nous brifiaben lous dits .

Bergers , que fai s i ons- n ous quand le c i el , quand laterre ,
— quand tout se d é chaînait et nous fai sait laguerre ? — Que
fai si ons- nou s , b ergers ? D i e u et l e monde l e savent , car l e s
sab ots au x pieds, le b éret sur latête , lave ste b outonnée
et serré e lac e inture , nou s ne foul ions au cun p ât urage
sans ymener qu e lqu e ronde s i b i e n qu e , toutmou il lé s et
touj ours s ou s lap lu ie , nous c ouri ons de prairi e e n p rai
ri e , tantôt 1&- bas , tantôt l&- haut .

— Quand
,
nos c orp s demi

p loyé s c omme u n &re qu e l ’ on tend , — au mi l i e u de lab ou e
nou s t iri on s l e jarret

,
et quand , tout &ccroupis au p ied d

‘un
talu s , —lenez glac é et latête dans l e col l et , — transi s et
tremblants comme u ne qu eu e d e vache , l e s d ent s s’

entre

ch oquai e nt et fai sai e nt clique—claque, — nou s avions l e s le
vres toute s b lanch e s , nou s é ti ons morfondus , et nous
avions s i froi d qu e nous sou fiîlions dans nos do igts .

Dans une p iè c e fort original e , qu e notre p oète app el le les
L armes du Gravier, on remarqu e auss i d e lagai eté , de l& verve
et un heu reux emp lo i d e s ri che sse s d e la langu e .

Le G ravier est une bel l e promenade d‘

Agen,
qu i

,
de tout

temp s , é té menacé e par l ’ invasion de s eaux d e laG aronn e .

En 1 684 , l e fleu ve furieux é tait su 1
° l e p o int d‘

enlever l e s
arbre s et laverte p el o use d u G ravie r , et c

’ e st de cette ma
nière que s‘e n p lai gn it al ors d e Cortète, dans l e s larme s qu ‘i l
lu i fit verse r

G rabe' . que taperto 1n ’

cs &isso

Que jou pl&nji tou n bel tapis
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AImédis locque setrépis .

O u bey laterre que s
’

abaisso

Tout s’

esperrequ o almendreaigat .
L ou pescaireten lou bergat

O u n l&s dames d’

Agen f&sion lours permen&dos ,
E l

’

eigu el escano deset
O u n lou s peichs Ions plus grans dinsmens de qu atre&nnados

Faran lou c&pu chet

G ravier , que tap ertem
'

est cruel l e Que j e regrette ton
b eau tap is ! — Au l ie u même le p lu s foule

,
on voit la

terre qu i s ’abai sse ; tout s
’

é bou leau mo indre c ou ran t
d ’ e au . Le p ê cheur se sert d e sap erche 1& où le s dame s
d

’

Agen fai sai ent l eurs p romenade s , et l‘agneaumeurt de
soif — dans l’endroitmême où le s p oi ssons le s p lu s grands .

dansmoins d e quatre année s , — feront l e p longe on . »

Il c ont inue trè s- S p irituel lement cette élé gie b izarre ; on p eu t
e ncore c ite 1° lafin .

L as, que f&ran l&s p&ou ros gou jos .

Queban qu erre l ’aigo lafoun '?

L anostro son èl qu esefou n ,

Et l&sprunèlos tontos rou jos.

Ah ! sadiran , quin des&gu is
G rabé , laqu e tepersigu is,

Fosque perdre sadou ts e per i desequ èro
Fil los , quan bons &ùs y benès .

N on bons semblo pas cl , al respect deccqu ’

ero,

Un prat de sept dinès
Fauré prat rasat coumo u nmou nge
G rabé , lou locdes p&ssotemps ,
S oubeu - tequ e,

din pauc de temps ,

Tu s&rat passat ocumo un sou nge.

L ous prumès aigats que bendran ,

Acos segu , t
’

acabaran ,

Secosto lou cou rren tu n
’

as qu &u qu o ressourso .

L
’

on teplan be toutmey etmey
M &s qu epens&rio tu latrou badins tabourse

Habado aqui tou t enev .
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Hélas ! que feron t l e s pauvre s servante s qu i vont cher
cher d e l‘eau la fontaine ? L a nôtre en son œ il tout
mou i ll é ,— et se s p runel le s toutes rouge s .

— Ah ! d iront- el le s
,

que lmalheur
,

G ravie r
,
qu e ce ll e qu i te p oursu it p uisse

p erdre sa sourc e et p érir d e s é chere s se ! O h ! fi lles, quand
vou s y venez , — nevou s sembl e - t —il p as

,
au p rix de ce qu ’ i l

était , un pré d e sept d en ie rs ? Pauvre p ré , rasé comme
unmo ine — G rav ie r , l e l ie u des pas se - temps , souviens
toi que dans p e u de temp s tu seras passé c omme un
songe. Les p remi è re s averses qu i viendront , c‘e st cer
tai n , t

’

achèveront , — s i c ontre l e c ourant tu n
’

as que lque
re ssource . L ’ on te p laint b ien qu imi euxmi eux — mai s
celu i qu i croirait qu e tu latrouveras dans tabourse — p eu t
b&ye r 1& tout auj ourd

'

hui .

Cortète d e Prade s avait lai ssé dans se s pap ie rs lemanu scrit
d ’ une c omé die e n c inq acte s . i ntitu lé e S ancho Panea chez le
duc: e ll e n

’

a jamai s é té p ubl ié e ; i l e n é té seulement t iré
qu el qu e s c op ie s ,mai s p eu d e p ersonne s la c onnai ssent . Les
e xtraits qu e nous avons pu e n voir n ’ out fait que confirmer
l
’

appré ciation que nou s avons faite de son tal ent ; i l s
’

y ren
contre av e c l e s même s d éfauts

,
l e s même s qual ité s que dans

l e s autre s .

N e p ouvons- nou s pas maintenant nou s rendre un comp te
assez exact du mérite de notre p o ète ? I l emp loyé ave c

adresse la langue de s on temp s et d e son pays , langu e qu i se
rapp ro che beaucoup d e cel le que parlait s i b i e n l e Toul ou sain

G ou dou li (Pi erre G ou dou lin); i l fa it d e s chants rustique s ,
d e s pastoral e s , trop re cherché e s p eu t - être , mai s qu i n e s ont u i
sans e sp rit u i san s g r â c e . O n y che rcherait en vai n une haute
in sp irati o n ; on y voudrait p lu s d e sou ffle, p lu s d

‘

âme l e se nti
ment vrai , la s impl i c ité ré el l e lu i é chapp ent ; ma i s i l re ste
aimable

,
abondant et d‘une humeur faci l e . Il semb le qu ‘i l ait

v oul u rend re l emouvement et l ’ é clat des vers d e G ou dou li
,

ma i s 11 est l o i n d e lu i , et nul le d e se s œ u vres ne rapp ell e l e s
stance s du Toul ousain sur 1& mort d‘

Henri IV . Comb ien 11 est
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qu i semblai ent devoir la c ondamner n etre que l‘obscure
vassal e d e sarival e vi ctorie use , la langue francai se .

Nous ne devons e n e stimer quemi eux l e s p o è te s et l e s s&
vants qu i se sont vai l lamme nt attaché s lad éfendre et c on
server son anti qu e nobl e sse

,
qu i

, par l eurs œu vres et l eurs
efforts ont atte sté sav ital ité et p erp étue son charme l itte
rair e .

C‘e st ce titre qu ’ i l n ou s semblé qu e notre p oete agenai s ,
c e genti lhomme d u XVII" s iè cle qu i p rê tait un id iome si har
moni eu x au x b ergers d e son pays , n’

é tait pas un p ersonnage
san s val eur , et qu

’ i l p ouvait j ustement ê tre re commandé
l
’

attention de lagénérat i on stud ieu se d e n otre temp s .

Adri en D O N N O D EV IE .
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L EG EN D A D AU TEMS D AS CO N TES D E PRO UV EN çA

RAMO UN E S OUN SAG AT

Aviè
’

n èr d e grandou , l ou Comte de Prou venç &
E p&mens lou s d e soun en tou r ,

D &u pusmendre p us fièr, vantavou n l
‘

avencnc&

Qu
‘

avièmes demodems& cour t .

D egu s t&nt m&gnific: pou derou s e dou n&ire,
S

’

avisavap as se teniè

D
‘

estelou s ou d’ argent ! Un c ounsel , un pec&ire,
B &il&v& tout , ñu s un diniè .

Lou trap&vou n sou let d ins lavil& ou pèr ort& .

As vielhets tou cava l&m&n
Parlava au mounde bas &sset&t sus 1& p orta ;

Tamb en c&sti&v& un

L E RO M IEU

L ÉG EN D E D U TEM P S D ES CO N TES D E PRO V EN CE

RAl M O N D ET S A S UITE

Avai t—il l ’ai r maje s tueux , le Comte de Provence ! Et pou r tan t
ceux qu i l

’

entou raient,— umplus humbl e au plus grand , van taien t
l
’

u rbanité qu ’ il avai tmi se à lamode à s& cou r .

—Nul n’

é tait au ss i
magnifiqu e : puis san t et gén é reux ,

il ne regardait pas s
‘

il tenai t
des mo rceaux de bois ou de l‘argen t ! (Pou r) un conseil , (pou r)

u nep r ière , il donnait tou t ju sq u
‘

au dernie r denier . O u lemm
con trait seul 1& ville ou par le s champs .

— l l tou chai t lamain au x
vieillards il parlai t avec les pauvres gen s su rle seuil de laporte,

il châ tiai t parfois u nm&1faitou r. I l d l spensait u nmi sé rable do
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Teme qu ite unminab l e 0 d ‘obras e de talhas ;
En pou litic& z Un b on &cord

,

D i51e, prou fitamai que d o s b on&s batalhas ;
L

’

ou rgu l lèv& pas l ou remord

D espioi que l ou soure l t&nt d
’ omes ensou relha,

E pèr fogavai s
’

estrassant

Quant n‘

i
’

ade gouvernants qu
‘

au rien sou stat Marse lha
Lib ra, s&ns n

’

en vou ir& lou sang ?

M ès l ou s autre s d’

aqu estean pas t i rat esemple
A sèt ans, p ire qu

’ e n prisou ,

Era emb ‘un cous i s ieu jou t laculpadau Temp le
Quant p&tissiè d

‘

èr Mounzou .

E l ou s grands qu e n’

&n v ist
, s

’

escalou n
,
van se traire

D e 0 0 1 ) S su s l
’

escach d ’ un fumiè ;
D

‘

au tres cep s lacim& emb é l ou cou nqu istaire
Jaques , l

’ enfant de Mount -

peliè ,

O u R&mou n,
qu em&i aime

,
el

, safenu a, sas filhas
Tou t &cô s en tant bon renoum

Que disien au peis de las b ravas f&milh&s

co rvées et d’

1mpû t — en fai t de pou tiqu o Un bon t ra1 té ,
— tl lS ‘

d l l

il
, est plus avan tageu x que deux bonnes batailles l

‘

orgueil ne
d élivre pas des remord s . D epui s que le soleil enveloppe tant
d

’

hommes de ses rayons , et pou r beau coup vase pe rdan t
,

— com
b ien v en - t- ii de gouvernan ts qui eussen t tol é ré M arseille
libre , sans en r épand re tou t le sang ? M ai s le s au tre s n

’

ont pas

p ri s exemple su rcelui—ci l —A sept ans , plus l
'

é troit qu ’ en p rison ,

il é tait avec un sien cousin sous laférul e du Temple ,
lorsq u

’

il

manquait d ‘

air M on zon . Et les g rands qui ont sou lTort , lo rs

q u
‘

ils s
‘

é lèvent . von t sejeter par fois su r u n tas de fumie r
t res fois (ilsmontent) au plus hau t avec l e conqu é ran t Jacques .

l
’

enl
‘

u nl de M on tpellie r , — ou Raimoml q u o jepré fèro , lu i , salemme ,
ses fi lles : tous on si grand renom, q u e l

‘on disai t au pay s ( en
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V iscomtes, paladi ns , haro uns , leg&ts dau Papa,

D amas qu
’

embrandavou n l ou cor,

Noble s
,
pages , varlets , omes d e tout&men&,

G ents d’

estable e gents d e chinièi ;
Trin re i&u , despensiè , que , quand brafapas, rena,

E t&nt gast& un comte qu ’

u n rei .

I I

LO US PO UTO US

Un cop tout& l& c ourt tou rnav& de lac&ss& .

Lou Comte èr& l&iat , laCoumtess& èr& l&ssa,
S asman idas d etras &v ien l o u l i nd e au front .

Ai set , f&g u et lamai re &que l soure l gr&silha
S ore s , s oume t M argai , &nen ! Nora, mafi lli& '

S &nchet& l Beatris ! venès , s&ve u n& font !

E zou ! sans p reme ban
,
l&s quatre cloum&isell&s

R&sej èrou u l ou sùu &nt&u van l&s e stel l&s

foule b rillan te— des chevaliers harnachés d ’

or — vicomtes , paladins ,
barons lemis du Pa e,

—d :u n es u i emb rasaien t le cœu r— u obles ,o l
pages , varle ts , hommes de tou te espèce , gen s (l

’

écu riee t gens de
chenil ; — traiu royal , d épen sie r , quimu rmure s

’
il ne se gorge ,

et gâ te au tan t un comte qa’umroi .
I I

L ES BAIS ERS

Une fois tou te lacou r revenai t d e la chas se . L eComte é tait
soucieux

,
laComtesse é tu it lasse; leu rs filles suivaien t le fron t

pu r. J
’

ai 50 1 f, (l it lamè re ; ce soleil d évo re . S œ u rs , zip

pelaM argue ri te , allon s ! Elé onore ma li lle — S u nchettel B ü:1 trix '

vene z
,
j e sais (où trouve r) u nefon taine .

— Et hopp ! san s prend re
«Elan . le s quatre jeunes lillos 0 fl

‘

leu rèreu t le sol ; ain s i von t les
é toile s . lorsq u

‘

elles déc riven t leu r courbe dans le ciel , laissan t
u n sfllage enflammé -

pemlant les b elle s nuits q u i ré chau ll
‘

ent ou
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Quand gasoum&ie&mou nt
, embr&nd&nt sou s drai&u s

D ins l&s t&nt b e l l&s niochs c&ud&s ou fregelu g&s.

El&s sus u n c&mi s tou t fioc et tout b elugas
Au p us fort d&u s oure l semblavou n quatre u i&u s .

F&sien p&rp&lhemlou s iols . Le stas e viv&s
,

A l‘ime retr&sien d e fada s ou de d ivas
,

Qu icon d
’

enc&u t&rèl que don& gau e pô u !
G au ! de l&s arr e st& p er l ’estrieu ou l& b r id&

,

D e l i b&i l& d&u c op soun c or
,
soun sen

, S & vid& ;
Pè u ! dau grandm&u d ’

amour que calcina t&nt dùu

Lion e de t1°&S l& court segu issiè s& vou l&da.

Un Roumieu 4
7
d

’

&u t un pioch, vegu et l& cava lcada
D esb&n&j ou t s ou s ped s soun rubanmirg&i&t .

Pioi rede e s&ns brou nc& d&v&let d e las Aup&s
,

As enclrechs qu e l ou p&streesc&rnitmonta p&up&s ;
Aviemai de g randou que l ou c omte l&i&t .

D
’ entre -mièja, galop tou rnavou n l&smanidas
S u s S &S egas tout grum& . Aclerè

,
l&s &rdiclas

qui glace…. Elle s , su r un chemin tout feu
,
tout é tincelles

,

(exposées) au plus arden t soleil , ressemblaien t quatre éclai rs .

Elles éblouissaien t. L es tes et vives , elles rappelaien t l
’

idéedes
fées ou des d éesses

,
une chose en ivrante qui fa i t envie et peu r .

Envie ! de les arrê ter par l
’
é trierou lab ride , de leur donne r

en une fois son cœu r
, sa rai son ,

sa vie ! Peu r ! du g rand mal
d ’

amou r q u i consume len temen t et tan t f&it sou li
‘

: ir. D ans le
loin tain et de r r iè re

,
lacou r su ivai t leu r vol . Un Romieu , du hau t

d’
u n pic , V it laczwalcade— dé roule r sous ses p ieds sou ruban diaprë
pu i s , rai de et san s hé si te r , il (lQS CO D Cl IL le s A l pes , au x end roi ts

que le p&tre c rain ti f gravit eu hési tan t il avai t plus demaj es té
que le Comte soucieux . S u r ces entrefailes ,

au galop revenaien t
les jeu u es filles, sur leurs jumen ts écuman tes . S ans repos , les
folles excitaien t de front leu rs bê tes , parce q ue elles avaien t

Pèlerin qu i est allé ou va Rome .
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Acou ss&vou n de frou nt S & S bèstias
, pèramor

Qu
‘

&vien trou v&t un re c e d’

oumbrapèr se j &ire
Que tout&s d ’ un&m&n pou rt&vou n s&maire
L ’ ai ga qu

‘

&vien p ou s&t dins d e grands cou rnets d‘

or.

L aCoumtess& enclau sida, ela e sa troupel&da,
D

’

u n t&nt pou lit c op d
‘iol

,
demou ret cl&velada

S oun al e z an jau nou s sembl&vade l outou .

Ch&c& fi1h& faguet sarr& soun egablama
D &u chiv&l d e s&maire

,
i o l contr’

iol
, &nc&

- &nca ,
E bal l et sou n degout e n change d‘un p outou .

Fe us&s l o u c&c&l&s qu e f&sien ! D in s s& joia
L as Rosas cle Prou venç & e l ’Eli d e S amia

,

Pèr l o um&niagu ej&, cerqu èrou n das segnou s

Lou pu s bon,
l o u pus b ‘el

,
l o u qu e

, pèr l&s coumpl&ire,
Aurietout despou lh&t , u oum,

cou rou na, terraire.

R&mou n ! èr& desp&rt soul e melancou niou s .

D eSpioi b on pmu , R&mou n das rire s se t i rava,
E degu s noun savie de - que lou t&fur&v&
O u cigalej& pas sou s l&gu is &u bèl èr.

trouvé un ruisseau et de l ’ omb re pour s
‘

y reposer , que tou tes
d ’unema in portaien t leurmè re l ’ eau q u ’ elles avaien t puisée dan s
de grand s co rne ts d

’

or. L aComtes se ravie , elle et son escorte ,
d ’un si charman t coup (l

’

œi l
,
res taclouée (su rplace ) ; son alezan

jaun â tre semblai t ê t re de lai ton . Chaque lil le lit app roche r s&

jumen t b lanche du cheval d e samè re , œil con t re wil , hanche
hanchei

— eh donnasagoutte d
’ eau en é change d

’un bai se r .

— Vous
pensez les éclat s de r ire qu ’el le s faisaient . D ans leu r joie ,— les roses
deP rovence et le lvs de S avoie — cherchùront en tre le s seigneu rs ,
pour le c&liner, lemeilleur , le plus beau , celui qui , pou r leur

— S C S O l
‘

û lt d épouillé d e tou t , nom, cou ronne , te r ri toi re .

Baimond ! il é tai t l
‘

écart . seul etmélancolique .
— D epuis long

temps , Raimond s
’

é loigu u it des ri res , et nul ne sammce q u i le
dévo rai t : ou ne chan te pas ses chagrins tous les vents — Ce
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P&usa t&nt sou l&men l ou Comte
,
laCoumtessa

E l ou s senu ts dau grand counse l .
Av1e dou n&t d ’

al e , R&mou n, lajou inessa,
A sas filli&S , per

D e soun noble sagat 1&m&rchandisagrèba.

Aqu estes èrou n d e repau s ;
M es l o u s t iret d‘

aqu is &quel qu
’

&viè l
’

estèba,

Quand s
’

esclamet au b out d ’ un pau

Loumounde qu ’

apitança, &i c i , lu cre e j ou ina
A pas sauve d e demou r&

I é u , Comte , f&u &ss&upre toute smarou ina,
Ai p as pus qu e d ’ i o l s pèrplou r&

L
’

assistançadau cop segu et embalau sida,
El descou fiat ;mes Beatris

Av1e tou ssit l ou col coum& u n& fl ou p&ssida,
L

’

amaesqu ins&d& e l ou cor tris .

R&mou n l‘&g&ntet d ins sou s b rasse s ,
El& se penjet sou n col ,

En &issejant S èn pas e n de tantmi chauts pas se s ,
R&mou n c e qu e cl i s i&s es fo l ?

Comte , laComtesse et le s pe rsonnes g raves du grand con seil .
Raimond avai t donné tou te l iberté la j eunes se , se s fi lles ,

pou r garder avec lui de sanoble sui te les pe rsonnes de poids
Ccu x —ci é taieu t dau s l e calme mai s il l e s en ti ra, celui qu i avai t
le timon (ou gouve rnemen t) ,— lorsqu

‘

il s
’

écria, après quelquesmi
nu tes Les pe rsonne s q u

’

allècheu t le lucre et les j ouissance s
n ’ou t plus que faire ici moi, Comte . je fais savoi r vous tous
maruine — jen

’

ai plus que des yeux pour pleure r — L
’

assemblée
fu t é tou rdie du cou p

,
lui dé gou ll é mai s B éatrix avai t pl ié le

cou comme u ne fleu rflé trie,
— l

‘

&me d éch i rée cl lê emur lu ‘oye.

Elle chancelait . Raimond la sais i t dan s ses b ras ; elle se sus

peu dit son cou , eu sanglo tan t Nous ne sommes pas dans
u ne s i mauvaise si tuation — ll ainmncl , ce que vous disiez é tai t iu
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Fe nn& e vautre s segnou s, brandigu es pas la tèst&
D &u grand b en quem’

era &vengu t

Pèreritage e drech, &fou rtisse,merèst&
Foç& dèu tes, p as un escu t !

As sou ld&ts, as varle ts , deve &bihage e p aga
D èveasmarchandsmoun trin de court ;

D as jasiô u s unmioch d ’ or t&pariè p as l& pl&g&
Que rou sig& e n

’ e n pren tou jou r.

D evign&s p as l& nioch c e qu emederevelha?
D emous p op le s l ou s vir&g&u ts ?

S oun l& rep ub l i ca, Arle s , Niga, Marse lha
Pèr contra l ou s segnou s das B&us ,

S u fis que tirou n j our de B &lt&z &r l oumage 2 ,
S e cresou n fr&ncs d

’

ou nestetat ;

Aj u dou n Fre deri c 3 , que prenmoun
Avignou nmeten &qu etat

R&mou u l ou mescresentmonta E n
’

ai qu
’

u n& vid&

A b&i l& L &gu is, que ses grands
S oui lacrou s dau front : fi lh&s,cau vou sm&rida?

leu ! b el eu de sou beir&ns

sensé ! Femme ! et vous au tres seigneurs ne hochez pas la
tê te — du grand bien q u im’

é taitadveu u — parhe ri tage et pard roit ,
j

‘

affirme qu ’ il meres te beaucou pdede ttes , pas u n écu . Au x

soldats
, au x vale ts , je dois le vê temen t et lasolde ,

j e dois au x
marchands les dépenses de ma cou r ; des j u ifs ummuid d’

or

ne couvri rai t pas la plaie qui rouge et s
’

é tend toujou rs . Vous
ne devine z pas la nuit ce qui m’

é veille? L es in sul tes demes
peuples ? Elles sont en républi que , Arles , Nice ,

M arseille…

Arles
, en l

’

an l2 l3 ; N ice, en l‘an i‘l l5 Marsei l le, en l
’

an 12 12.

2 Lamaison des Baux fait remonter son orig ine ou mage Balthaz ar .

3 L
’ empereu r Frédéric II.

Comtede Toulouse.
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Cridet Tome dau pioch, sou ld&t dau roumaviage.

S oun cap e!
Sa. r&ub& de bou rr&s, pèrenli&ss&

’

nmar iage
,

Avien l
’

èrun pau d e san&t .

T&bè l ou s d e l& c ourt a1&ndèrou n l ou s brasse s
R&mou n empou gnet s& destrau ,

En iecridant : Lengut ! sarr& de qu &u qu es passe s ,
Veiren se s 1 e s felou n ou br&u !

L‘

autre s‘

embau rap as ; tr&i s sou n bou rdou ,
se c&rra

D ins sas pelh&s fièr que - noun - sai,

D e stap a soun grand front , d
’ un pas l e nte se s&rra

D eR&mou n,
se co rba e d i s Vai

Par con tre
,
le s seigneurs des Baux , parce qu

’
ils descendent de

Bal thaz ar lo M age , se croien t dispensé s de probitë. I ls aiden t
Fréd éric

,
quime d épouille Avignonmetien t en échec .

Raimond
,
l e méc réan t

,
mon te (ve rs nous ) Et jen

‘

ai q u
’
u nevie

donne r ! Chagrin s , que vous ê te s grand s Je n ’

ai que lac roix
de fron t ! Filles

,
qui vous marie ? M oi ! peut—ê tre cl es sou

verains ! S
’

écrial
’
hommede lamontagne , soldatclu pèlerinage .

S on chapeau rabattu ,
— sarobe de bu rn, pour nouer unmariage .

semblaien t un peu dé fraichis . Aussi ceux de lacou rlevèrent
ils les bras au ciel ; Raimond empoigna sahache , en lui
c rian t : Bavard

,
app roche de quelques pas ; nou s verron s si

tu es félon ou b rave ! L ’au tre ne s
’

effarou che pa s ; il je tte son
bou rdon , s e red res se dans ses haillon s , fierqu

'on ne saurait le
d i re ; il d é couvre son grand fron t , d

’un pas len t il s
’

approche

de Raimond , se cou rbe et dit Va
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P&mens sou i bon& causa, ou veir&s, sem‘

escou tes…

Perque t&nt de nl&gnu ns ? R&mou n, qu it&— l ou s toutes
As grands deg&v&iès que , f&u t& de gou vèr,
Ali esc&mpat soun fou ns coum& un sed&s p le d O li,
E de soun gro s &vé quand su ç ou n l ou restèli,
F&u t& de desencu lp& encu lpou n l

’

u nivers.

P&riès &u m&ngoume s&ns patani c&ndèla,
Aquele sm&njou ins, p ici vou s f&n qu inc&nell& !
A de travals &nt&u qu au vou driè s

‘

estequ i ?

R&mou n,
en Lenga—d

'

o c , ges p&ssou n pas pèrmalhas
S u s 1& p laça, un sergent iefai qu it& l&s br&ih&s…
Tant t&nt de oop s cridou n : P&g& t

’

aqu i “

Tu s s 1 e s emp&chu g&t, e pamai, c&v&lisc&
Au b é , de tou s Estatsm&nc& u n& brav& l is ca,
E destrùssi es lou veut qu e b randi s tacoumt&t
M es toun p op le ideiou s es l e c d’

independenç & ;

L ou vos tout ? Que su smar, l o u Rose , 1& Burenga,

q u i , par défaut d
’
ordre, ont répandu leur argen t comme un

tami s lai sse passer l ’hu ile; et de leu r grande fortune lorsq u ’ils

l èchent les restes
, é tan t san s excuse , ilsaccusen t l ’ u nivers .

S emblable s l epicier sans argent ni chandelle , il y en de
ce smangeurs qui fon t banqueroute . A l eurmauvaise be sogne
qui voudrait s‘

astreinclre? — Raimond , en Languedoc , nul d
’ eux ne

passe travers lesmaille s de la loi . S u r la place publique un
sergen t leur fai t poser le s braies tan t de fessées

, tan t de fois
ils c rien t Paye - toi là

Toi ! tu os empê tré ,mais pas plus , morbleu ! C ’ est vrai , de
tesEtats ilmanque un beaumorceau , et destruc teu r est l e ven t
qui secoue tacomté — M ais ton peuple au x id ée s folle s est friand

Ils y étaient attachez (au fameux verrou il de S t-Firmin) , detractis brac
cis et super capu ! pos: tis, conformément u n ancien statut fait par nos

consuls en 1213, où tous leurs créanciers avaient d roit de leu r al ler frap
per su rle dos exposé nud

, etc.
, etc. (HistoiredelavilledeM ontpellier,

pard
’

Aigrefeu ille.)
La cession des biens s’

y faisait (au x églises S t—Firmin et de N .
—D .

des—Tab les) ; le déb iteur qu i était réduit à cette extrémité paraissait le
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S ans ge s n&de l& libert&t .

Lou Comte èr&mou qu et ; um&m&mjou t l& g&u t& ,

Asset&t su s un sou c
, br&nl&V& p&s. Pus n&u t&

E gimbl&d& sus el , pus: b ella que jamai ,
Be&tri s &l&ngu id&l En iniech l&mou lou n&d&
D &s segnou s &lifr&ts, l&te st& r&bin&d&
D &u Roumieu qù‘

&v1e l
’

èr d&u Jup iter de - z -Ais .

terraespet&clou s& e s&nt& de Prou vcnç& !
Tou rnetm&i lo umes qu in

, terrade l ’abou ndençal
S ou qu

’

engr&n& e fiou ris sans jamai èstre l&s
D

’

aque lm&sclu n g&rru tmaire tou jou rencent&
Esqu ich& pèrR&mou n t& S &V& nou rrissenta,

E n
’

&uren mou lou s de tre sors
,
de sou ld&ts

Coum& unmp d e coumet d&u bosc g&gn& l ous c&u sse s ,
L & voue s dau Pele ri n s ’

&ne t p erdre en &b&usse s ;
M es t&nt ressou ndigu et cl ins l ou cor d e R&mou u
Qu ’ en de sp iel oum&u -

gr&t d e s& vielh& nou bless&,

d
’

indépendance. L e ve u x- tu tou t en tier ? Que sur lamer, le
Rhône, laD urance , nage s&n s obs tacle lal iberté .

L eComte confus , unem&in sous lajoue , assis su r un tronc
d

‘

arbro. é tait immobile . Plus haut et penchée ve rs lui plus belle
que jamai s , B éatrix ,

soucieuse . Au milieu de lafo u le des sei

gneu rs pimpan ts , latète hâlée du Romieu , qu i ressemblait au
Jupite r d’

Aix .

te rre grandiose et sainte de Provence — rep rit le pèle r in ,

te r re de l‘abondance! s ol q u i reçois le grain et fleu ris s&n s ja
mai s ê tre las ! de ces gas vigou reuxmère tou jours encein te ,
p ressure pou r Raimond tasève nourri s san te , et nous en aurons
foison des tré so rs , des soldats

d imanche
,
l
’

issue de lamesse deparoisse, et étendait ses deux mains
su r le grand ver rou de laporte principale , paroù il ent rant et sortait le
plus demonde . L &

,
ayant latê te et les pieds nu s, et lederrièred é couver t ,

il criait ses créanciers : Paga- ted ’

aqu i ! P&ve
—toi de là ! ( N otice sur

M ontpellier, Ch. deBelleval . )
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M es &u cou ntent&men d e lab e llaCoumtessa,
Ag&ntet, el , 1&m&n d&u minab l e sans noum

G ramecis, ie fagu et, t&rdier& es tavengu d& ,
Counse ls &n passat tems. Qu &u serviriè d ’

aj u da?
leu tou rnet l ’aut re . Tu s En change que f&ra i ,

S e vese regrelh&maCoumt&t desglesid&,
S

’

embrandes aprè s D i e u l o u soure l susmavid& ?

Me tr&ir&s, coum& un chi , for& de toun palai s
O ctavien B RIN G UIER .

(A su ivre. )

Comme un coup de cornet s’ é lève du boi s sur les mon ts , la
voix du Pèlerin allase pe rdre dan s le s endroits le s plu s reculés ;
mai s elle retentit tellement dans l e cœu r de Raimond

,
qu ’ en

dépi t de lamalveillance de lanoblesse an tique , m&is lasati s
faction de 1& belle Comtes se , — il sai sit

,
lui

,
lama in dumi sérable

san s nom.

— G randme rci , lui dit- il ,m&is t& venue est tard ive , l e temps
(l e s conseil s est passé… Quimedonnerai t l ’aide M oi ! répond
l ’autre . Toi Que ferai—jeen échange , s i tu fai s reverdirma
comté fl é trie, s i tu allume s ap rè s D ieu le soleil surmavie

Tu mejetteras ho rs d e ton palai s , comme un chien !
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p etite s p i e ce s rhythmées. O u remarqu eraque , dans l e s d er
n iere s

,
l e rhythms est devenu s i p ré c is , qu ’ i l est p res qu e de la

versific&tion.

A. M . et L . L .

TURLEN DU

Tu rlendu , p er s& fortuno , &bio pas qu
’

u n pez ou l . Anet en
u n ou st&u b e ire se l i g&rd&rièu pas soun pez ou l . E l i d igue
ro u

P&u z &s l ’aqu i su s l& t&u lo .

D in s qu &u qu es j ours b enguet c e rc& sou n pez ou l .
Moun cher , 1& g&lino b ou s l

‘omanj at .

Ton ton crid&r&i, d ’

aqu i qu e l& ga l ino
n

’

au rai.

Bous c&u pas ton b&d&, ni ton crid&, sou nco p reme
1& g&lino e b ous en &n&.

Prengu et 1& g&lino et &net dins un autre ou st&u .

Bouon j our
,
Tu rlendu ; benès b ou s c&u f&'

Ai pas fre ch ,mes b e ne b e ire qu emegardésmagal ino , se
b ou s p l&i .

Eh ! be,mettes 10 al pou l&ho .

D in s q&u qu es j ours b enguet c e rc& S & g&lino .

Moun cher , l
‘

&utro fe s toumbet d ins l‘est&bled e spou orcs
e 1& bou sm&ngèrou .

Ton ton crid&r&i, d ’

aqu i qu e lou pou orc
n

’

anrai

Bous c&u p&s ton b&d&, — ni ton crid&, sou nco p reme
lou pou orc e b ou s en &n&.

Prenguet l ou pou orc e b&i d ins un autre ou st&u .

Bouon j our
,
Tu rlonclu ; b enes b ous c&u f& !

Aip&s fre ch ,mès b ene b e ire qu emegardé smou n pou orc.

se bou s_pl&i .

Eli ! be,me ttes l ’aqu i l
‘

estahle.



CONTES PO PUL AIRES 207

D ins qu &u qu es j ours be querre soun pou orc.

Moun cher , l
’

autre j ou r intret d ins l‘est&blede l&miol o
,

6 l i b&il et un cop d e pee lou t i et .

Ton badara i , — ton crid&r&i, d ’

aqu i qu e l&miol o &u

Bous c&u pas ton b&d&, u i ton crid&, sou nco prene

l&mi ol o e b ous e n &n&.

Prengu et l&mi o l o e s ’ en &net en un &u tre ou st&u .

Bouon j our, Tu rlendu ; benès b ou s c&u f&!
Ai pas fre ch ,mes b ene b eire qu eme gardé sm&mi o l o , se

bous p l&i .
Eh ! be, lai ssas 1

’

&qu i .
D ins qu &u qu es j o urs be querre s&mio l o .

Moun cher
,
l ’ &utro fes lach&mbrieiro l

‘

&n&bo &bé u r&, l&

l&isset toumb& dins lou p ous .

Ton ton cridar&i
,

d ’

aqui qu e l& ch&mbrieiro
au raL

Bous c&u pas ton b&d&, mi ton crid&, sou nco preme
l& ch&mbrieiro e b ou s e n &n&.

Prengu et l& ch&mbrieiro, 1&met d ins u n sac e s ’ e n b&i en u n
au tre ou st&u .

Bouon j our , Turlendu ; benès bous c&u f&!

Ai pas fre ch ,mes bene b e ire qu eme gardé smoun sac, se
b ou s p1&i .

— Eh ! be,mettès lou aqu i d&rr1e l&pou orto .

E Tu rlendu s ’ en bai .
D el temp s qu e i ’ ero p as , f&gu èrou sou rti l& filho emette

guerou un gros chi .

Benguet querre soun sac. Quan l‘agu et pou rt&t u n bon

brié u

— M &rcho un pau ,
qu emi lasse de tepou rt&?

Coumo drou biguet soun sac, lo u ch i l i salto &l n&s e lou

l
’

empou orto .

E p i e i dis1 0 °
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— D
’

u npez ou lhet & u no pou leto, d‘uno pou leto un p our
quet

,
d‘un pou rqu et uno miou leto, d ’ un o miou leto

uno filheto , — d ’ uno filheto u n chin&s , quem’

aempou rt&t
lou nas

Traductzon

TUB L E N D U

Tu rleu du ,
pou r toute fortune , n

‘

avait q u
’
u n pou . I l alla une

mai son demander si on ne lu i garderait pas ce p ou . O n lu i répon
dit : L &is sez - le là sur 1& tab le .

— Il revint au bout de quelques

jours pour le p rendre . M on che r
,
lu i dit—ou ,

la poule l
‘

a

mangé . Tan t j emeplaind rai , t&nt je crie rai , que ce tte
poule j

‘

au rai . « N evous plaignez pas , ne criez pas , p renez
lapoule et alle z -vous - eu .

I l p rit la poule et &!l& une au tre mai son . Bonjour, Tu r
l endu ; venez donc vous ch&u ñ

‘

er! Je n ’

ai pas froid je vien s
demander si vous nemegarde riez pas ce tte poule ? Certai
nement ;mette z —la&u poulaille r . I l revin t au bou t de quelques
jours pou r lap rendre . M on cher , lu i dit- ou , l ’au tre j our elle
tomba dan s l ’etable au x cochons , et le s cochons lam&ng

‘

erent.

T&nt jemeplaindrai , tant j e crie rai , que ce cochon
l

’

au rai. N e vous plaigne z p&s, ne criez pas , p renez
le cochon et &llez —vous - en .

I l p r it le cochon et alla une autremai son . B onj our
,
Tu r

lendu ; venez donc vous chanti er ! Je n’

ai pas froid ; j e vien s
d emander s i vou s nemega rde r ie z pas ce cochon ? Ce rtai
nement ;me tte z —le l 'etable avec le s au tre s . I l revin t
bou t cle q u elqu es jou rs pour le prendre. M on che r

,
lui rlit—ou

,

l ’au tre jou r il s
’

&pprochade lamu le , et mule le tuad’

u n coup
de pied . Tan t j eme plaindrai , tant je crierai , que
cettemule j ’au rai . N evous plaignez pas, ne c riez pas,
p rene z lamule et alle z - vou s -en .

I l prit lamule et alla u ne au tremaison . B O UJO LH
‘

,
Tu r

l endu vene z donc vous chauffer Je n’

ai pas froid ; j e vien s
demander si vous nemegarderie z pas ce ttemule . Ce r taine
men t ; laissez —la là . I l revin t au bou t de quelques jours pou r
laprendre . M on cher , lu i dit—ou ,

l ’au tre jou r chambrière
lamenan t l

’
&breu voir, l

’

& lais sée tombe r dan s le pu its . Tan t
jeme plaindrai , tan t j e crierai . que ce tte chamb riè re j ‘au rai.
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&u nis, l ou n is l& br&nc&, l& br&nc& l ’ &ubre , l
’

&u

bre &u j ard i . D essou t& l ou roumanis — ou ntem&mi&
Annet& pren1e sous plez is.

Traduction

L
’

ARBRE

Ah le bel arbre qu ’ il y d&n s cej&rdin Le plus bel arbre
de tous l es arbres . … S ous le romarin où mamieAnnette

v& se réjouir .

Ah ! la jolie branche qu ’ i l y cetarhre! Laplus j olie
branche de toutes le s branches . La branche l ’arbre ,
l‘arbre au jardin . S ous le romarin où mamieAnnette va
se r éj ouir .

Ah le joli n id qu ’ il y sur ce tte branche Le plu s joli nid
de tous les nid s . L enid labranche

,
—1& branche l ’arbre ,

l‘arbre au jardin . S ous le romarin oùmamieAnnette va

se réj ouir.

Ah ! le j ol i œu f qu ’ il y dans ce nid ! Le plus j oli œu f

detous les œu fs . L
‘

œu f au nid, le nid 1& branche , la

branche l ’arbre , l ’arbre au jardin S ous le romarin
oùmamieAnne tte va se réjoui r .

Ah ! le joli oiseau qu‘

il y dan s cet œu f ! Le plus j oli
oi seau de tous les oiseaux . L

’ oiseau dans l ’ œu f, l
’

œu f au

nid , l e n id à 1& branche
,

labranche l ’arbre
,

l ’arbre
au S ous le romarin où mamie Annette va se
réj oui r .

Les versions de ce c onte offre nt d es variante s as se z con
sidér&bles, d

'

abord parce qu e l e nomd e 1& mie change ave c
ch&qu e c onteur , ensu ite parc e qu ’ on p eu t fai re su c ce ss i
vement l ’ é loge d e toute s l e s parti e s d e l ’ o iseau

Ai l laspou lidaspatas .

Ai l lou pou litplumage
Ai ! lapou lida lesta.

Ai l laspou lidas alas .

Ai lapou lz
°

dacoueta. etc.

Cc qu i rend l e renouve l leme nt de s exp re ssio ns intermina
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ble et augmente d’

au tant l e s difficu lté s du ré c it que l‘on doit
en faire . Eu reste , ce s p etite s c omp ositions n’

ayant d
‘

au tre

bu t que d’

ex ercer la langue des enf&nts, i l y fort croire
que ces V &ri&ntes &pp&rtiennent 1& versio n original e . Une

version de M . l e p&steu r L iebih donne ces variantes , sans
autre s d ifféren ce s .

VII. L O US N OUMBRES

Um, l ou b on D iu ; cl ous
,
lou s Testamens — tres

,
l& Trini

tat qu &tre, l ou s Evangel istas c inq
,
l&s p lagas de Nostre

S enhe; sieis, l ous lums dau temp le — sept
,
l&s joi&s de Nos

tr& - D &m& ioch ,
l&s B e&titu d&s nou

;
l ou s Ange s — dech

,

l ous Coum&nd&mens — ou nz e
,
l&s este l&s ; — douge

,
l ou s Apô

tre s . O u nz e, l&s e stel&s ; de ch
,
l ou s Coum&nd&mens ;

nou etc.

Traduction

L ES N O M BRES

Um, le bon D ieu de u x , l es Tes tamen ts
"

; trois , laTrinité
quat re

,
les Évangé l is tes cinq , les plaies de No tre - Smgu eu r

six
,
les l umières du temple ; sep t, les allégres ses de No tre

D &me huit
,
les B éatitudes dix , les Commandements on z e ,

les é toiles ; douz e
,
les Apô tres . O nz e , les é toi les ; dix , les

Commandements ; neu f
,
etc.

A cette é numér&tion p ieu se , qu i sert d’

ex ercice &u cate

chiste s
,
et dont D &m&seArbau d (Chantspopu laires deProrence,

I
, p& û

. 4 2) c ite u ne versi o n fort comp l i qué e , i l faut en j oindre
une prof&ne, e n u S&ge d&ns quel qu e s j eux , entre autre s u ne

sorte de cheval fondu . Le chef du j eu prononc e su ccess ive
ment chaque nombre , e n joign&nt chac un d ’ eux , e n rime .
unmot quel c on qu e . Exemp le :

Um, lou lum; deus
,
d

’

amellou s; tres , l ou bres ; quatre ,
l
’

albatre; cinq
,
lou pele r in; sieis, l& jieis ; sep t , lout let;

ioch
,
lou pioch; nèu . lou b 1 0 u : dech , lou liech; ou u z e, la

rou u z e: dou ge , l
’
axe te fouge .
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Il est d
’

habitu de que le smots ac c ole' s soient p&r série s de
noms d emét i er , d ’

objets dome sti qu e s , de fleu rs, de fru its , etc.

V III . LOU GAU

Quau garda vostre ou st&u ? L & gal ino &mbe l ou g&u .

O u nt
’

es l ou g&u ? S u s l ou br&nc&u .
— Onut ’ es l ou br&nc&u ?

L ou fioc l
’

& crem&t . O u nt
’

es l ou fioc? L‘

&i g& l ’ & da

mou ss&t .
— O u nt

‘

es Lou biè u l ’ & b e guda . O nut ’ es
l ou b iou ‘l Un p&u pertou t . Au ss&s- ie l& cou g&,

— E bufa
iedejou t .

Traduction

LE CO Q

Qu i garde votremaison ? Lapoule avec le coq . O ù est le
coq ? — S u r1& bûche . O u est l& bûche ? L e feu l’abrû lée .

O ù est le feu ? L
’ eau l ’& é tein t . O ù est l ’ eau ? Le bœu f l

‘

a

bu e.
— O ù est le bœu f ? Un peu partou t. Haussez—lu i laqueue

Et sou fflez dessous .

IX. LA GALIN O

Quau g&rd&r& dem&n ‘

.

2 L & g&lino cou rto .

Ent
‘

es 1& g&lino courto
? É s dejou t l ou liech .

Ent
’

es l o u liech? Lou fio c l’ & bru ll&t .

Ent
”

es l ou fioc? L ’

&i go l ’ & tu &t .

Ent
”

es l ’ai go ? Lou s biè u s l ’an begu do .

Ente sou lou s b ions ? A l& rado i

Ent
‘

es 1& r&do ? A 1& c imo de l‘Espir&del .
Ent

’

es l
’

Espir&del
? L & o&bro n

’

amanj at u nmou rcel .
Eu t

’

es 1& c&bro
‘

.
2 Lou loup l ’ &manj ado .

Ent
’

es l ou loup ? Es &qu i qu e c ourre pertou t .

Radu ,
haie. En l&u gu cdocim. raza.
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C . D e qu e b os &n& f&ir e &l c ie l ? — R . Mamatoute s lou s p ou
lets qu e i trou b&r&i.
C . N i m&nj&r&s pas l ou sm1 eus almens ? R . P&s aqu ele s

qu e pou clr&i p&s

X . L O US CO N TRAD ICHS

Ai un fr&ire esc&r&mou sset
Per heritage l i dou nereun s ib le t .

Un s ib let n ’ e s pas u n escritôri ,

P&r&dis n ’ e s pas perg&tèri
Pergatèri es pas p&r&cl is,

Uno l ebre es p&s uno perdris ;
Uno perdris es pas uno lebre ,

Uno coumb o es p&s un serre
— Un serre es p&s uno c oumbo
Un chib&l es p&s uno bou nibo ;
Uno boumbo es pas un chib a l ,

Uno nieiro es p&s u n gr&p&l
Un grap&i es pas uno nieiro ,

Lou V&rl et es pas l& ch&mbrieiro
L & ch&mbrieiro es pas lou v&r l et ,

Uno b l ed o es pas u n c&u let
Un c&ule t es p&s une ble do ,

Unmoutou es p&s uno fe do ,
Uno fe do os p&s un moutou .

Traducäz
‘

on

LES CO N TRED ITS

J
’
ai un frère d e peti te taille . Je lui ai donné en hé ri tage un

si ffle t . Un sifflet n ’ es t pas une é critoi re , l e paradis n ’ es t pas
l e pu rgatoi re ; le pu rgatoire n

’ es t pas l e paradis ,
un lièvre

n
‘es t pas une p erd rix ; u ne pe rd r i x n ’ es t pas un lièvre , u ne

vallée n ’ es t p&s unemon tagne , etc.
,
etc.

O s ré cit&tif, qu i p eu t se c onti nu er indéfiniment avec l e nom
bre des interlo cuteurs , u

‘

& que d eu x p oints obl igato ire s : la
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rime , qui do it former un ench&înement
,
et l e se ns de s mots

,

qu i do it touj ours être
‘

e n opp osition . C ’ e st ce que M . L iebih
,

auque l nous devons cet exemp l e
, &ppelle rimes chaînons

(Kettenreime) . D&ns S & versi on , l e s vers 8 et 9 étant interver
tis, nous avons cru devo ir l e s rétab l ir l eur véritable p lace .

XI. PLÔU ET FAI S OUREL

Plé u ef&i soupe] .
L & g&lino s&uto almel
D elmel s&uto &l ou ort ,
O troubat un az emort
D e l& p e l ne f&i unm&ntel
D e l& te sto un c&r&mel .
S

’

en V&i s&nt J&n
,

Tout
S ant J&n ,

dou ebremi !
Nou f&r&i , p&rcli,
Que ma femno f& l

’

efon,

Que l ’ &pelou Pet it J on .

Pet it J on loume stre
Tiro l& carr eto .

Tradu ction

IL PLEUT ET IL FAIT S O LEIL

pleu t et il fa i t soleil . Lapoule saute au mil d umil au
jardin . L à

,
elle trouve un ânemo r t de sapeau elle se fai t

u nman teau , de sa tête un chalumeau .
- Elle v& sain t J ean ,

tout ch&lumelant . S &int Jean , ouvre—moi ! Non
,
je ne le ferai

pas , carma femme vien t d’

enfan ter ce lu i qu
’on nomme

petit Jean . Pe tit Jean lemaî tre ti re lachar re tte

Nous d onnons cette version , é gal eme nt communiqué e par
M . L iebih

7 qu oiqu
’

elle nous p&r&i sse tron qu é e , d&n s l
‘

espé

rance que nos le cteu r s voudront b ie n nou s ai d er l& complé
ter.
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XII. L O US B ETS

D e l ong d’

&qu elo pl&neto

P&sset uno lebreto .

Aquel l& vejet ,
Aquel l& cou rrigu et ,
Aque l
Aqu el 1&m&njet
E l o u p usm&nit d iguet

Piu - p iu‘

I
’

& pas re s p er iu ?
Vej

‘

&qu i un oss et ,
l oum&nj&

d ucliow

LES DO IGTS

Tout au long de ce tte petite plaine pas saun lièvre . Celui
ci (lapou ce) l e vit, celui—ci (l

’

index ) lepou rsuivi t , celui-ci (le
médian) l ’atteignit, celui - ci (l

’

annu laire) l emangea , et l e plus
mali ngre (lepetit doigt) dit : P iu —

pt
‘

u ! n
’

ya
— t- il r i en pourmoi ?

S i , voilà un pe ti t os , v& lemanger dan s un coin .

Autre vers ion
, transmi s e par M . L iebih , de s parti e s rhyth

mee s du Pichet N anet. I l e n ex i ste b eauco up d’

au tres, que nous
i nsérerons au fur et me sure qu e l ’ o n voudrab ie n nou s l e s
signal e r ou que nous nous e n s ouv iendrons .

Xll l . JAN L
’

O L ]

J&n l
’

O li

B é u l ’ ol i
D ejou t 1& sem&u .

Qu &nd l
‘

az ebr&m&va

‘Piu —pz u , onomatopée du cri du moineau d
‘

ou le français piau ler, lo
lau guedocien piu tà et lepipilare de Catu lle.
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Ce conte se termine par une horrib le grimace . L &mimi qu e
entre p our b eau coup d&ns l e ré c it de s c onte s p op ulaire s ;
quelqu es —uns sont même ent ièreme ntmimé s . J

’

ai déj à c ité
lou Pichot N anct ; j e c iterai p lu s tard B ahau .

L & Romania, d&ns s& 2° livr&ison ,
d onné d eux version s de

l
’

enterrement d e Jan del‘O rt . El l e s lu i ont é té commun iquée s
toute s l e s d eux par Frédéri c M istr&l l

’ une é té re cue ill i e
M &ill&nes, l

‘

autre d&ns lap rovin ce d e S &lu ces . Le s vo i c i :

1 . JAN D OU P O RC

Qu &u esmort ?
J&n d ou Por c .

Qu &u lou plou ro ?

Lou re i Mouro .

Quau l ou canto ?
L & ca landro .

Qu &u lou ri s
L & perdris.

Qu &u n
’ e n viro brand ?

Lou qu ièu de 1& s&rt&n .

Qu &u n
’ e n p orto dou ?

Lou qu ièu dau peirô u .

Tradu ction

1 . JEAN L E Pose — Qui estmort ?— Jean le Porc .
— Qui le pleure ?

— L eroi M aure . Qui chan te les p r iè re s ? L ’aloue tte huppée .

Qui en rit ? L & perdrix .
— Qui en sonne le s cloches Le cul de

lapoêl e . Qui en po rte deuil L ecul du chaud ron .

JEAN D U JARD IN Qu i est mor t ? Jean du Jardin .

l
’
enterre Jean de 1& G u e rre . Qui le pleu re ? — S aveuve
Qui le porte ? S on cheval . Qui en chan te le s prières "

petit chien

XV . PI EU PIEU
'

D&ns u n d iscours p ro non c é par l
‘

au teu r d u M z
‘

rèz
‘

o eu 1 862

(V . l
’

Armanaprozwençau d e 1 868 , p. nou s trouvons l&

JO UAN D E L
’

O RT

Qui esmort ?
Jou&n dePort .

Qu i lo sou terr& '
l

Jou&n de l& gu erra .

Qui lo plou r& ?

Sou& signou r& .

Qui 10 b&l& ?

Sou& c&v&l&

O u i 10 ch&nt& ?

S ouo ch&u et .
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versi on provenç &led
’

un conte , é g&lement rimé et chanté , qu i
est fort connu de tous le s M éridion&u x

Lou sort d e nostro Iengome f&i cnsou veni d ’ uno sou rneto

quem&m&iremecou nt&vo quand ere p ichot . S
’

&gissiù
d ‘un

p&ure enf&nt que s& m&ir&stro avie tu &
,
que soun pai re &vie

m&nj&, qu eÊs&—
”

sorreî&viè ent&rr&, e que ressu scit&vo ou forum
d

’

&u cè u b lan c , e qu e c&nt&vo &que sto c&nsou neto

M &m&ir&stro
,

D ins l&mastro
,

M
’

& del i
,

Pie i f& bou li .

Emoun p&ire
,

Lou l&u r&ire
,

M
’

&m&njà
Em&steg&.

E L iseto ,

M & sou rretto
,

M
’

& plou r&

E

E p 1 eu ! p 1 eu '

Enc&ro s ieumeu !

Tmduction
L esor t de notre langue me rappelle un cou te que mamère me

disait lorsque j ’etais pe tit . I l s’

agissait d
’un p&u vro en fan t que

samarâ tre ava i t tu é , que son pè re &v&itmangé , que sasmu r avai t
enterré , et qui cependan t ressuscitai t sou s l& fo rme d ’un oiseau
b lanc , et chantait cette pe tite chan son
M &m&râ tre dan s l&m&ie m’

apé tri , puis fa i t bou illi r .

M on pè re
,

le labou reu r , m’

amangé etmâ ché .

L i sette , mape ti te soeu r , — m’
apleu ré et en terré .

Et cependan t
, pieù pieù me voici enco re vivan t .
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D E NICO LAS FI Z ES

( 1 679—1 7 1 6)

L O U D O UBLE PROUCÈS

S ecou ncl Prou cès

G REFFIÈ

C&ousa d e J&oumet& D &ouphina,
D e nostre j uge lave sin&,
Qu e d emand& emb e fou nd&men
Qu

’

ou rdou nes dedins l o umoume n
Que sounm&rit , p er sasmestress&s ,
L & priv e pas d e sas care ssas ;
Car vou s proumet qu e l ’y b‘unmes
Que sappas d e quinte genre es,
Mes s& D &ouphin&

Per vi sita s& G ou dou nin&,

E &nsin 1& l&yss& l
’

esc&rt

D emand&re ss&, d ’ un& part
E Birou , que , coum& coursari
S ev& d ivert i d’

ou rdin&ri

E V & cou ntent& s& fou l ie
,

Aou sou l despens de S &monh e ,
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Qu‘e l& s oul& era S &mestressm
Que prefcr&v& sou n &mour
A l& p us b

‘

el& de 1& cour ,
Mes qu e n‘

er& p&s generous&

D e se f& veyre ansi n jal ou sa,
C&r l

‘

y tendriepas j e s d e tort

Qu &nd l
’

y f&oudr ie sou fi
‘

ri 1&mort .

L as p&rtid&s en d o s br&ss&d&s

Fou gu èrou recou ncili&d&s .

Tou t&fes, c&on que terms aprè s ,
El& l

’

y v ei l let tout e sp res
E su rprengu et , t&nt e l&2e s ñu & ,

S ounm&rit eml& G ou clou nin& .

B ucar& Birou l ’y ou ueguet ;
Mes cl

'

&borel& l
’

y f&gu èt

Act& p er lam&n d ’ un nou t&ri
D

’ oun l ’y r&ou b& pu s l
’

ou rdin&ri
,

En l
’

y prou test&n &ou tr&men
D e toute s l ou s cloum&ge&mens .

Pou rt&nt Biron tou j our s
’ enmoqua

E l
’

estim& coumu n& c oqua
,

Pren sou s pl&ses ou nte l
’

y p lay ,

M es emD &ouphin& , p&s j &m&y .

P&rt&nt
,
M essieu s

,
rendès j u stiç &

An d
’

&qu est& neg r& p e l iç a
E fases sounm&rit v en i
D in s sou u devé

,
p er l”&veni

Fases qu e visqu ou s&ns qu erelas
Coum’

u n p&rel cle tou rtou rèl&s,

Pioy que vesès qu ’

&r&-metieou
lmplor& vostr& prou tectieou

É l& e sp er& , sou s vostr&s &l&s,
Qu

’

imit&r& lèou l&s cig&l&s .

D AO UPHIN A

M essieu s , yeou souy ,
p ermounmalheur .
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Ab&ndou n&d& d ’ un vou leu r

Per lou qu &ou yeou n
’

&y que tendress&s
E que V & f& d‘

&ou tr&smestress-

&s ;

Yeou lou care sse nioch e j our
Afin de l ’y doun& d

’

&mou r,

E p i oy &quelmich&nme l&yssa.

En un cantou
, coum’

u n& c&y ss&
,

S&n s qu ’ e lmecou ntentejam&y
D

’

u n : oh ! be sti& , q u elf&s &y1&y ?

Qu ’ e s f&chou s d ’ estrem&rid&d&
E se veyre pas
V ou driè bem&y &n& &ou S &bbat

,

Que fenn& viou re en celib&t .

M essieu s, se ses gens d e pou liç &,

S e vous p lay
,
f&sès—me j usti ce. .

BED O S , &vouc&t
Aqui b un drolle empou rt&men
Prop re f& divertissemen !
Tou t

’

&qu el&s fl&m&s nou t* è l&s
Noun soun ren que d e

M essieu s, re s d
’

&co n ’ e s p&s vr&y

El& ou cl is percequ e l
’

y p l&y .

S e S &pqu
’

u n& fenn& &mou rou s *

&

Noun pot p&s e stre q u ej &lou s& ;
E p er &co f&ou qu

‘

u nm&rit
S

’

&ne touj ours trou b l& l ’esprit
Per rendre comp te d e sou s p&sses ?
Aco n

’

&p&rtèn qu
’

&sm&tr&sses .

L
’

y f&ou dou nc estre toutmoumen
Per l ’y f&yre l ou coumplimen
M essieu s, &yco f&l

°lè berire :

Res d
’

&co noun se de ou pas dire .

D AO UPHIN A

Couma? tu s nous ou d ime s pas
S e tem&nge&vou toun rep&s ?



D IAL ECTES MODERNES

BIROU

He! se vou s p lay , don& D &ouphin&,

F&gu es pas t&nt vostr&mut in& .

D AO UPHIN A

Coussi ! vou leu r, tu s s ies ayc i ?

B IRO U

Vous &y cou nou gu t &ou tou ssi

Mes b&nissès vostracou lér& ,

M & D &ouphin& ,moun cor ,machèr&
Venes qu

’

yeou vou s fasse u n

D AO UPHIN A

Yeou te vole

M &r&ou cl , ou nt
’

&s taG ou dou nin& ?

B IROU

Parlas coum& se c&ou , D &ouphin& ,

D in s l ou s terme s d e l& resou
Vou s ses D &ouphin&, e yeou Biron .

D AO UPHIN A

S &ves be que tu m’

&s b&tu d&

Per l ’amour d ’ aqu e la perdu d& .

B IRO U

D &ouphin&, parle s p&s &nt&ou ,
Te un vir&gaon

,

E s
‘

&nsin tu sie smessou rieyr&
Yeou te f&r&y pl& vert&clieyr& .

P&rlen p u s bas, escou ten- nous .

D AO UPHIN A

Jamay n
’

&ou r&s v is&gecl ou s
D ’ aqu e l& qu ‘

er& t& D &ou phin&

B u <ou

An&s , vou s ses u n& cou qu ina,
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JUG E

P&ix , &vou c&ts, c&ryeou ou rdou ne

Que cha cun d ’ e le s se resou ne;
M es, s

’ oun d isou l& verit&t
,

Que l oum&1“it siègu e fou yt&t ,
E

, se 1& fenn& esmessou rieyr&,
M estre l ou qu eou 1& c&rrieyra.

D AO UPHIN A

M essieu s, &co n
’ e s que trop vr&y

Qu ’ e lme c&re ss& pas jam&y
E qu

’

&ym&m&y l& G ou dou nin&
Quo noun p&s S & cher& D &ouphin&

Qu &nt d e fes V &y se d iverti
Vers lou pou rt&ou cle S &n—M &rti !

Qu ’ on nègu e, l ou vou leu r, se
Yeou n’

&y tr0pv ist &quel& c&ou sa;
G re ses qu e d ise 1& vert&t

,

Pioy qu e l
’

y l
‘

&n bedessou t&t .

M es &p re s tout
,
siey b enm&rrid&

Que mounm&rit siem& p&rtida,
S&ns ac o

, p&rl&riey bemay .

B IROU

Tu s pas j &m&_y
S

‘

&nfin tout yeou noun

l*ls vert&t , D &ou phin& ,

Yeou l ’y &y fach l
‘

amour e&ou q ue tems ;
Mes

,
&p rè s tout , se gu emcou ntens ,

Me tte n ñu no straquerela
Ye ou noun l& trovcpas p us bè l&
Ay ch&nge&t l ou fioc l ou p u s vieou

Q u
’

&viey p er el& en &vecsieou .

D AO UPIIIN A

Tu s f&s veyre p er t& cou ndu it&
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Que noun 51es qu
‘

u n grand hipocrit& .

M e p orte s tep&rdou n&

Aco que v&n tecou nd&mn&;
M es &fin d

’

est&bli b on ordre
F&ou ,

c&ou qu & fe s , f&yre de sord re .

B IROU
Ay ,

D &ouphin& ,
toqu & l&m&n ;

P&ss&r&y p er ce que d i r&n .

Qu &nd yeou te ve se pas cou ntent& ,

Yeou souy dabord d ins l& tourment& .

V isqu enmillou di ns i ’ &v eni
Te vole f&yrer&jenni;
Aou r&y p er tu smêm& tendresm
Que qu &nd tu s ère sm&mestress&
Te d ors en &v&n
Tou jou r l ou e&p e l l&m&n .

E noun f&r&y p us bon&miu &,

S in ou n m& cher& D &ouphin& .

CO UN SEIL L E

Afin
,
M oussu ,

S iègu e p u s du r&ble e pu s fort ,
Yeou trove b on p er prevoyenç &

Que l ou cou nfirmes p er sentença,
M es s ous &qu e l& cou nditieou
Que se Birou fay seditieou

B se l ’y r&oub& sas c&re ss&s
Per cou ntent& d’

&ou tr&sme sti -essas ,
Qu ’ e l& l ou f&sse

,
d

’

&ou tr& p&rt

Premieyr&men famou s corn&rd ,

É qu
‘

ensu it& d e ssu s s&s h&n&s
S ef&ssemil&
Car, s

’ el l&s c&rg u & s&ns resou
Es j u ste qu

’

&jemêm& hou nou .

Ansin ,
se l ’y veniè un c&priç &

El c1°endrié cl
’

&bord 1& j u stiç & .
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G re ses-me
,
&qu e l& &pprehensieou

L
’

y lev&riè

Es be n vert&t qu ’ e l 1& qu itt&v&
Per u n&mestress&
E veniè d ’ aqu e l sou letm&ou
Tout lo u de so rd re d e l ’ hou staou .

Partant
,
se l ’_vmettr& b on ordre

Se l
’

y donna…u n os mordre
Que l ou tendr& dins l ou devé

Que p er D &ouphin& de o u ave
'

.

O utr& qu e f&ou en cou nscienç &
L

’

y prou nou nç& t&l& s entença
Afin d e reprim& l ‘abu s
S e p er hasard tou rn&vapas .

E veyren &nsin que Dauphina
Patirà pas c oum& u ne china,
Mes Birou tou jou r
E tou jou r l&

JUG E

D e l
‘

&ccord de l&s cl o s parti das
Qu ’

&r& se trovou b e n u nidas ,
En cou nsequ enç& d&ou deb&t

Qu
’

entr
‘

eles clou s er& &rrib&t ,

Et p er cou nfirm&d&v& ntage
L & bon& ñu d&oum&ri&ge.

Qu ’ e s
,
que cl ou s cors

,
p er &mit1 e

Noun ne f&ssou p&s qu
’

u n entie,
A l& re que st& de D &ouphin&

Qu
’

aviè p&tit coum
’

u n& ch ina

D ec e que sounmar it Birou
s&ns t e sou ,

Per &n& f&yre de c&re ss&s
Tr0p sou ven d

’

&ou tr&smestress&s .

AP&mêmes es ouwl ou n&t
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DEFENSA EN VERS PATO UES

D AS N OUES D Emou ssu L
’

AB BÈ P L O M ET 4

del
‘

annada 17 1 4

Eh ! qu ’ e s ayco ,moussu l‘Abbat ?
B i so u que vou s ses rebu t&t
D ef&, p er l&pou steritat ,
Ch&qu

’

&n un pou èm& s&cr&t

En p&tou ès p er l ou nouve l n&t
Que p er d e p&stres siec&nt&t ?
Perqu é ? p er c&ou qu e di sc ours p lat

Emperit em&ou cou ncert&t
Quemu s&m&1i nn& dict&t ?

O u nt
’

es d oun vo strafermet&t
Aprè s &ve dr e resist&t
Tre nte ans 1&m&1innitat ?
O h se vous p lay

,
mou ssu l ’Abb&t ,

N ’ e s pas de vostr& dignit&t
D e vous rendre ansin S &ns coumbat .

J u squ
’

&ycis &ve smespris&t
L

’

ignou renç & e l&p&ou ret&t
D etout e sprit qu ’ e sm&ou timbrat ,
Que l ’envi& tou jou rrou nge&t

E rou nge&r& l
‘

eternit&t .

L as gens qu‘

au dc sou lidit&t

V ostrcs nou ës &n &pprou v&t

E vostr
’

&rt tou jou r &n gou stat .

4 Pierrc—Antoine - M u rio dePlomet , chanoine et prieu r de l ’eg l ise col lé
g iale de S &inte-Anne de M ontpe l l ier , avait l

’

innocentemanie de r imer
chaque année des noëls français ou p&tois, q u

’

1 1 0 0nsiclérait comme autant
de chefs—i ‘

œu vre, et qu i ne le cédaient enméd iocri té q u ’

à ceux de M . le
conseil ler Robin, son ami. N ous en connaissons deux recueils, imprimés
tous deux Toulouse , chez L ecamu s, en 1 7 16 et 17 18 : le Voyage des

Pasteu rs en Bethléemet les Bergers deBethléem.
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Per yeou , s iey est&t enc&nt&t
D e l& gr&uda diversit&t,
D&ou brill&n e de l& beou t&t
D e r&ret&t

E de l& cu riou sit&t
Que dins vostr&musa&y trou v&t
E p er f& veyre 1& vert&t

En p le in j our e dins soun escl&t
D e ce qu e vous &y debit&t ,
Trouvare s ayci refu t&t
Tout ce qu e vous &n object&t

B is ou qu
’

&vès g&scou nis&t ,

C&ou qu &fes prou venç&liæ t

E p rou sou ven p&risisat ,

Qu &nd &ve smou npelieyrisæ .

Homer& , qu &nd grecis&t ,

N
’

&- t - i pas el &tticisat

Eolisat , i onis&t ,
D oricis&t , bé ocisat ,

Cretis&t e coumu nis&t ?
Perque dou nc vous &n &ccu s&t

D
’

&vedre di&lectiæ t ?

E vostres p&stres d&o u s&bb&t

An b en f&ch s
’

&n j u d&ïsat ,

S i Jou sep preconis&t

E J&cob s
’

& tymp anis&t 4
P&rl& ,

envious , esp1;it bournat ,
L ’

aceu se s d‘

&veb&loun&t ,
D

‘

&ve trop hyp erboli s&t ,
D

’

&vetropmet&phoris&t
E d

’

&vetrop
S u r &co tes ies espu is&t ,
As r&ill&t , &s pind&ris&t

S o tympaniset choro (Psalm. )
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E toun cervè l te ste s se c&t ?

M &lhu rou s pou èt& crott&t ,

Eh d e que tesies &vis&t ?

S
‘

&viès l
’

&rt d
’

Hor&ç & pesat ,

Aou riès b
”

&u tr&men ré sou n&t
Hor&c& es

Quand l‘beros n ’

& p&s heros&t

Quand D &V u s n’

& pas d&vu S&t

E Bertoumiou bertoumis&t
Acos l ’art

,
mou nsignor 1”Abb&t

Que vous ave s b en observ&t .

G o ul in b en cou linisat
M ou rd&k&y

2 mou rd&kis&t ,
E P&lot p&lotisat .

Quand lar eyn& gorge& virat ,
L & j oy& l ’ & destimbou rl&t
Aou lioc que qu &nd l

’

ange p&rl&t

Cert&s tout es be n penchin&t
France s

,
p io us&m&jest&t ,

M &jestu ou s& p iet&t ,
1ncoump&r&bl& c&rit&t
Chacun b en c&r&cteris&t
Es d ’ un pou è t& &ou tou ris&t

Que f&y pas soun nou vici&t

E qu
’

Apollou n c&ress&t .

Vesès—bequ e , sans v&nit&t ,
Hu rou smnen &y penetr&t
Tout& vostr& su btilit&t

A travers 1& simplicit&t
Que touj ours &vès &fi

‘

ectat .

Vesès be, s&nsm’ estre fou rç &t

Intereritmu ltumD &vu s ne loq uatu ran heros
M &tu ru sve senex , etc. (Hou , Ars poet .

N omde juif .
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Tout lou mounde m’aje t un g&uch que se pou diè pas exprim&.

D in s dous ou tres jours l‘au theu rpou rtet &que s t& idyll& en plaça.

Aco fou guet la fon que l
’

y fagu et . L ous beu veu rs d
’aygu ane fou

gu èrou pas cou ntens ,mes Ions qu
’

aymavou lou pivois ne crevèrou
de r ire . S u s &co, 1& coummu nau t&t ou vrigu et l ’yol , é fouguet delibe
rat en plein counsel q u

’

aqu i ou ntel
’

y avie&hou nclamen de bon vin
muscat , se falli e pas pi qu& d‘

&vedrede bon& &ygu & . J&m&y counsel
millou pres emillou seguit. D esempioy , quas i toutes lou shabit&ns
y beu vou tout pur, et sega que dins Frou ntignan l

’

y may de pe
niten s rouges que de bl&ns .

ID YL LA

Frou ntign&n , &co ’ s u n sej our
,

D oun l& jou ïness& es touj ours p re st&
A b en beou re e fayre l ’amour ,
M ay qu

’ on &jem&rtels e n te st& .

T&n qu e l ’ argen l ’ym&nqu &pas ,
Gaou veyre cou ssi s’

eng&ou chill&

Courri s d e rep&s e n repas
,

D ejoc en joo, d e fill& en fill& .

Lou j our
,
ch&cu n se d iverti s

M illou qu e n oun se saou rié d ire
,

E l& nioch t out y retent i s
D eseren&d&s et de r ire .

Bonj ou r me stre , bou rrou l d&ou p ou ] .
Aou p ort , l& c&rrieir&

,
en pl&ç& ,

Quand on lou ventres&dou l ,
Y soun de j oos d e bon& grag & .

Lasfill&s l
’

_y &nm&y de beou t&t
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Que noun lÎy &n p&s d’

indifi
“

erenç &

Chacun galant l’y es bon tr&t&t ,
L

’

on n’

y cou nou y pas l& sou ffrenca.

B&l s e d&usas
, jocs e c&nsou s,

Civilit&ts, &ou bei
‘

ssenças
,

Vous &ttirou t&nt de clou ç ou s
E nous g&gnou l eurs coumpl&senc&s.

Aym&n, heuven e risèn fort ,
E p&ss&n nostre tens s&ns l&gna,
Regrett&npas l ou siè cle d

’ or

N imay l ou p&ys de

Aqu i l&s refiex iou s qu
‘

u n jou inehome f&sœ ,

Qu &nd se vej èt &ou tou ru n& gran coump&gniè ,
M escl&d& de g&rç ou s e d e fort bèl&s fill&s,

Entendu d&s merevill&s
,

Qu
’

&près soup& venièn &qu i se permen&.

E noun s ’ en f&ou p&s estou n&,
C&r,m& fé , l ’endrech es &ym&ble
Un& &llè& de cou rou biès
E do s &u tr&s de limou niès
Lou rendou fresqu et , &greab l e
Lou lil&s e lou roum&ni

D e leu r ch&rm&nt parfumvous f&it est&v&ni
Lou j&ssemin e lagine st&
Vous emb&oumou de l eurs ou dou s,
E l ou s gays &ou sselets en fe st&

L
’

y bresillou mil& c&nsou s ,

L ’ on trov& u n& fonmerveillou s&
S u r u n& eminenç & qu e l ’y
L & c&mp&gn& es tout orgu eillou s&
Qu &nd s& liqu ou lav ènmou illà .

gran pè d
’ estai s’

elèvau n& Fou rtu n&

235
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Qu ’ e s d&ou pu s ñu

Es c&ressad& d ’ un Nep tun&,

Mes el& c&r e ss& u n d&ouphin

liou ns, d e chiv&ls, de tritou ns, de seren&s

S oun d emarbre b lanc &ou dejou t ;
An de liqu ou s dedins l&s ven&s
Que vou s esc&rr&billou tout .

Fou rtu n& ,
&u - de ssu s , versad

’

&ygu & d e Cetta
D ’ un& tet in& sou l&men
D e l

’

&ou tr& vers& d e c lar etta ,
E d emu scat d&ou fou nd&men .

S & su z ou sen l ’ ambr e e l& rosa,
Qu &n ven 1& S &i s ou d e suz&,
M es tou jou r p i ssad

’

aygu & rosa,
S

’ enten quan l‘y bèn l ou p i ss&.

Lou di ou N eptun& venerable

S emo strapasmens favourab l e ,
C&r p ouss& tre s j ets d’

&ygu &rden

D e l&s tre s pii&s dau triden .

B ou s j ets , l
’ u n de c edrat , l

”

&u tred e b ergamota ,
S ou rtissou d&ou fromd&ou D &ouphin ;
Chacu n form& u n& fou p ichot&

,

Mes ch&cu n cep&nd&n r&mplis un grand bassin .

Un& se ren& bel& e fre sca
Appl&u pou gn& soun peou , l ou qu i ch& t&nt que pot ,

E semb laqu emou sesqu &
Thé

,
c&fè , cho c olat , d&ou b out d e soun rigo t .

Vesès sou s cou st&ts d e Tritonus amou reu se s
,

Legrand D au phin de France , fils deL ouis XIV .
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D e l&s v&pou s d
’ aqu e la fon

Coump&ou sou l eur b e lme ou , nou s ch&rmou l&s &ou reillas ,
E p er p&ou qu e si&sl&s, vou s insp irou lou son .

Milapichots ru issèou s d
’ aque l& bel& sou rc&

G oulou p er l o u peys emb ’ unmurmure d ons ,
E s ’ en v&n &rrou sà , d ins l eur p&isibl& c oursa,
Jard ins , vignas e p rats , &ou bres, herb&s e flou s .

Aqu e l& fon , d
‘un 1nventieou nou vèl&,

Fay dire toute s l ou s vesis
Hu rou s pays qu

’

u nasou rç & t&nt b èl&

Arro s&, engr&yss& , embelis, enrichi s !

L
‘

ou vragees tr&v&ill&t emb e delic&tess&,
E c&oumay de vint j ours p er tout cou nsider&
B evi s&s , inscriptieou s, tou t l

‘

y esplen de nou bless&
E l ’ on noun pot jamay cess&d e

Aou tou r d 'aqu e l& fou ,
1& terraes t&piss&da

D
‘

herbet& t endra e d ’ unmilliou n d e flou s :
Jam&y nous sent it l‘&r&yreni l

’

&yssad&

E sembl& que vou s d is M essieu s , assetas - vous .

È s &qu i s , e n effet , que l& troup& &mou rou sa
F&g u et un round e s

’

&ssetèt ,

E l‘un d ’ e le s
, qu

‘

aviè 1& vo ix h&1°mou niou æ ,

O u vrigu et l ou d isc ours , tou ssigu et e c&ntet

CAN S OU

Air Sans l
’

amou r , etc.

S ans l ’amour tou t langui s , tou t nous l&ssa,
Tout despl&y dins un c or qu

‘e s dc gl&ç &

Agre&ble sej our ,
Que ses—vous S &D S l ’amour ?

L as oumbr&s, l ou z eph ir , l ou murmu r&
Endormou lou s souc is d in s un cor &mou rou s ;
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Lou pri nt emps , l ou s &ou ssels, l& verdura,
Reve i ll on Ions pl&ses dins un corl&ngou rou s .

Aymen dou nc, visqu en-

p&s s&ns tendress&
Qu

’

e s ch&rm&nt (l‘&veclre u n&mestressa
L & j oy& e lou s pl&sis nous segu ir&n tou jou r
S e saven prou fit& d&s b els j our d e l

’

amour .

fou gu et cou ntent&

Qu ’ on &j e s deb u t&t p er &quel& c&nsou

239

Mes u n , donut l&mestress& er& p&ou coumpl&scnt& ,

N
’

y trou vèt pas t&nt d e dou g ou

CAN S O U

Air de las Fou liés d
’

Espagna

Ch&rm&nt sej our , que se s p&ou c &g re&b le
Que pou des p&ou cou ntent&m& p&ssieou
Lorsque l ’ &mou r rend u n cormi serable

,

Tout l ’y desplay ,
tout crey soun &ffiitieou .

S & re sp ons& t
‘

ou gu èt p&s sott& ,

N
’

y &jet p rou de soun sent ime1r
M es dabord n

’

y &jet , un qu
’ e r& d’

humou f&l o tta .

Que l’y enseignet d
‘

&dou ci soun tou rmen

(JAN S O U

S °un& fl&m& nouvel&
Vous rend trop ch&grinou s,

B &y z &s
-me vite 1& c&nèl&

,

D &bord vous trouvare s jou you s .

Un& fill& , qu er& pasmu d&.

D i gu et que lou bon sens er& u n& bon& &j u d& ,

Que f&liè p&s pou rt& tou t l
’

estrcmitat ,
Que refus&d’

&ym& n’

er& pas cru &ou t&t .

S ou ven cent r&sou s nous emp&chou .

S
’

ou —disiè , de doun& soun cor;
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C&ou qu &s fe s l ou s g&l&ns se f&chou ,

C&ou qu &s fe s l ou s g&l&ns &n tort .

CAN S O U

Air Ju gez si l
’

on en doitattendre Un bon succes

Quand bru ll&n d in s l o u co r
Per u n g&l&n &ym&ble,
S

’

u n &outr e ven &lor
Nou s f& l ou pitou y&b le.

Jugez

S 1 1 p eut j &m&i s &ttendre,
Un b on su cc è s .

Cert&ins e sp rits l&ou gès

S
’

en v&n de bèl& e n bèl&
E nou s vou drièn &p rè s
Count& l& b&g&tèl&

Ju gez
S

‘

il s p euvent e n attendre
Un b on su c cè s .

Que servis qu
’

& tout pas
Un g&lant v ou s segu isqu &
S e noun nou s rev èn p as

,

Que qu itte
,
c&mlisc& .

Jugez
,
etc.

Es vr&y que nou s cresèn , respou ndèt s& ve sin&,
Lou smen& co um& cle barb ets ;

Perm& fenostr’

humou l ’y f&y vir& l
’

esqu ina,

E p i oy nou s enmou rdèn l ou s dets .

CAN S O U

Qu &u d un g&l&nt &g r&d&
E qu e d o n& soun cor ,
Perque f& 1& su cr&d& ,

Perqu
'

ou n l
”

&ym& d&bord ?
S ou ven l ‘on s

’

y attrape
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Cantet tout rou nd&men é f&gu èt l o u pou rtr&it
D ’ un& qu

’

&viè qu itt&t , e d
‘un”

&outr&

CANSO U

Viv& u n&mestress&
Qu e ri s qu &nd on 1& c&re ssa,
Fric&ou d& e d e b on sé n

Qu ’ e s gr&sset& e qu
’

&ym& b é n
M es p er l&smerlu ssas

E l&s que f&n un p&n d
’

u ssas,

Quitt&s - las l ’ e s car
Que noun sou n ni p ey ni c&r.

Per l ors u n& genti& femè l& ,

Per diremi l lon soun dict&t ,
S e l evet de su s l ’esc&bè l&
O u nte soun q u ieou er& &sset&t

Lou levet dou nc de ssu s l’ herbetta,

E coumencèt S & c&nsou netta.

CAN SO U

Ayci l& gr&n philosophi&
Que l ’y d ins l ’ emp ire &mou rou s
Cou nou issen pas ce que nous lia;
B ou s cors trou vou p&s re s d e cl ous

S e noun l ’y & p as d e sympathi&
Que lous u nisqu e toute s d ous .

Fini sse z dou u qu es vo str&s pl&int&s ,
Que n’

&0 u sigu ëan pas pus d
‘

li é l&S

Quand vous &ym&ren pas , s&ns fe int&s ,
Re ti ras - vous p etit p&s.

L
’

&mou r s ou 1‘fris p&s d e c ou t °

&int&s
Es que l‘on nou s

’

enclcvèn p&s .

Am&y es vray ,
d iguet Fatima,

Yeou sav ie' pas d
’

ou nte veniè
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Qu
‘

u n bru ll&v& p er yeou yeou n’

&vieipmu d’

estima
E jamay nounmereveniè .

Per pé né tr& t&nt yon ,mavist& er& c&lu g& ;
M es cou nou ysse un tou ill&ou que vol e pas noum&

El esm&rqu &t d ’ un& berruga ;
Am&y re ste pas de

L & dro l l& crev&v& de rire ,
Tout l oumo nde entendèt ce qu ’ e l& vouhe d ire

&rrivèt l
’

&ou booy d ins loumemamoumen
L & troup& semettet en dan sa
Ch&eu n d&nsèt fort g&y&men,

E p i oy s
’

&nèt dou bl& 1& p&nç & ,

Aou t&n fill& que coump&gnou ,

Emb‘unmou cèl de regagnou .

D IS PUTA EN GUISA D E PRO UCÈS

su s L A MO RT D
‘

UN A B ICHA

qu ’

era M . de CO L BERT, &vesque de M ou npehe

AO UG USTIN A

Noun , jam&y lou soule ] , despioy que fay soun tour,
N

’

& dou n&t asmou rtels un t&ntm&1herou s j our !
P lou r&s

, plou r&s, Bertin , e vir&s l& cervè l& .

Ès vous que respondres d&ou sort d e l& g&z è l& .

Que d ir& M ou nseignu r qu &nd &pprendr& S &mort !
M erc ie,moussu V ins&n, vou s domou tout l ou tort
L

’

y p&s j usqu
’

& Lacroix et M &rc q u
’

ou u vous ac cuse
Pou dès pleg&p&niès, n

’

y re s que vous e scuse .

Peryeou ,
qu itte l ’hou st&ou ,

tome moun &yg&rden .

S e noun ses c&sti&t d’

&qu el triste &cciden .
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Le v&s—vous d’

&v&n yeou
,
sou rtès d em& c ou s in&,

O u vous fende lou capd
’ un ferre ou d ’ un& &yssin& .

Plou r&s ? eh ! cresès- ti p er de p ions “

.

2

N ou
, qu &nd ne rempliriès qu &tre gr&nds sem&lou s,

Quand d&ou plou r&vendri&s estequ it coum’

u n sieou re,

T&st&res p&smoncel , merit&s pas de vieoüre.

P lou r&s, chiscl&s, b ramas , d e scargas l ou p l&u che ,
O u vous f&r&y sou rti p er l&m&md ’ un hu chè .

S ou rtès p&s?…

(Ao u g u st iu a pren u n haste
,
mo u ssu Vinsan acco u ris &o u bru clu, segu it

deM erciè
,
deL acroix ede M arc. )

M O U S SU V IN SAN ,
grand vicam'

Qu ’ e s &yg o ? qu
’ e s &qu e ste vacarme ?

Aou gu stin& , ses fo l& ,
e f&ou qu

’

yeou vou s des&rme.

AO UG U STIN A

L &yss&s
-me l&yss&s

—me

Moussu Vins&n

M ERCIÈ , vay « au secou rs

Qu‘e s &yg o ? vous vou les ayc i vers& de sang !

AO UG USTIN A

L &y S S &s
-me l&yss&s—me

L ACR O IX

C&l&s p&s , vieill& 1
°

&nc&

« evovs
*

nm
Que sou rtigu ed

’

&ycis , ou l
‘

y crebe l& p&nç & !

M . V IN SAN

Que vous f&ch Bertin , que s i&s t&nt en furou ?
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M . V IN SAN , M crcz
'

è

N&outre s , &sseten—nous ; v&ou tres, gardas l& p orta.

L ACRO IX

Fron ces e ntre Bert i n e 1& g&z èl&mort& .

M . V IN S AN

Yeou cou nd&mneBert in .

M ERCIÈ

Lous c&ou f& pl&yde3&

Au di&mp&rtes tou jou r, avan que de j uge&.

M . V IN SAN

Aou gu stina, p&rl&s,mes p&rl&s s&ns cou l e ra
D &v&n l ou tribunal S &Cli&S qu ’ on semou dèr& .

AO UG USTIN A

E vou s &outres , s&ch&s qu
’

u n j u ge qu
’ e s ent1 e

J&m&y as crimin e l s n
'

& p&s f&ch de qu &rtiè ;
Qu

’

u n bendèou &t&p& l ou s yols de laj usti ça,
Afi n qu e sans re sp e ct pu nisqu e l&m&liç & .

Ap re s &que l avis , u
’

&v ‘e s qu
‘

am’

escou t&

N
’ ay qu e trop de resou s e m’

en v&ou clebu t&

Bertin er& c&rg&t d&ou sou èn de 1& g&z èl& ,

S u rel& el devief& garda perpetuel&
Yeou , cleviey l& nourri d e f&v&rôou s, d e p&n .

Pec&yre! el& ven iem”

ou prene d ins l&m&n,

Me f&siè de pou tou s, ven iem&nge& mat&ou la
He l&s ! qu &ndm’

en sou ven , yeou p erd e l&
Ay l&s l&rm&s l

‘

yol emoun cor es sarrat ;
Aou liocqu ’

aquelm&ou dit , &qu e l den&tu r&t .
Que d ev iet&nt &ym& l& g&z èl& pou lid& ,

Lou cru el
,
d ‘un despiech l

’

y f&ch p erdre lavida !
L & g&z èl& ,

ou saves
,
mettietout d ins sou n s&c

Un j ou r l‘y av ie m&nge&t un paquet detabac ,
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T&b&c qu
’

&nèt trouv&dedins s& cambra ou verta
Pes lors &qu e lm&ou dit l ’y cou nj u ret s& p ert& .

S er d e t&b&c, crue l , &qu e l& pu nitieou !
D &viès-pas,m&1herou s, qu ’

&cos es 1& p&ssieou

Que p ermi lou b e lmounde es veng u d& l&mod& ,

Qu
’

eg&y& l ou s esp rits lorsqu e 1& test& rod& ?

O u y , l ou t&b&c vooumay qu o tout&s l&s sentou s
D escarg& l ou cervè l e gu eris l&s vapou s .

Per de t&b&c. ah ! c i e l ! c i e l ! prenèsm& defens& ,

Estermin&s Bertin e venge&s l’ innou cenç & !
M essieu s, qu e f&y Bert in &ñu de se vcnge&?
Vous dou n&riey c ent &u s, cent &u s p er l

’

y sou nge&

Vous l&men& un bel j our &moun su r l& terrassa,
El& y faymil& bou ncls,mes Bertin l&men&ç & :
Aquel c o r , qu e j&m&y n

‘

er& est&tmen&ç &t
,

S&out& sus l&muraill& e se rou nç & &ou fou ss&t . …

M ARC

Aou gu stin& , &co
’ s twp; &qui l

’

y dema li g a
,

E yeou siey pas &yci p er sou ffri l
’

inj u stiça.

Qu &nclme dou n&ri&s p&s d e quinz e j ours de vin,

Noun sou fi°rir&y j&m&i s un d iscours t&nt mal in .

Jamay un tel de ssein n
’

intret d ins s& p ensad& ;
Bert i n trop p er l ’ &vé

Un& nioch qu
’

u n de luge &vie r&mplit 1& cou r ,
Bertin , corp s perdu t , et tr&nspou rt&t d

’

amour
,

D
‘

&ygu & j u squ
’

&ou ginou l , l& l&rm& 1& pru nè l&

Aou tr&vers das escl&rs v&y saou v& l&

M essieu s, cou nsider&s l ous d&ngès e l
’

&ctieou ,

E p i oy dins l ’ &outre o&s j uge&s d e l‘intentieou .

Ayc i c e qu
’

& perdu t nostr& p&our& g&z è la
Es l& vivacit&t que l ’y er& n&tu rel& ;

S u s l& tou rremountet p er veyre l ous jard ins
E s&ns un &cciden l ’y &ou riè s&ou t&t dedins .

No stra. g&z èl& &viet&nt d ’

&dre ss& e d e forc&

24
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Que soun s&outpou d1epas l
‘

y f&yref&ou ss& &morç & ;
O u y ,

ye ou vous g&ge&riey Qu
’ e l& aou riè trenp&ss&t

M em& sans preneb&n, 1& dougu& e l ou fou ss&t ;
M es sur l& tou rre l ’y d e brou ssaill&pou rrid&,
Un& h erb& l ’ &rrestèt e l ’y cou stèt 1& vid&.

M essieu s
,
&r& j u ge&s l ou m&1herou s Bertin ,

Ave s e n vostr&smans sou n sort et soun d e sti n

M . V IN S AN

O upinen .

M ERCIÈ

S ouy d’

&vis que , p er s& negligenca,

Bert in plou revingt jou rs e f&ssepenitenç &
Lou z è l& d

‘

Aou gu stin& e scu sa s& p&ssieou ,

M es l& c&ou s&tisf&yre, &co
’ s moun intentieou .

M . VIN S .\N

L & c our , ay&nt eg&rd &ou z el& d‘

Aou gu stina,

L
’

y perdou n& d&bord sou s esforts d e p etrina,
Pourv u qu

’

& l
’

&venimoudere s& furou ,

E que l&ysse Berti n d i ger& s& doul ou

O u rdou n&, p ioy qu
’

enfin o u voou , l& v ieill&

Que Berti n siec inq j ours sans vin e s&ns pit&nc& ;
E n&ou tres, nou s o&rgan de gagn& M ou nseignu r,

Que perdou ne Berti n e pl&ngu e sou nm&lhur
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R omania N O 2 . P . 1 30 . B
’

Arbois de Jubainville , laLangu e

franqu e, le View: Hau t-Allemand et la Langu efrançaise: L ’

au teur

c roi t, con trairemen t l
’

opinion de D iez ,
que les mots françai s

d
’

origine germanique ont é té emp runté s 1& langue franque de
l
’

époq uec&rlovingienneet non ce qu ’ on appelle le h&u t—allemand .

I l constate le s tran s formation s du groupe franc ch,
resté tel pen

dant la pé riode mérovingienne et devenu pendan t 1& période
c&rlovingienne, repousse le s é tym0 10gies jusque- là acceptée s d’

au

bergeet d
’

arrière- ban
, et termine en recherchan t les formes p r imi

tives : 1 ° du second terme d ’un nompropre fran çai s bien connu ,

G eofroi 2° du nomcommun françai s frai s . P . 1 46 . A .

D &rmesteter, G losscs et G lossaires hébreu æ- fmnçais du moyen â ge
Excellen t travail

,
qui donne beau coup et qui p romet davan tage .

L
’

au teu r découve rt u nemine des plus riches et don t il ti re ra
sans au cun doute tou t le parti p ossible . Rien qu

’
avec les Laaz im

(glo sse s , en langue é tr&ngère) de B &schi, il est as suré d
’

apporter

u n appoint d’

environ troismillemo ts , appartenan t non pas la

langue poé tique comme l
‘

Aleacis ou le Roland, m&is la langue
u suelle familière de 1& ñu du X ie siècle . P . 1 7 7 . G . Pari s , S u r
u n vers du Coronement L oois : P renan t pour poin t de départ l e vers
V et s ’ en l i ou ens G uillaumes M osterel sor mer et le pas

s&ge où il est in te rcalé , M . G . P . démontre avec beaucoup de vrai
semblance que

,
parallèlemen t celle de G u illaume d‘

O rangedans
l e M idi

,

'

s
’

est forméel& l égende épique de G u illaume de M ontreuil
su r- M er, d&ns le Nord , et que dès le commencemen t du XI I ° sie
cle elles se son t mêlées , ou plu tô t que 1& p remière ab so rbé 1&
seconde

,
ains i qu ’ il semble r é sul te r de ce fa i t que G u illaume

d
‘

O rangeé tai t un h éros favo r i pou r l es jongl eu rs no rmands . Nou
velle preuve

,
&jou terons - nous en passan t, de l

’

influence que le

M id i eu eparfois su r le Nord , même en fa i t de poé sie épiqu e.

P . 1 90 . P . M eyer, Henri d
‘

Andeli et leclmncelier'

Phih
‘

ppc Cetravail
complète les no ti ce s consacrées par l

’
abbede 1& Ru eet l‘histoire

l itté raire au trouv ‘ere normand Henri d’Andeli ; par D ubois , du
Boulay et D &u nou ,

Philippe d e G rève , chancelie r de l
’

Eglise (le

Pari s .
I l se te rmin e par le D it du chancelier Phil ippe, composé peu
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de temps ap rès lamort de ce pe rsonnage par son ami Hen ri d‘

An

deli . Cette poésie é tait iné dite, sau f trente- cinq vers ci té s parl
‘

abb é

de 1& Ru e. M . P . M eyer l
’

& ex traite du n° 4333 de 1& B ibliothèque
h&rlé ienne. D&n s le commen taire , M . P . M . signale le biz arre
étymologie os lampadis que l

‘

au teu r donne du nomde Philippe
,

et ajoute qu ’ on la re trouve dans l ’une des pièces de B &u dri de B our

gueil qu
’

a publiées M . L . D elisle d&ns Romania
,
I
, 36 . A cet

exemple de la ñu du X I° siècle , j e pu i s en j oind re un autre plus
ancien , donné par le ms. 301 (B ibl . de l ’École demédecine de
M on tpellie r) , Xe siècle , f° 1 02, Philipu s qui interpret&tu ros
lampadis. P . 21 6—225. M é langes : 1 ° Etymologie de navrer;

2° Etude su r 1& Chanson du Ghevreau (très - inté ressan te) , parM . G .

Paris . P . 226- 236 . Corrections par M . P . M eye r : 1 ° lePoèmede
Boèce revu su r lemanu scrit ; 2° les G lossaires du D ona! provençal
Ces deux ar ticles con tiennen t beaucoup de leçons nouvelles .

P . 237 - 258. Comptes rendu s ins tructi fs des ouvrages les p lus
récen ts relatifs au x langues n éo— latines . P . 259—269 . Analyse
des pé riodiques fran çai s et é trangers q u i traiten t de l& philologie
romane . Cetravail , comme lep récédent , est très - soigné et fort u tile
consul ter . P . 270—272. Chroniqu e.

Nou s reme rcion s les di rec teur s de l& Romania du soin qu
’

ils

ont p r i s de rend re compte des t ravaux et d es publication s de la
S ocié té des langu es romanes . Nous en ferons au tan t leur é gard , et ,

comme eux , nous n’

&bdiquerons aucun des d roits de la cri tique .

Lascience n’

aqu
’à gagner ce tte concu rrence 1& fois fe rme et

bienveillan te .

B ib lioteca publiée sous 1& di rection dedon M ariano
Aguilo y Fuster ‘

.

Nous avons sous nos yeux un v rai bijou de philologue et de
bibliophile c ’ est 1& première livrai son de l& Bibliotecacatalana, don t
1& Revu edes langu es romanes &nnonc&it, il y quelque temps l

’

ap

parition p rochaine . Afin de satisfai re des goû ts dive rs , les edi
tent s de ce recu eil ont voulu f&i remarcher de fron t la publicat ion

O u sou scn t Barcelone,
chez AlvarVerdeg ucr, éditeu r, Rambla, 5 ; &Pmis , chez

M aisonneu veet Cie, qu ai Vol taire, 15.

2 T. II, P . 1 4 6 .
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de quatre vo lumes différen ts . Ce tte l ivrai son comprend lapremi ère
fe uill e d e chac u n de s ouvrages qu i suivent
1 0 LaChroniqu e du roi Jacques d

’
Aragon , d

’

ap res le plus em
cien manuscri t conn u avec les varian tes de l‘é dition unique
de Valence
20 LaLibredels feyts d ’armes deCatalu nya, ouvrage inédit de B er

n&t B o&des
3° Une traduction catalane de la G enè se , par G uillemS e r ra

publiée pou r 1& p remiè re fois dan s l& B ibliotecacatalane
, par

don M iguel Victor i&no Amer ;
4 ° Le fameux roman de chevale rie de Johanot M ar to rell

, Tirant

to B lanch, réédi té d
’

ap res l ‘é dition princeps de Valence (1 490) et
l
'

é dition de Barcelonede 1 497 .

Il paraîtra chaquemois une l ivraison de quatre feuilles
, au prix

de 1 franc (u napeseta) la l ivrai son .

L es éditions de l& Biblioteca catalana, irréprochables au poin t de
vuede l& correction , se p ré sen ten t b ibl i ophile sous la forme la
plu s sédui san te : ce son t de délicieux volumes petit in imp rimés
en caractères elz eviriens, su rbeau pap ier ve rgé d e fabrication cata
lane ; le s vignettes , fleu rons, encad r emen ts , dess inés et gravés
pour ce tte collection , sont ravissan ts de composition et d ’

ex écu tion .

D epuis le s M ey e t le s G umiel , ce s con temporains et ces ému lcs
(les grands imp r imeu rs du XV Ie siè cle , la typographie de s pays de
la. couronne &r&gon&ise n

’avait r ien produi t qui app roch â t de ce tte
perfection , et, auj ou rd

’hu i même , nous ne connai ssons r ien qui la
dépas se dan s nos éditions elz eviriennes l e s plus admirée s .

L
’
entreprisede don M ariano Aguilo con tinu e la t radi tion de tra

vai l é rudit et consciencieux don t Prospero de B of&ru ll renoue, il y
& plus d ‘un demi—siècle , lachaîne un ins tant interrompue , et que
poursuiven t d ignemen t don M anuel , don An tonio de B of&ru ll , fils
et neveu de don P ro spe ro .

C
’ es t l ’honneu rde l ’ intel ligenteet riche cité de Barcelone d ’avoir

tenu ,
de tou t temps , son renomin te llec tuel lahau teu r de sepros

peri tematérielle . Je ne sai s quelle est laville de France où l ‘on trou
verait&u jou rd

’

hu i u n édi teur disposé à se charge r , commel ’& f&itdon
Alvar Vcrd&gucr, des frai s d

’ une publication qui p ri s pou r devise :
N oguardes quantsplans,masà quais N o regarde pas combien tu
plai s

,
m&is qu i .
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M é langes : M ots latin s dan s les tex tes talmudiques (A. D &rmes
teter) . Faite, é tymologie (P . G . ) L & M ythologie al lemande
dan s G é rard de V ienne Ad esp&z as to rnau (P . M ) .

And ré de France (G . LaM ouche et l& Fou rmi , con te pro
vencel .

Comptes rendus : G . Paris , laV iede S t A1ex is .
— L éon G &u tiers ,

laChan son de Roland .
— P . M eye r , D ocumen tsmss . de l ’ancienne

litté rature de 1& France . Cardu cc i
,
Can tilene e Ballate . D e

V &rnh&gen , C&ncioneiriho de trov&s &ntigas . C . M ichaelis , Ro
mancero del Cid . D eCih&c, D ictionnai re d

‘

é tymologie deco
rom&ne. Ch ronique .

Avrit. H . d
’
Arl3ois de Jub&inville

,
la L angue franque , le V ieux

Hau t-Allemand et laL angue frau çaise.
— A . D &rmesteter

,
G losses

et glossaires hébreux- francai s du moyen â ge. G . Pari s
,
S u run

ve rs du Gor0nement Locis. P . M eye r , Hen r i d
’

Andeli et le chan
celierPhilippe .

M é langes : Navre r LaChanson du Chevreau (G . P

Correction s : l e P oème de B oèce revu sur lems . (P .
— S u r

les glossaires du D on&t p rovençal (G .

Comp tes rend u s
A . Ganello, D ie z e l& 1iloloei& rom&n&.

— A . Bouche r ie , laVie de
S teEuphrosyne . P . Roesle r , Romœnische S tudien . A . M u s

s&fi& , D &rstellu ndderromagnolischeu M u n dar t .

— A . Coelho , Theo r ia
cleconjug&câ o eml&tin e po r tugu e z .

— A. S&co Ame,
G ramatica gal

leg&.
— A . M u ss&fi& , Uebe r e ine &ltfr. H&ndschrift de r K . Universi

tœts bibliotek z u P&vi& .

— E . S tengel , Codexmspt. D igby , 86 .

G oldbeck, B eitrœge z u r &ltfranz œsischen lexicographie . Carbo
nell , O pu scu los ineditos , pp. parM . de B of&ru ll .

— Canti popu l&ri
M on fe r rini

, pp. G . Fe r rero . A . M &spons , lo Rondallayre.

P é riodiq u es . Ch ronique .

II . J &hrb u ch fu r romanis ch e u nd eng l ischel it erat u r An
n&les des littératu res romane et anglai se) . Fondée en 1 859 ,

Be rl in
, parM M . A . Ebe r t et F . W olf; parai t au jou rd

’

hui Leipsig .

che z B rockhaus . d i rigée parM . L . L emck e .

Trimes trielle , p rix : 3 thale rs : soi t, Paris , 1 2 fr.

X I I° vol . 3° l ivr. D P () esterley , Rup&riu s . B &rtling , les D ia
lectes du sud de 1& F rance . Kochle r . de l ’Histoirede Charlema
gne et de son épouse S ibille , en vieil e spagnol .

— Tobl er , L e t tres
in édites de Ugo Foscolo . L iebrecht

,
Chansons et é nigmes popu

laircs de laS icile. Annonces ; cri tiques .
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III . R omanis cheS t u d ien .

—Cerecueil, dirigé parle fondateu r ,
M . E . Bœhmer, biblio thécaire , Halle (Pru sse) , parait i rréguliè re
men t , par fascicule s le p rix est r&ison de 50 cent . 1& feuille .

— Il

n
’

aparu enco re qu ’
an seul fascicule .

IV . P ropu g nat ore .
— Fondé , il y a cinq ans , Bologne . par

l editeur Romagnol i , pour faire sui te sacollection d ’

OEu vrcs rares
ou inédites . M . le commandeur Z ambrini en & 1& di rection ; c

‘es t
asse z dire que l ’œu vreest sérieuse et de leplus hau te impo r tance .

Janvier, février .
— C&rloV esme di Alcune Insc ri z ioni volgari tos

cane dei secoli XI ,X I I etX I I I .

— P . R&jn& : O sse rvaz ioni fonologiche
p roposito de unm&noscritto de laBibliotecam&gli&becchiana.

F . d
’

O vidio z diA 1cu neParole chenellap ronun z i& toscan& p roducono
il raddopi&mento dellaconsonan te iniz iale dellaparol& seguen te .

F . ( tarteet M ules : le carte d ’

Arhorea e l ‘Ac&demi& di B erlino .

Réponse de M . Ben tine M . E . d
’

O vidio ,
su r les t raduction s du

grec . No tices de M . F . d
’

O vidio su r les pé r iodiques romans . D ue

pie antiche N arraz ion i , publ iées par M . A Ner i . L a N ovell&j&

milanese , esempii e p&n z ane lombarde , raccolte dé l milanese de
V itorio Imbri&ni .— L eggendad i s . S ilves tre

,
papa. B ibliografia.

V . R enax ensa. S uccéd& en 1 87 1 au Gai Saber . Publié
Barceloneet redigeen catalan ; il est su rtou t consacré l

’

é tu de de
1& langue et de la l itté ratu re catalanes . I l parait le s et 1 5 de
chaquemois , par livraisons de 1 2 pages , sur 2 colonnes . L ep r ix
est de 36 ré &u x pou r l ’etrange r .

Janvier, D el G remi y Art dels corallers en Barcelona(fin) .

parAnd reu B&lagu e r . B reu ens&ig geologich de l& concade Ban

yolas (fin) , parPè re Alsiu s . Amo r perdu t , poesie, parJ . Colo
min&s y Fe rran t . D els Carrechs del gene ral de Catalu nya(fin) .

parF . M aspons y Lab ros . D iseu rs pronu nciat en l
’
obertu radel

cen tro &rtistich d’

O lot, parJoachimPr ier& y B ertz &n . Un& vol ts
pel cel

,poesia,parM . J&c&l Gorts cat&l&n&s (su ite) ,parF . M . J. L .

Als detracto rs del rector de parF . S ole r .

Bibliographie. Anecdotes . N o t&s .

Janvier, 2 . L & N &tu r&les& e l‘Art , parJ. Batet . Rectifications

al articles pu blic&ts b&ix l
’
epigraie B reu ensaig geologich de laconcu

de B &ny olas , parP . A — L &y, poesie, parA . de — Las M elomor

fosis de O vidi, tradu cio d
’

enF . Allegro , parS . A. LaV e rgepu ris
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sim& ,
poesie

, par D olo rs P&sq ual . — Gorts catalanas (fin) , parP . M .

de L Fou un somni , poesie, parM . Urepel .
Les 4 l ivrai son s de février etmars ne nou s sontpas parvenues .

V I. R ev is ta. deArch ives , B ib l iotecas y M u seos . (M &

drid,parl ivrai son s 110 1 6 pages , paraissan t chaque quin z aine p r ix ,
l
’

et range r , 20 pesetas . )

Fondée&M ad rid , l
’

annéederniere
,
et rédigée , sous ladi rec tion du

savan t Escudero de 1& Pen& , de laEscu d o deD iplomatica, par l e s
p r incipaux paléographes d

’

Espagne. A in si que son noml ’indiqu e,

elle contientdes no tice s etdes documents des archive s , bibliothèques
etmusées d’

Espagne.

N ous su ivrons avec le plus grand inté rê t et l& plus -vive svmpa
th ie ses travaux et ses publications nou s en rend rons compte trè s
soigneusement .

V ol . I I , L ivr. 1 à 6 Inven tari del s libres (7 1 ) de la reine
M ariad’

Aragon ,
XV s . p. parM . Velasco , arch ivi ste du royaume

de Valence. B e&u coupde ces livres appartenaien t no tre vieille lan

gu edu M id i ; nous reviend rons su r ce tte intéressan te publication .

S upplique ad ressée au pape Jean XX I I , en l
’

an 1 277 , sur le fa it de s
deniers p rie tos , p. parEscu dero d e l& Pen& . L ibre de las em
barcations ques f&n perArge r p. p. M . Velasco .

A ces recueil s
,
de 1& plus hau te impo rtance pou r nos é tudes , il

fau t en j oind re un grand nombre d ’

au tres, qui s
’ en occupen t quel

q uefois incidemmen t .

Ain si en F rance : laB ibliothèqu ede l ’Écoledes Chartes, 1& Revu e

archéologiqu e, le B ibliophz
‘

lefrancois , le Bu lletin d u Bibli0philc, le P o
lybiblion ,

1& Revu edes q u estions historiqu es , l e Cabinet historique, la
Revu ecritiqu e, 1& Revuedelingu istiqu e, etc.

En province : l’Armanaprou vencau ,
1& Revu edeGascogne, 1& Revue

du Lyonnais, 1& RevuedeSavoic, etc.

En Allemagne les Archives pou r l ’é tu dedes langues et des littéra
tu res modernes , l e Jou rnal pou r l ’antiqu ité allemande, 1 ’Imh

'

cateu r

pou r l
’

antiqu ité germaniqu e, laGermanie, l e Jou rnal pou r laphilolo

gie allemande, laL iterarisc/ws Ccntralblat, etc.

En Angleterre: l
‘

Academy et l ’Al/wneum, etc.

En B elgique : le Jou rnal de l
’

instru ctionpu bliqu e, etc.

En D &nem&rck z le Jou rnal depédagogie, etc.

En i talie : laRivista eu ropea, l& Rivislasicu la. e tc .
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G œ t tinesche gelehrtean z eig en . P u blié G oettingue.

Février. Toble r : les D ernie rs Troubadours de laProvence
,

p. p. P . M eye r .

L iterarisch Centralb lat . Publié L eipsig .

Bartsch . H i s toire de lalitté rature p rovençale (M sf) . Hofmnan ,

Alexi s parise r G loss&r7692 M eyer , les D erniers Troubadours
Paris , 1& V iede S t Alexis (M f) . D el G overno de regni ,

p.p. Tez & (M si) ; Fergus p. p. M artin (M E)

P olyh ib lion Revue b ibliographique universelle , fondée en
1868, par laS oczele

'

bibliographiqu e; se publie sous ladirection d ’ un
comi té de rédaction , dont le pré siden t est M . de Beaucou r t .

— P&

raitmensuellemen t, parl ivrai son s de 4 feuilles sur deux colonnes .
L e prix est de 15 fr. pour Pari s et le s d épartemen ts .

Janvier -mars
Elle ne se borne p&s de simples nomenclatures , elle con tien t

en ou tre régulièremen t des comptes rendus de s p rincipales publi
cation s fran çai ses et é trangères , un bulle tin et une chronique .

Aeril .

— H . G &idoz les L ettres , les S ciences et les Arts en S icile,

pendant les années 1 870—1 87 1 , par G iuseppe Pitre. Palerme , Pe
done Laurie] , in- 1 2 de XIl I- 289 p.

R ev u e crit iq u e d ’
h ist oire et de l it t é rat u re.

— L e premie r
t rimes tre de 1 872 con tien t le s comp tes rend u s des ouvrages su i

vants : 1° L ibe r de infantiæ et Chri s ti salvatoris, p. p. S chade ;
S . B &rtsch , H i stoire de la l ittératu re p rovencale (G . B .

G rien ,
D ino Compagni (G . M onod)— S torm,

les Nat ions e t les Lan

gues romanes (G P . )— J. Pons , O rigine du patois de laTaren taise .

G . Haag . Comparaison du prâ crit et des langues romanes .

Castiglia, L angu e et Amou r .

— L eL ivre des Cen t Ballades
, p. p. de

Queux dcS t- Hilai re .
— Tres flores del an tigu o teatro español , p. p.

parC . M ichaelis (G . Thomas : G rammai re créole

R ev u e de G ascog ne. L & S oczeté historiqu edeGascognepublie
sous ce titre son bul le tinmensuel , par livraisons de 3 feuille s grand
in forman t 1& ñu de l 'annéeu n volume de p rès de 600 pages ,

Elle en est dejà &1& 5° livraison de son X I I I° volume . L erédacteu r
en che f est M . Leonce CO UTURE ; l e présiden t de la S ociété ,
M . l ’abbeGeneto , vicai re gé n é ral .

Janvier. L é once Cou tu re : l ’
Entrada ile M ossen de Clermon t ,
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cardenal et &reevesqu e le ms . des archives
municipales d’

Auch , A.A . 1
,
l ivre ve r t, LXV - L XV I I : relation

curieuse au double point de vu ede l ’histoireet du langage .

R ev u e de l
’ ins tru ct ion pu b l iq u e en B e lg iq u e . l iv . par

an) . Publiée G and .

M ars. Ch . N is&rd : É tude su r le langage populaire ou patois
de Paris e t de sabanlieue .

R ev u e des q u es t ions h istoriq u es . Pu bhee Par is .

Janvier. H . (l
’

A i
‘b0 iS de Ju b&inville z A . Thier ry et l es noms

p rop res francs . A L ongnon : les C&rtu l&ires de Saintonge .

R ev u e da. L y onnais (mensuelle , 20- 22 Publiée L y on .

Févr ier .
— D . M onin ,

Etude su rlepatois lyonnais (suite) .

R h einis ches M u s eumfür ph il o l og i e ( Jou rnal de philologie
allemande) . Publié sous 1& direc tion de M . Fr. Ritschl e t A .

Kl e t te .

ÎiXVII . 1 .

‘

W . D ie His tor iaApolonii, regis Tyu l .

R iv ista eu ropea.

M ars . CarolinaCoronedi , de Alcuni Usi popu !&ri bolognesi .
D orad’

Istri&
, gli Alb&nesi in Rumeni& . L & liv . d

’

avri l con tien t 1&
suite de ce de rnie r travail .

R iv ista s icu la. Publiée Pale rme .

M ars .
— M ichel Am&r i

,
leEpigr&fi &rab iche di S icilia( 1 1 . 1 scri

z iou i sepu lcr&li . )— G ius . S ergi , del Elemen to formatore dci nume ri
delle lingue indo—eu ropee .

TheAcad emy , recort of literatu re, learning ,
scienceand art

A L ond res
,
chaqu e mois

, par livr&isons de 20 pages 2 colonnes .

Janvier H .

—A .
—J. M unro : on thePronu ncietion o f l&tin (VI I) .

Z e it s chrif t fu r d eu t sches & l terth um( Jou rnal pour l ’an ti
qui teallemande. 1 D irigée parH&u pt .

A . F . 1 1 1 . 3 \Vackernagel , dieAnfœnge lateinische r profane r
Rytmen des M ittelal te r .

JO URN AUX

Jou rnal deTou lou se. 9mars . S éance de laS ocié té arché o
logique dumidi de 1& France : no tice de M . le D ' Noule t su r le G u il
laumedelaBarrede P . M eye r .
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M essager de Tou lou se. 1 1mars . L aRevu edes langu es ro

manes
,pur M . Fi rmin Boissi n .

L
’
Union (Pari s ) , du 1 2mars , laChanson de Roland , p.p. par

L éon G autier, article de M . M arius S epe t.

EN SEIG N EM ENT

D ES L AN G UES ET D ES L ITTÉRATURES RO M AN ES

Voic i
,
d ’

apres 1& Romaniaet l e Centralblat, lmdic&tion de s
cou r s qu i se font &ctu ellement e n Europ e :

FRANCE

Collège de Fran ce.
— M . G . P .au 1 s : l e cycle de G u ilhaumeau Cou r t

N ez . Explication philologique d
’

Aliscans .

École des Char tes . M . Pau l M EYER : G rammaire comparée du
vieux fran çai s et du p rovençal .
École des Hautes É tudes .

— M . G . PAR IS : P oemadel Cid et Roman
cero del Cid. Exe rcice s de critiq u e philologique et l ittéraire .

A . BRACHET . G rammaire des langu es romanes .

Citons encore au Coll ège de France , l e cou rs de M . E . QUINET ,
sur le s L angues et l ittératu res de l

’

Europemé r idionale 1& Facul té
des lettres

,
celu i de M . L EN IEN T

,
su r1& Poé sie patrio tique en F rance

,

depuis les invasions no rmandes j u sq u ’

au XVI ° siècle ; l
’

École

l ibre des sciences poli tiques , celui d e M . H . G u poz , sur 1
'

Etlmogra
phie eu ropéenne
A L yon , l e cou rs de M . Hemmou .

AL LEM AGN E
Be rl in M .TO B L ER ,

prof . ord G rammaire i talienne ;morceaux
choisis proven çaux ; conférence romane .

M . S TE1 N THAL ,
prof . o rd . S u r l

’
histoire des langues , particu

lièrement du grec et du l&tin,
et su r l

’

origine et le carac tè re des
langues romanes .

Bonn . M . F . D usz
, prof. ord. L alangu e et l&poé sieproven

çales ; explication d
’

u n drame de Cal deron .

M . D emos , p ro f. ord . Lavie e t les œu vres de D an te , ancien
francai s et provençal
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souci é té acco rdé M . L ouis Noel , de Toulou se ; u neviole tte ,
M . Jules D avid , de Fon tainebleau .

L es pays du Nord comp ten t un grand nomb re de romanisants.

En Russie , le s Université s suivent l ’exemple donné par l’Allema
gne. En S uède , le s rois ont cœu rde se souveni r q u

’

ils ti ren t leu r
o r igine d

’

u n de nos compatriotes
,
le Béarna is Bernade tte .

Parmi l es romanisants don t ils ont facil ité le s travaux et le s
voyages dans nos provinces mé r idionales

, ain s i qu
’ en Espagne et

en I tal ie , citons : M M . le docteu r S to rm
, q u i p rofesse Christia

ni& (S uède ) ledocteur d
’

Helsingfors (Fin

lande) , qui publié u n livre remarquable sur 1& poésie p rovençale ;
— ledocteur L idforss

,
professeu r de langues vivantes Lind (S u ède) ,

dont nous avon s pu constate r l
’
esprit et l

’

éru dition dan s nos séan
ces .

En France , on nous lai s se ce tte con solation qu e, lorsqu
‘

on vou

dra. rétablir ces étu des , qui concernent notre pays et nos gloi res na
tion&les , on trouvera, l ’étranger,

des p rofes seu rs du plus grand
talent .

L
‘

Association pou r l ’encou ragement des é tudes grecques en
France , fondée en 1 868, fo rmé ain s i son bu reau pou r 1 87 1 — 1 872
P résident honoraire, M . Patin . Président

,
M . Egger. Vice

pre
'

sidents, M M . Thu rot et Heu z ey . S ecré taires, M M . Chassang
et L t Have t . Trésorier, G us tave d

’

Eichthal .

t

L e Comité de 1& S oczeté bibliographiqu e, pour 1 872, se compose
de M M . de Beaucou rt , président ; Anatole de B &rthelémy , p rince
Augus te G &litz in , René d e S &int—M au r i s , M ariu s S epet .

A paru , Barcelone (Alvar V erdagu er, l ib raire) , 2° édition de
M ireya, poema provcnz al deFrederico M istral , poesto en prosaespa
nolapor Celestino Barallat y Falgu ez a.

I l v& paraître inces sammen t une édition du poemeprovençal
s u r la chas se du troubadour D&ude de Prades , li Au z et cassador.

selon 1& ve rsion dums. 27 7 7 de labibliothèqu e B &rberina,
Rome .
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Le tex te se rap récédé d’une in troduction critique et en richi deno
t es , avec u n glo ssaire , par M . Ernes t M onaci , de Rome .

8 4

L & S ocwle
'

archéologiqu edu midi de la France, dan s saséance « lu

6 fév rier , en tendu u ne notice de M . l e docteu r N oule t , su r la

publ ication faite parM . Paul M eye r de la traduction e t du glossai re
de .G u illumnedelaBar re. L e p rocès - ve rbal se termine ain si

M . N oulet é tu dié avec un t rès—grand soin le glossai re de
M . M eye r ; il en relevé tren temots dont l ’ interpré tation qu ’ en
donnée le savan t professeu r de Par i s devait ê tre , pense - t- ii , ré for

mée, ce qui l ’a conduit en p récise r le sens dan s une sé rie de
notes .

1 1 vien t de se fo rmer G eron& (Catalogne) u neAssociacæ
'

ô litteraria.

qu i au rau n b u t et u neaction peu p rès analogues ceux des Jam:
flemmedeB arcelone.

v x

M . M arius B ou rrely ,
de M arseille

,
vien t de faire paraî tre le vo

lume des Fables de La Fontaine, traduite s en p rovençal . N ous en
rendron s comp te p rochainemen t ,

LaJu ntadirectivade 1& JoveG ATALUN YA estain sicomposée , pou r
1 872

Joseph Rocay Roca, président. Joseph B lanch , vice-pre
‘

sident .

S &lv&ny ,
J M ontagù ,

J Reventos , présidents des trois sections
L ettres , S ciences et A rts P . Sant&lô ,

trésorier. Angel G u i
mer&, secrétaire .

F . Pel&y Bri z publie toujours son 0alendam
‘

català , qu i est le
pendant , au delà des Pyrenees ,

de notre cher Armand. prou ven
pau .

L editeu r L ope z ,
de B arcelone, termine en cemomen t lapubl i

cation cr itique des œu vres du cél èb re Hector de Valfagona.

L e consistoire des Jeux floraux de lacité de Barcelone é té
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ain si fo rmé pou r cette année . Président
,
M . Joseph Latamendi

M ainteneu rs, M M . Fé lix—M . Falguera, M anel Angelon ,
Joseph Co

roleu , W escesl&s Querol , Fe r ran S ell&rès. S uppléants, M M . J
Viga, J Thomas y S alvany ,

M ane] Anglasell .

S oczete
‘

delingu istiqu e. D&n s sa séance du 30 décembre 1 870,
elle renouvelé son bureau pour l ’exercice courant. Président,
M . O h . Thu rot

,
membre de 1 ’ 1nstitu t .— Vice-

présidents, M M . G aston
Pari s et Tou rnier. Secré taire, M . B réal . Administrateu r,
M . G aidoz . Trésorier, M . M eunie r .

Le p résident sortan t
,
M . Egge r , d evien t , ipso facto, président

honorai re .

M . Paulin Paris , profes seu r de langue et de litté rature françai ses
au moyen â ge, donné sa démis sion Le Collège de France pré
sente deux candidats pour le remplace r : M M . G aston Par i s

,
fil

du démi s sionnaire et suppléan t , et M . Paul M eyer .

ERRATA D U TO M E 1 1

GRAM MAIRE L IM OUS IN E, parM . C. Chabaneau

P . 1 76
,
1igne 1 2 : sega, l isez : seye.

P . 1 88, note 3 : ameiam, l isez : amatum.

P . 1 91 , ligne22 : atomes , l isez : atone .

P . 1 91 , note 2, de rnière ligne : missa, l ise z missu s.

P . 202, ligne 1 6 : en c, l ise z : i en 6 .

P . 208, note 1 , supprimez : eipôum
‘ pour paume.

P . 209 ,
l ignes 1 1 - 12 : en mi, s’ il é tait b re f ou en position , etc. ,

lisez : en u i
, s

’
il était long ,

en oi (égale ou i) , s
’
il é tait bre f ou en

position .

P . 21 1 , l igne 21 eu ,
lisez : u e.

P . 21 7 , de rnière ligne du texte : (leume) , l isez : (tiume) .

M ontpel l ier. — Ricateau ,
Hamel…et Cc. Le G é rant Ernest HAM EL IN .
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t ive qu i ex i sté p e ndant d e s sœcles, e ntre l e s d eux comté s de
Roussi l lon et d e Cerdagne , n

’

a pu que re sserrer l e s rapp orts
d e pare nté et l e s relatio ns c ommerc ial e s et autre s qu i , d è s l e s
temp s l e s p lus re cul é s , ne formère nt qu ’

u ne seu le famil l e d e s
Ceré t&ns et d e s Ib ère s d e s b ords du Segre et d e la Tet . R i en
n e sauraitmie ux l e d émontrer qu e l ’ uniteab so lu e de langage
qu i touj ours ex i sted ans l e s d eux pays , et il est certai n qu e,
s ou s Louis XIV

,
l e cat&lan p&rlé Puigc e rda ne se d ist in guait

e n rie n d e c e lu i que l ’ o n é crivait Perpign&n . L
’

occu pation

françai se de s d eux comté s
,
sou s Loui s XI et Charl e s VI I I , n

’

a

vait exerc é au cune influ ence sur 1 ’ i d i ome l o cal , et ,mal gré l e
vo isinage du L &ngu edocet du p&ys d e Fo ix , l e langue do c ie n
n

‘

a guère pu i ntroduire que que l qu e s l o cut i ons et altérer u n
p eu 1& p rononc iat io n dan s que lqu e s paro isse s du C&pcir. Par

tout ai l l eurs
,
et j u squ

’

à l
’

ex trême front i è re , l e catalan s‘e st
c onservé dans toute sap ureté et même p éné tré assez p ro
fondement dans quelque s v illages l&ngu edociens d u pays d e
Fonollet .

L & langu evu lgaireparlé e e nc ore auj ou rd
’ hu i en Rou ssil l on ,

et emp loyé e dans l e s acte s p ub l i c s
,
c omme langu e officielle ou

&dministrative, d ep u i s l e mi l i e u du XIV° siè cl e j u squ
’

au moi s
d emai 1 7 00 , n ’ e st autre chose qu

’

u ne d e s b ranche s d érivé e s
d e l‘anc i enne langue romane
O n ne c onnaît pas de do cuments ent ierement rédi gé s en

catalan avant 1 250 ;ma i s on trouve de smots et l ’orthographe
de cette langue des l e IXe s i è cl e

,
de s phrase s e nt i ère s &u XI °

,

et il se rait faci le d ’ en retrouver la syntaxe d è s 1&même epo
que

,
sou s l ’enveloppe d u lat in , on n e p eu t p lus i rré gu li er , em

Le catalan doit être c lassé parmi les langues d’

oc, b ien qu
’

il pré
sente toutes les époques des exemples de l‘emploi du si aflirmatif. Au x
X° et XV siècles, les documents locaux l 'appellcnt langue vu lgaire, langue
ru stiqueet commmu ne, dénominations qu i ont é vu lemment lemêmesens.

M »ntaner lu i donne cel le de catalan (catalanesch) , au commencement du
X 1V °

siècle , quoiqu e lamême époque , et j u squ ’

à lafin du XVI° sie

c le, les documents du pays la désignent encoresous le nomde langu e
vu lgaireou romane.
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p loyé d&ns l e s vente s , donations et autre s é criture s p ub l iques
ré d igé es &u sud et au nord des Pyrenee s .

Peut—être d onnerons
nous un j our l e s p re uve s fourn ie s cet é g&rd par l

’

é tu demi
nu tieu se des documents origin&u x é crits e n Roussil l on et en
C&t&logne p&rtir de l

’

an 800 ;mai s , dans tou s le s cas , ce
tr&v&i1 offriranat u re llement p lus d‘

inté rê t lorsqu
‘

il nous aura
é té p ermis demontrer 1& lang u e c&t&l&ne dé finitivement fix ée

,

parl& p ubl i cati o n d
’ un c ertain nombre de texte s antérieurs

l
‘

an 1 350 . 1 1 nous ser& &lors b ie n p lus f&cile de re chercher
d&ns l e s anciens do cuments latins l e s o rig ine s , ! ou p lutôt la
transmi ssi on de la syntaxe et de l‘orthographe de la langu e

Quoi qu ’ i l e n so it , et p our e n revenir 1& question qu i nous
o c cup e &u jou rd

’

hu i
, i l y un f&it qu e nou s croy ons p ouvoi r

é noncer d è s c emoment c ’ e st que
,
dep ui s l e IXe

sièclej u squ
‘

&u

XVIII% 1& 1&ngu evulgaire parlé e e n C&t&lognep ré sente le s rap
p orts l e s p lu s intime s et l‘identité 1& p lu s comp l ète avec ce lle du
Roussil l on

,
et qu ’ e lle se d istingu e e n b eau coup d e p oints de s

id iomes du L &ngu edoeet du pays de Fo ix ‘
. Il n

’

y p our s’ en
conv&incre

, qu
’

& c onsu lter le s Chronique s de Jacque s l e Con

qu ér&nt et de Bernard de s 0 10 13, et l e s acte s c&t&l&ns rédigé s
en Roussil l on lañu du XIIIe si è c le . Cependant il s’

introdu i

sit
, dè s c e tte ép oqu e , surtout e n Rou ssi l l on , certai ne s dé sinen

ce s et l o cut io ns d e proven&nce l&ngu edocienne, que l
’ on p eut

attrib uer l
’

influ ence de 1& cour d e M ajorqu e, qu i ré s idait

Perpign&n ,
et au x relat ion s d e se s ro i s ave c l e ur se igneuri e

de Montp el lier et l e s autre s pays de 1& langue d‘

oc. M&i s ces
introducti on s é tr&ngères furent enti èrement rej eté e s lorsque
l e Roussi l lon rentra sou s lad ominat i on de s roi s d’

Aragon (eu

et . p&rtirde c ette ép o qu e , l e catalan rou ssillonnais fu t

absolument semb lab le ce lu i de l ’autre v ersant de s Pyrenee s .

B ornons-nou s rappeler ici q u e, dès leX 16 S !€CIB , on écrit N ar

bonne et Carcassonne au t (hau t), decebrai (jc tromperai) et farm(JG
ferai), lesmots q ue l ’on écrit en Roussil lon et Catalogneall , dec rcet

fare.
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Quant 1& langue de s troubadours de la Catalogne et du
Rou ssil lon , on p eut certainement y trouve r de smots purement

m&is nous 1& considérons comme une langue l itte
raire et convent i onnel le , e x c lusivement emp l oyé e d&n s ce s
d eux pays p our le s c omp osit i o ns p oé t i que s , comme on p eut l e
v o ir e ncore &u XIVe

siècle
,p&rl

’

ex empled e M u ntaneret du roi
Pierre IV cl

’

Ar&gon ,
qu i é cr ivai ent l eurs Chronique s e n p rose

c&t&l&neet l eurs vers en langue romane p rovençal e . I l n’

y pas

s
’

occuper d e ce s c omp osit ions p oét i qu e s et de la langue
qu ’ el le s ont emp l oyé e , p our 1& que st i on qu i nou s o c cup e i c i
b ornons- nous d ire que 1& langue romane de s troubadou rs
c&t&l&ns ou rou ssillonnais d iffère e ss ent i e l l ement d e 1& langu e
cat&l&nev u lg&ire, et c el l e - c i s ’ e n d ist i ngue e n core p lus

,
p eut

ê tre
,
que de 1& langue vu lgai re d u L &ngu edoc.

Les p lu s ancie ns é crits du Rou ssi l l o n où l ’ o n trouve
,
non

p&s se ul ement de s trace s , mai s de s exp re ssion s et de s phrase s
ou formule s e nti è rement s ont d e s actes d e conces
s ion et reconn&issance de fiefs, d e s conve nt i on s e ntre fe ud&
taires et d e s serments fé odau x . 1 1 n

’

v p&s d outer qu e c e s
se rment s ne fussent p rononcé s e n langue vu lgai re , p our que
l e s personnages,sou vent illé tré s, qu i l e s prêtaient ,pu ssent b ien
se rendre c ompte de l eurs devoirs , p rome sse s et oblig&tions,

et c ’ e st c e qu
’

indiqu ent d
’

&illeu rs l e s fameux se rments p rêté s
S trasb ourg en 84 2 . O u p e ut même p résumer qu ’ i l en e x i stait

,

d è s cette ép o qu e , d e s formul e s e nt i è rement réd igé e s e n ro

man rust i que ou vu lg&ire mai s i l n e nous en est parve nu &u

c une
,
et

,
p lu s tard

,
l e s rédacteurs d e c e genre d e documents

s e bornérent rep rodu ire textue l l eme nt c ertai n e s parti e s de
de ce s formul e s p rimitive s , p e u varié e s i l est vrai , m&is ce
p e ndant asse z nombreu se s p ou r qu e l‘on p u i sse , av e c e l le s ,
re const ituer

,
p ou r ain s i d ire

,
l e texte comp l et du serment ori

ginal .

Le formulaire d e ce s se rme nts n’

& guè re varié p endant trms
sœcles ; ils ne sont p re sque j &m&i s d&té s, et , l e p lu s souve n t ,
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Comme o n l e p e nse b ien , d’

ailleu rs
, l e s formule s latine s d e s

d ernie rs serments , aussi b i e n que de s p remi e rs , ne sont qu ’

u ne

enve l op p e transparente sou s l&qu elle on re c onnaît sans la

mo indre difficu lté , 1& langu e vulgaire de l ’ époqu e. L etud e d e
c e s texte s p ourr&it d onc offrir u n c ertai n i ntérêt p our l& l in

gu istiqu e;m&is ce travai l se rait i nuti l e p our laque stion que
nou s avons en vue e n c e moment , et nou s nou s b ornerons
p ubl ie r l e s d ocument s où l‘o n trouve de smots , de s phrase s et
formul e s nettement et franchement exp rimé s e n langu e vu l
gai re .

I

Le p remi e r do cument d e c e genre qu e nou s pu iss io n s c iter
est l ’aveu fé odal desj u stices et dro its se igneuriaux d u l ie u de

S &i nt - J ean - Pla—de - Corts
,
s itué e n V &llespir, su r le s b ords du

Te ch , &u —de ssou s d e Céret . Cette re c onnai s sance
,
faite e n 97 6

,

par u ne dame du nomde Min imil l o u M inimille, O l ib& c omte
de C e rdagne , Contient , Fonollet ,V &llespiret Besa1u , eté déj à
p ub l ié e par domLu c d

‘

Achéry mai s ave c tant d’

inex &cti

tude s et d’

erreu rs , qu
’ on p eut la c onsi d é rer comme iné d ite .

Nous n ’ en &vons pas l
‘

acte original , mai s l e texte qu e nous
donnons se trouve tr&nscrit &vecd’

&u tres t itre s du XI I I ° s iè cl e
,

rel&tifsau même obj et
,
dans l‘aveu féodal fa it

,
e n 1 3 1 3 , au ro i

S &nche d e M aj orqu e, par l e s e i gneur d e S&int - J ean —Pl& - de

Corts . Le ré dacteur d e c e dern ier do cume nt fidèlement co
pié l e s texte s origin&u x qu ’ i l y i n sé ré s , car l

’

orthographe

d e s noms d e l i eu et de c ertai nsmots d iffère , se l on l e s do c u
ments d e d iverses ép oque s transcrits in eætenso d&n s l& re c on
nai s sance finale. O n ne p ourrai t guère l‘accu ser que d’

avoir

d oublé 1& l ettre f d e dc/Îendereet d e n
’

avoirpas su l ire l e nom
L edou z

'

cz
'

d e l ’acte ori ginal d e 97 6 , qu
‘ i l d onne par e rreur sou s

laforme L 0dcuarz‘z‘ .
(An 976 )

I n nomine d omini e go M inimille domi n& de Plane 51 8 Curti s ,

Spicilegium,
tom. 1 1 1 ,5page705.
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&ccipio p er te O l ib& comitem
, meumseniorem

, ad feudum
propter ho c quodmeetme os semp ermanu tene&tis et deffen
dat i s et me os , tot&sme&s j u st i cias quesuntmeumalod dcP la
deCurti s et deB oscheros et de V il&rcello et deO liu is S obz

‘

raet

Inferius et de P&l&tio et de Casteled. Et ego O l ib& c ome s &c ci
p i o teM inemilles et omne s su ccessores qu i ib i fu erint

, cum
tot& ist& honore et tot&m&li&mqu &mbabe s , inme& garda et
defiensione semp er ; et f&cio st&tu tionemquodme os herede s
simil iter f&ci&nt p er omne tempu s , ita quod tu et tu os su c
cessores h&beatis semp er et tene&tis ist&s j usti cias d e p&rro
chi& P lade(Ju ris et d e &l i& p res crip t& tu & honore feu p er
me et meo s su ccessores, et sie totumd ono et firmeet l&udo
vide l i cet homicidias, cu gu cias, firmancias et j ust i c ias que ib i
e sse possu nt . Et i nsup er vob i s dono omne spastumls, &qu&s et
aguals, boschs et meneres p re senti& et futur&, et piscationes

sicu t p ert inere debent ad nostrumsenioriu um
,
dcPeg L au re

quousque pervenitu racl Volum,
et de termino deCered &d usqu e

terminos ip sumVolo; et de ips&s t u &s j u st i c ias et de t
‘

es seno

rz
‘

u s qu&s in Ve lone bab es , teet tues emparo . Quod s i ego au t
nul lu s homo venerit ad irrumpendum,

non he c val e&t vindi
c&r e

,
set firm& et st&bilis permaneant omni temp ore . Facta

est scriptu r& . V . k&lend&s &u gu stas . anno . XX
°

. n . regnante
L eu t&rio re ge , fi lio L odeu arii. sig numM inemille. sig
numO libe comitis qu i ist& scriptu r& feudale seu don&tionis fe

cimu s et firm&re rog&mu s . s ig numCimdofredu s . sig
numSperandeu . sig numL u nesu s . sig numL eupordu s .

sig numViu &z &ne. et est factumin conspectu &liorum
mu ltorumproborumv irorum.

(L iber feu dorum, C,
f° 89 , v

°
. Archives du dép. des Pyr.

—O r B .

Lesmots et l e s formes pla, garda, soba
‘

ra
,
curls

, feu , pastu

rals
,
meneres

,
bosclzs

, pog, aguals et tes senom
‘

u s se sont conser
ves d&ns l e e&tal&n moderne , qu i dit , i l est vrai , ayguals et

senyoriu s, p lurie l du l&tin scnz
‘

oriu umde l‘acte de 97 6 . Le mot
menera est p lus tard devenu mas culi n (mener); m&is i l é tai t
&u trefois féminin , c omme le p rouve l e nomd u vil lage d u Val
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lespir laM enera, que l
’

orthographe officielleapp el l e fort im
p rop rement l& M &nera, et meneres est u n p lurie l fémi nin c&
t&l&n p&rf&itement régul i er . Le p ronomp osse ss if tes se trouve
dan s un serment d e 1 088

,
p ubl i é p l us l o in chet facates osts.

Le p lurie l boschs n‘e st pas re sté dans l e catal anmoderne ,
qu i dit bosclzos ou boscos, d emême qu emas donné au p luri el

mases et &u jou rd’

hu imasos . Cemot est si gnal é comme appar
tenant 1& 1&ngu evu lg&ire d an s une sentencede 987 , re lat ive
u nmassif fore sti e r d u pays d e B erg& Ipsadensz

‘

cu laquad et

ru sticenu ncupatur bosco

L & l o cut i on feu , tradu cti on du lati n ad feu dumde 1& p re
miere l i gn e du do cument

,
se retrouve d ans l e te stament d e

M iro , é vêqu e de G e ron& et frè re du comte O l ib&, d e l ’an 979
quad consentivi Rodegara

‘

o feu
2

.

Sperandeu (e sp ère en D ie u) est du p ur
Quan t &u x noms d e l ie u

,
voi c i d es extrai ts d e s do cuments

trans crits d&ns 1 ’ &veu d e 1 31 3 . L a re c onnai ssan ce d u 6 de s
cal ende s d’

aoû t 1 264 p orte M inimillecondam omnes
pastu ras aquas et aquals boschos et dePodio L aurone

u squepervenz
‘

tu r ad terminos Velom'

, et detcrmz
‘

nis Cereti u sque

ad terminospredz
‘

ctos Volant. D&ns l‘ac te de p&réagede s j u st i c e s
d umême fief, d e s id e s d e février 1 269 in locz

‘

s de Vz
‘

lartz cl et

deCastellet. Enfin
,
l

‘

&veu fé odal du 1 6 de s cal e nde s d e j uill et
1 3 1 3 , où sont tran scrites l e s tro is p iè ce s c i—d e ssu s , p orte : em
nesj u stz

‘

ciascastri desancto ] 0 /zannedePiano de Cu rtz
‘

bu s et ter

minorumet territorii eiu sdemet deB osqueroset deVz
'

larz ello et de

O liu is superioriet Inferiorz
‘

,
et dePalatio et deCasteled.

L & conj ugai son c&t&l&ne est dej& comp letement formé e la

ñu du X°
siècle

, c omme o n l e voit par l e s ermen t p rêté en l‘an
1 000 , par Ermeng&u d, c omte d‘

Urgell , Ermeng&u d , fils d e
Bernard , vi c omte d e Conti ent , p lu s tard évê qu e d’

Urgell É l

V illanueva. Viu gcl ttcrari0 , tom. XV . p. 280
2 B of&ru l l , los Condes deBarcelonavind icados. tom1
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d e Besalu c ’ e st une conve nt i on faite au suj et de s abbayes d e
S &int- Pierre de Bes&l u et de S &int—Éti e nne de B &nyoles et
autre s b ien s

,
entre G uil laume , fils d e D oda, et Raymond , fils

d
‘

Emma, c ontre Pierre , Ét i e nn e et Bernard , fils de G erberge,
et tou s c e spersonn&ges nou s sont auss i inconnus le s u ns qu e l e s
&u tres . Cep endant l e nomd e G u il laume , comte d e Besa1u ,
p ermet de r&pporter cet acte vers l emi l i e u du XI° s iè cl e , car
G uil laume fil s deBernard et de Tot& o u D oda, su ccé d&
s on p ère en 1 021 etmourut e n 1 052 . I l eu t p our su c ce sseurs
G uillaume 1 1 , so n fils

,
qu i est c onnu c omme comte de Besal u

d e 1 054 1 064 et son se co nd fi ls Bernard , qu i remp laça son
frère aîn é d è s 1 &n d e 1 066 . O n p eut donc attrib uer lament i on
du c omte d e Be s&1u d e notre do cument G u illaume 1 eret rap
p orter laré dact i o n de l ’acte l

‘

an 1 050 environ .

(V ers l
’

an

Ego G u ilielmu s fi l iu s qu i fu i deD ada femina . d e ist& hora
in&nte& non dez ebrcR&imun filiu s qu i fu it deEmfemina. de
su & u it& . ne qu e d e su ismembri s qu i in corpus suumsetenent .

nequ e de suo s c&steilos. nequ e cle s uos feu os. u el &l ode s . ue l
baglies. ne que d e ip sa&b&thi& d e S anct i Pe tri d e B isildu no .

ne que de su & honore qu e hod i e hab e t . et i nante& cummeo
c onsil i o &dqu isierit . Et e go G u ilielmu s prescriptu s . ist& omni&
supr&scripta de ist& omni& sup rascrip t& . non 0 toireno ‘

ne [en tu lrei &d R&imun prescriptum. ne c ego . ne c homo . nee

homin e s . ne c femina nec femin&s . p ermeumingen ium. neque
p e rmeumcons il ium. Et s i homo est &u t homin e s . femina au t
femin&s . qu i to [l l&t au ]t toll&nt . ist& omn i& sup ra s crip ta. &u t

d e ist& omni& supra s cripta ad R&imun supr& scrip tum. ego
G u ilielmu s iamdictu s &diu tor [cn seré &d R&imun iamdictum.

p e r ficlems i ne cngâ n . d e cu nctos homine s ve l femin&s und e
R&imu ndu s i&mdictu sme G u ilielmumiamdictumcomonraper
nomde i sto sacramento . p er se ip sum. ue l p er su o smissos uel
missum. Et d e i&mclictumcomu nimentumcomonirnomucdaré .

S ie. est u neer reur du scr ibe
,
et il fau t hrcne&u 11eu deno,

demême
que, plus loin , non aure

‘

nene tenre
'

.
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Et i&mdictum&diu toriums ine engan le [i farci ex cept u s cor
pu s de G u ilielmo comite deB z‘sz'ldzm.

Et ego G u ilielmu s i&mdictu s finemne c treu u &mne c soc ie
t&tem. non auré . nene tenré . ab Perect nô Estcuen . et nô I) cr

nard. fills qu i sunt deGerberga femina . &d illorumben ne que
ad d&mnumi&mdicti Raimundi . s ine consi l io i&mdicti Rai
mundi . Et ego G u ilielmu s prescriptu s. infr& p rimes sex s&ginta
die s . queAndreas fratermeu s q u rd recobmdaip s& abatia sancti
S teph&ni de B &lneolas . fare

'

z
'

u f arad Andreu supr&scriptump er
u numc&u allarium&d R&imun i&mdictum. quenon amv] finem
ne c treu u &mne c societ&temab Perene c ab supr&dictos fratre s
suos . s ine consi li o i&mdieti Raimund i . Et s i Andreasmortuu s
fu erit prescriptu s fratermens . ego G u ilielmu s i&mdictu s simi
l it er 0 farefer &dmeumfilium. &u t &dmeumfratremqu i ip
S &m&b&ti&m&bu erit . &d predictumterminum. Et i&mdict u s
Andreas no fenescai&mdict& abadz

‘

a. ante qu &mre cup eret e&m.

sine consil i o i&mdicti Raimu ndi .
S icu t sup eriu s s crip tumest si 0 tenreet 0 « tendreego G u i

lielmu s prescriptu s &d R&imu ndumprescriptum. ex ceptu s

quantumR&imu ndu s i&mdictu sme solu em(sic) su egradients
&nimo s ine farcie.

(O riginal . Char te—par t iesu rparchemin . )

(Archives du dép. des Pyrenees—Omentales, sème E . Fonds de
lafamil le d ’

Oms—Calvo— Bessedes . )

O u remarquer& que l& prem1ere p ersonne du futur prend
une fo is seulement 1& termin&ison ci (tolrci), côté d e ce ll e

(toire), qu i se retrouvep&rtou t ail le urs , ave c ou sans accen t .

1 1 y aussi noter le gl de baglics, qu i repré s e nte moui ll é
du c&t&l&n ballies ou bal llz

°

es
,
et surtout l e do uble du mot

fills, é crit exactement c omme dan s l e c&t&l&n actue l . C‘est
un c&s extrêmement rare , et p eut- être n ’ en trouverait—ou

pas tro i s autre s exemp le s d an s l e sm&nu scrits antéri eurs au
KIV e s i è cl e .

O n dej& vu ,
en 97 6 , des exemp le s d e la. p rép ositi on c&t&

l&nea(afeu ), ou ad dev&nt une voyel le (ad .4 ndreu ) mai s « A

(ave c) est i n c onnu d&n s l e s &ctes d e la Catalogne avan t

l e XIe si è c le , qu oiqu
’

il se tro u ve déj à , sou s la forme latine
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&pu d, dans u n te stament réd igé Vich en 948 ipsepu llino

sax o remaneat ad [ ngu z
‘

lberto &pu d ips& sella e n 97 2
, venerant

&pu d (&ve c) fratremIsarnum, et d&ns l e testament d e l‘é vêqu e
Miro de G erona, e n 97 9 , alodemquemconcamz‘avi &pu d (&vec)
sanctumIolzannem. Un testament d e l ’an 1 0 1 4 donne c e tte p ré
p o sition sou s laforme c onservé e dans l e c&t&l&n et ipsopu llino

qu i est ab ipsas eguas remaneat ad Eriballo filiomea. Enfin une
d e s p iè ce s qu e nou s p ub li on s (1 088) p orte u t vadamapu t te
in hosts apu tmeumcondu it et apu t meos et alberg ab

ti . Cette prépositon s e trouve dans l e s serme nts d e 842 (ab
L adher nu l plaid) et , quo i qu e R&ynou ard (Choe

'

æ
,
etc.

,
t .

p. 346) ait dit qu i l serait difficile d’

expliqu er c ette p rep o
sit io u ; ce qu

’ on p eut d ire d e p lus sat i sfai sant
,
c ’ e st qu e la

langu e roman e p ris e d‘

habere no s c itati on s p rou
vent que les Catalans l‘ont p rise dans la. p rép o siti on lati n e
&pu d.

B &lu z e p ub l i e deux p i e c es intére ssante s qu i se rapp ortent
au x an cien s comte s d e C erdagne, et nou s croyon s uti l e d ’ en

c iter i c i tous l e s passage s ré d i gés en l&ngu e,
vu lgaire.

L ap remière est un serment p rêté vers l ’an 1 064 , su r l ’aute l
d e S &int—Marti n d e G ani go , p&r Ermengau d , comte d’

Urgell ,

Raymond , comte de C erdagn e .

D e i stahorain&nte&, e go Ermeng&u du s c omes… non dez ebrei
R&ymu ndum ne que de omnemterr&m de G u ifredo
p atr e no [0 tolrc. neleZen tolre, nel dez ebre, nelenganare…

Et adj utor li seracontracu nctos s ine su o engan, u nd e… men
comonraper nomen de isto Et de i p so &dj u torio

nol enganara, necomonir no men et adj utor en sere

&d und e men comonra… et adj utor lz
'

o
‘
serea

teneret ad avercontra et de ip so &dj u torio 720 1 enga

nare ne contenir nemen et istumsacrame ntumli
Et s i forsf&ctu r&m… emendare volu erit . . ego … i p s&

cmendarecebre0 laperdonare, et sacrame ntum. . li

Il faudrait peut—être Un ou ten,
au l ieu de o .
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I II

(Vers

Il e x iste un p roj et d e traité e ntre Pons , comte d’

Empories ,

fi ls d e G ui l&
,
et G u ilabert, c omte d e Rou ssillon

, fi ls d
’

Ala
‘

iz ,

qui ne p eut guère ê tre rapp orté qu a l
’

époqu e o ù ce lu i — c i
su ccé d& son p ère G &u sfred, c

‘e st —clire l
‘

an 1 07 4 envi

ron . C ’ e st un do cument fort l ong , conçu et p rononc é e n lan
g ue vulgaire , et trè s — inté re ssant p ou r l& ph ilol ogie ; m&is
m&lheu reu sement i l n ou s est p&rvenu sous l‘enveloppe d‘un
semblant de lat in , et nous devons nou s b orne r e n donner
es p&sæ ges où 1& l&ng ue vulgaire se montre tou t f&it nu .

(Vers

H&ecestnotiti& de ip s& conu enienti& qu od Pontiu s eomesfi liu s
qu i fuit G iî& comitiss& conu enit et iu r&t &d G ilabertumc omi
temfiliu s qu i est de A1&iz is comitiss& … Et itemconvenit ei
predictumPontium&dpredictumG ilabertum,

u t p er quantas qu e
n ic e spodstadmendaras dcip sumcastrumdcBcc/zcsen, nel tetoire
720 1 ledcsroc/earcno! tedesu edarc. Et s imi l imodo… d e castrum
de et de ip sumch&strumde Rochamora… et u t &d

iu torilli fiat tenere et &b e reip sumch&strumde Fonoll&rias
s ine su o engan… Et convenit predictu s Pontiu s ad predictum
G il&bertumqu e nonm&ntine&t i ll i imminemne que homine s
femin&mue l femin&s qu e acl predictumG ilabertumf&ti&nt

qu err&m(sic) . et conu enit u t i l l e nc (sic) commou eat ei

qu err&mad preclictumG il&bertum… Et s imil imod o iu rat ne
convenit predictu s Pont i u s . … qu o d ip so s sacrame nto s et

ips&s convenientias quod Pontiu s predictu s iu rat et conu enit

&d predictumG il&bertum
, fidelitcr meu le teneat . Et i tem

conu enit predictu s Pont i us &d predictumG ilabertumquod
ip so s p l&e ito s

,
quod Pon t iu s pl&cit&u erit , d e ip sum&u e requod

i ll e &bu erit de ip sos p l&e ito s . s i G il&bertu s ib i non fuerit non
&bet partemG il&bertu s de ip so ane l ‘e . ex ceptu s de baadia. et

d e batalia, quod (liu idant p erme d ium.

(O r iginal su r parchemin . Axclnvcs du dépar tement «les

Pyré nées O
rientales, 4
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Ce traité fu t renouvelé en 1 085 entre le même G u ilabert
,

c omte de Roussillon , et Hugue s , c omte d‘

Empories le s con
ditions sont l e smêmes que cel l e s d e l& con vent i on de 1 07 4

,

mai s l e l&tin en é té fortement ame nd é
,
et i l n ’

y guère que
1& phrase su ivante c iter

,
comme ofi

‘

r&nt quelque s
,

vestige s
de 1& l&ugu e vu lg&ire, d&n s l e te xte de ce traité , p ub lié par
B &lu z e

E t ego i&mdictu s Vgo adj u vemtibi sine cngan per

quantascu ngue vices commonucris mihi par le au ! per l u is. u t

comonir nonmevcz‘are
,
et ita tibi tcneamct atendam

,
etc.

IV

(Vers

Le serment que nous donnons sou s le n
° IV fu t prêté

,
vers

l
‘

an 1 081
,
au c omte d e Cerdagne G u ill&ume- R&ymond , par

R&ymond- B ernard
,
v icomtede Conti ent et de Cerdagn e

,
p ou r

le s ch&te&u x de Jo ch en Conflent , d e Q u er&lt M i ral le s et

S &nt - M &rti - clels- Caste ll s , en Cerdagne. Nous 11 en p ossédons

qu
’

u ne cop ie f&ite , e n 1 4 1 6 , d
’

ap res u n reg i s tre de s fiefs des

archives de B arcelone, cop ie fort exacte d
’

ailleu rs, et nous
signal erons seu lement 1& d oubl e l ettre il du mot engannare.

par laquell e on voulu é crire
,
des l e Xie s iè c le

,
ain si qu ’ on

l e faisait e nc ore quel quefo is dan s l e s manu scrits c&t&l&ns
du XIV°

,
c e qu e le c&t&l&n définitivement e xp rimé par

Cette qu est i o n orthographi que b eau coup embarrassé l es
scrib e s qu i ont hé s ité p end&ut tro is ou quatre sie

cle s et ont fini paradopter 1& solution e ncore e n vigue ur au

jou rd
’

hu i .

\Vei‘s 1081

1 uro e go R&imu ndu s Bernardi fi liu s qu i fui G u isle femine.

fidelis ere &d te G u illemumcomitemsenioremmeumfi liu s

qui es Ad&l e comitisse, et s ine fraude et u llomal o engenio et
si ne ul l& decep c ione et s ine engan p er directamfidem. et d e
ist& hor& in antea , no dcz cbrete, preph&tumcomitem, d e tu &

M arca lu ‘

8p.

,
n
° 297 .
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vita, ne que d e tu is membri s que in corp ore tu o s e ten ent
,

neque d e tuis c&stris &u t c&stellis, terraet honore , rochis u el

pu i s condirectis u el heremis comit&tu u el comitatibu s
,

&lodiis uel fenis omnibu s
,
ue l d e &l iquo quod hodi e bab e s ue l

hab e re deb e s et in &nte& &dqu isieris . Et nominatimite rum
iu ro t ib i ip so s e&stellos, s c il i cet sanct i Marti n i castrum, et

caste ll umde M iralies, et caste l l umde Clzeralt, et deJack, et
omne s fortitu dines qu e in eo ue l in eismodo sunt au t in&nte&
eru nt, no to toire, neten toire, ne ten engannare, ne ten dez ebre,

u i to vedare, netecontendre, ni ten. centenaire, ne consenciens

ad fac i e ndumho c no serep er u l lumingen ium. Et si homo est
au t homine s femina u e1 femine q u i t i b i to l l&t ue l toll&nt
vetet u e l vetent p red i ct& omn i& au t &l i qu id d e predictis om
nibu s, e go pref&tu s R&imu ndu s d e i l l& hora et deinceps finem
ne c societ&temnon aure ni tenre cum i l l o u e l cumi ll i s ,
cumi l l& nel cumill&bu s, &d u l lumillorumb onumue l tu um
d&mpnum,

d o ne c t u recuperatumh&be&s ho c totumquod

perdideris de jamdietis omnibu s sin e tu o engan . Et &diu tor te

sers tener et ad aucr et defendre pred i ct& omni& contra

omnes homi n e s nel femin&s, sin e tu o engan, te cumet sine te.

Et tuis inimicis quos s c i e ro g u erramfarepotenci&liter te cum
et s ine te, dumt e cummal e st&b u nt ; et it& ero s ine tu o engan
eoruminimicu s

l
dumte cummal e st&b u nt , sicu t tu ip se , et d e

ip so adiu tori o not engannarc, nccomonirnomen vedarep er u l

lumingen ium,perquantas vcgadasmen rcc/zcrras 0men comonras
p er te i p sumue l p e r tu osmissos u e1missum. Etpcrquanta3 vc

gadasmen rcc/zcrwas p e r teipsumvel p er tu osmissos u elmissum,
not vedarcpredictos c&stellos ne c &l i qu i d d e fortitu clinibu s qu e

in eo u el in e i smod o sunt au t in &nte& eru nt, ne que ab fars

factura, ne que s ine fors/actu ra, tes i ne tu o cnganpoderos ncfare

d e omnibu s , s ieu t prescriptumest, et omne s tues quo s volu e
ri s et j u sseris. S in e teet te cumsociet&temnon aurene tenra

cumtuisinimicis au t inimi c o , inimic& u e l inimic&s, infidelibu s
u el infidele, & (l tuumul lumd&mpnum,

me s c ie nte . Ju sticiam
neque d ire c tumnot vcdarcnc! centenaire, d eme i p so ne que d e
ull isme is . senioremne c sen io re s no fare u i tenreneaf/idare.
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D&ns l e passage S icu t superiu s scriptumest… si 0 tenre
,
l e

mot si est l ’adverbe latin sie
,
qu i formé l e françai s ainsi et

l e c&t&l&n aix i o u aœi.

V

(Vers

Le serment su ivant , qu e nous donnons d ’

apres l‘origin&l, se
r&pporte l

’

an 1 088 environ , et fu t p rêté parRaymond Bra
c&d s ou B r&chats d e S erral longa ou d e G abrene, dans l e haut
V &llespir, G u il laume

,
arch id iacre d’

Elne
,
p renant au ss i l e

t itre d e vi comte e n qual ité de tuteu r de son neveu
,
v i comte

de C&stellnou . C ’ e st u n texte fort intére s sant p o u r 1& 1ingu is
t i qu e , et l

‘o n p eut y remarquer surtout lap rédominanc e de la
termi nai son ci d e 1& p remi èr e p e rsonne du futur , qu i remp lace
p re sque exc lu sivement dé sormai s lafinale 8 de s texte s c&t&
l&ns antéri eurs .

Carta de Serratonga

(V ers

D eist& hor& in&nte& iu ro ego R&imu ndu s filiu s qu i fu i Bel
lissindis femine; ti G u ilielmo fi liu s qu i fu isti Vid i&ne femine.

fidelis ero t ib i . s ine fraude etm&lo in gen io . et s ine u l l& decep
ti one sicu t homo debet e sse &d s u umsenioremcu im&nibu s
secomend&t per direct&mfidems ine tu o engan . D eistahora

in&nte& e go R&imu ndu s prescriptu s iu ro ti G u ilielmo pre s
crip to . &diu tor tesserci dc tu o honore u e1 ho nore s qu&s hod ie
bab e s . et in&nte& cummeo c onsil i o aceptaras. et de tu os c&s

t e ll os . ue l d e ip so caste ll o que dicu nt Castro N ou o et i p sum
caste l lumquedicu nt Pena‘

. et ip sumcaste llumdeM ontdon

Lechâteau de Pena
,
situé sur la r ive d roit e de l’Agli, eu - dessous

d
’

Estagell , presque la l imitedu Roussillon et du pays de Fenollet, dé
pendait alors des vicomtes de Caste llnou , feudataires des comtes de Be
salu .

L e château deM ontdon,
appelé de M onteD omno et M ons D oin dans

la reconnaissance de 1238, é tait situ é en V &llespir, dans la val lée de
M ontdony, q u i débouche au x Bains d

'

Arles .
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et ip sumde S erra lança. cumips&s pertinentias qu i p ert i
n ent ad ip sos c&stellos prescriptos . 720 ten tolrei . ncis le telrai .

n e c e go ne c homo u el homines . femin& uel femin&s . permeum
consilium. neque permeumingenium. Et s i est homo &u t ho

mines . femina u e1 feminas . qui te tola. o ten to la
,

‘

&diu tor ten

sereiper dreta fide sine engan . et per nomen d e -ilolet ‘. Et ip
sumcastell umde S serralonga p ot e statemten darei . sine t u o
engan . eno! tedesuedarei ab fors/eit. nesine fors/eit .pergu tmtus
u ices men comoniras . per te ip sum,

au t per tuummissum.
uel

missos. per nomen de i sto s&cr&mento . et decomonir nomdes
uedarei. Et ip sos consilios unde tu mecomonz‘rasper nomen dc
i sto sacramento . c/ze2 ten cel . no ten dcscu brirei . Et ip sumtuum
fratrem. &u t tuumnepotemcu i tu iac/z iras . &u t test&bis tuum
u icecomi tatum. ad illumd&bo p otestatemdec&stello deS erra
Zonga. s ine tu o engan . et sine 1ucro qu od ei non qu eramin fra.

XV cim. dies que el men comonira. per nomen de i sto s&cra

mento .

S icu t sup erius s criptumest . si ta tenrei 6 to atcndreime
sc i ente sine tu o engan . Et ip so s &diu torios suprascriptos .

s ine
tu o engan los tefarez .

Ego
3 R&imu ndu s B racads. conu enio t ib i G u ilielmo u iceco

mite . u e1 &rchidi&cono . che! faca tes 0 353 et tu &s caualgadas .

et u t u adam&pu t
‘ te in hosts &pu t me umcondu it . et &pu tmeo s

Cenomdésigne, sans doute, lechâteau appe lé plus tard de M ont Fer
rer

, situé dans laparoisse deS &inte- Mar ie—de—M ol let , et il en résu l te qu e
les seigneurs de Cabrenç ou de S erral longadépendaient directement du
château deM ol let ou deM ontfer rer, qu i appar tint , en effet , à lafamil lede
Castel lnou ju squ

’

à lañu du royaumede M ajorqu e.

2 Laconjonction che(prononcez qu é ) se présente t rois fois dans ce docs
ment : laseconde fois, unie au pronom, chet face; dans le troisième cas,
ched 0 faca, le d final n

'est qu
’

u n changement du t. amené par lavoyel le
dumot suivant .
3 Ces dernières l ignes sont cousues au bas de lapièce, avec du 11 1 d

parchemin ;mèmeécriture.

‘Altération du latin apu d , é quwalent du catalan ab employé plus
loin .
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homine s . et u ociferemtu & sign& l et alberg 2 ab ti. Et he c omni&
conu enio t ib i ched 0 facaet to atena. tot sine tu o engan .

(O riginal su rparchemin . Archives du département des Py
ré nées—O rientales , B .

Ce serment fu t renouve l é vers l ’an 1 238, p re squ e dans l e s
mêmes terme s , par Bernard -Hugu e s de S erra l l onga , en faveu r
de G u illaume , vicomte de C&stellnou (Archives des Pyr.

—Or. ,
B .

mai s c ette se conde ré dact i on est enti èreme nt lat ine et n’

a

conservé que l e smots acaptaras et host en langue vulgaire .

(D e 1074

Le se rment su ivant appart i e nt 1& ñu du XIe s1ecle, et l
’ o n

p eut l e rapp orter l
’

an 1 090 environ , s i , c omme nous le p en
sons

,
Pierre O l iver

,
qu i l e p rêt& p our le châ teau d e S al se s ,

G u illabert
,
c omte d e Rou ssi l l on

,
est l e même qu ’

u n certain
Petru s O lib& d éj à dé cé dé e n 1 096 , d ont i l est f&itmenti on dan s
un acte daté du 3 des ides d e févri er 1 095, et commençant ain s i
In dei nomine. eclz (si c ) scriptu radenu nciai . qualitercandamPe
tru s O lib& . donau it /iliumsu umnomine Benedz‘clum. cumsua

parte defonte S alsinis. et cumsuapartedemolino . et dcpisca

cione depredicta fonte. domino dee et S ce M aria. qu e u ocant

Crassam. L & d onat ion est confirmé e par l e d it Benoît , sans
d oute p eu &p rè s 1&mort de son p ère . (Archives du dép. des

P yr.
- Or.

,
B .

S i l
’

identité de ce s d eux p ersonnage s était b ie nconstaté e
,

1es erment &ur&it b ien pu être p rêté au commen cement du
gouverneme nt de G u illabert , c ’ e st - à- dire vers l‘an 1 07 4 . Nous
en avons l ’acte original

,
et en outre une c op ie faite en oc

tobre 1 298, guadamscriptu rascripta in gu odamregistre (si c)
pergameneo illu strissimi domini regis Aragonum(Ibid.

,
B .

O u ades prises depossession du château de M ontdony au XIII° sie
cle, faites en arborant lepennon du seigneur su rlaplus haute tour, au x
cris deCastelnau ! Castelnau ! et c ’est là évidemment cequ'

on entendait
dans leserment de 1088. parlesmots vocal

'

eremtua signd .

Alberg, pr. personne du subjonctif d
’

albergar.
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VH

Les archive s d e s Pyrenee s—O ri e ntal e s p ossè d ent c inq autres
serments du XIIe s i è cl e , c onc ernant le châ teau de S &1se s ;
m&is, comme nou s i‘&vons déj à ob servé , l e s ré dacteurs de ce s
d o cuments sup p rime nt dé sormai s l e p lu s p ossibl e l e smots ou
formule s e n langue vulgai re , et i l su ffira d ’ e n d onner s eule

ment l e s p&ssages où c es exp re ss ions ont é té c onservé es.

(Vers Ego G u illemu s deS alses filiu s S ib il l e femine,
d e ist& hor& in &nte& t ib i G &u fredo comiti Rossilionensi filio
Agne comitissefidelis ero devit& et dehonore qu em
in &nte& &capt&bismeo co nsi l i o ero t ib i aj u dadoret valedors ine
eng&nno . Et c&stellumdeS alses d&bo t ib i poder qu ociens tu
interrog&bis me i nd e podcr… Et si eut sup eriu s s crip tumest
et l e gi p ote st to atendrci 6 to tendrei sin e enganno p e r d eumet
he c s&nct& .

(Copie de 1298 su rparchemin . Archives des Pyrénées—O rien
tales, B .

(Vers Ego G u illemu s de Api&no filiu s Ad&ledis

femine, de ist& hora in &nte& t ib i G &u fredo comiti Rossilio
nensi fi lio Agnetis comitisse, fidelis ere de tu & v ita… ere t ib i
adj u dadoret valedor sin e enganno . Et castel lumdeS aises d&bo
t ib i et s i eut to atendrei to tendrei

(Copie de 1 298 su rparchemin Arch . des Pyr.
- O r. , B .

(Ann . Ego G u illemu s de Apiano filiu s Adaledis fe

min e . de ist& or& inante& . t ib i G irardo comiti Rossilonensi .
fi lio Trenc&u ellecomitisse. fidelis ero… ero t ib i aiu dador et

ualedor sine enganno . et caste ll umd e S alses d&bo t ib i poder

qu ociens tu interrog&b isme i nd e poder. p er te. nel p er tuum
S icu t sup eriu s… to atendrei et teatendrei (sic) .

(O riginal et copie de 1298— Ibid . )

(1 1 65 ) Pro cè s - verbal d e remi se du châ teau d e S al se s au
c omte d e Rou ssill on .

Anno XI . M °
. C . LX . V . idu s setembr. fer i& . u . c ircame
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ridiem; ip se G irardu s come s qu esiu it castrumd e S alsis G ui l
1emo de Api&no quod iur&u er&t ci se redditu rumqotiens illu d
teneret . dumip se u e1 &1iqu is p er eum illu d teneret ; et

nolu it illu d ei reddere. et ho c fuit in presentia. G . d e Castro
Rossilione. et S eg&rii de Paracols . et B . d e Cocoliberi. et
Bernard i d e T&cione. et Ademari de M ossct . et Arnaldi d e
Canaueles . et G . de Monte B ug . et R . d e Iu d&icis. et Ber .

de Lup i&no . et Petri Arbert. Poste& reddidit illu d ei . XI . d ie .

vmj . k&l . octobr. feri& .v . c ircahor&mmonam.

(O riginal su rparchemin .

— Jbid . )

(1 1 72 , l e 8 de s cal . d
’

aoû t . ) S erment prêté p our l e ch&
te&u de S alse s Ildefonse, ro i d

’

Aragon et comte de Rou ssil

l on , par G u ill&ume de Pi& ou deApiano, fils d
‘

Adaled, sel o n la
formule et l e s terme s de c eux qu i p ré cè dent

,
sauf lafinale 6

au l ieu d e ci au futur (to atendreet te tenrc).

(Copie de 1298 su rpareh .
— Arch. des Pyr.

—O r.
,
B .

Les autre s serme nts fé odaux p rêté s en Rou ssillon au dou
z 1 eme siè cl e , et j u squ ‘

en 1 250 , c onservent touj ours laformule
de s serme nt s antérieurs ave c quelque s mots en langue vul
gaire ,mai s d e p lu s en p lu s rares et p erdus dans larédaction
l&tine. Nous n’

y avons du re ste re l evé au cune l o cut ion nou
vell e ni au cun e forme intére ssante , et i l f&u t se contenter de
constater que la terminai son e du futur , qu i sembl e avoir
d isparu de s acte s réd igé s en Rou ss il l on part ir de l ’an 1 080

environ
,
est rep ris e p&rtir d e la réunion du Roussi ll on la

couronne d’

Aragon (1 1 7 2) et devient 1& se ule forme empl oyé e
d&n s l e s s i è c l e s su ivants .

G 1t0n5, tou tefois , un passage du serment prê té R&ymond -Berenger
de Cau et. parPierre de Cornel la. au sujet du fief de M ossellos, le 4 «les
ides demai 1 1 48 Ju ro tibi valenciamdecu nct:s kominibu s et deM o

honore. et delachasa deM osselons potestatemten demare per au t

par tu osmissos. . sicteneamtibi 6 to atendre.

(Arch ives de 1 ’ hôpita1 8eiu t—Jean de Perpignan , parchemin 11
‘ liasseRU. )
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I l n’

y pas une seul e d e s expre ss ion s soul ignée s de s texte s
qui p ré c è de nt qu i n’

&pp&rtienne l ’anci enne langue romane ;
mai s i l n‘

y e n pas non p lu s une seule , sauf l e p ronoma ti

(serme nt d e qu i n e se retrouve en core auj ourd ’ hui dans

1& langue Null e trace
,
d

’

ailleu rs , de la règle d e 1&
l ettre 3 c onservé e ou supp rimé e c omme indi ce du suj et ou du
ré gime,règleadmi s e et p rouvé e d

’

ailleu rs p ou r l ’anc ie nne l&n
gue roman e , m&is complé tement i n c onnu e dan s l e I l

n
’

y qu e l ’ex emple d e l ’adjectif ou parti cip e guarents d
’ un

serment d e 1 067 ,
et nou s d ev ons aj outer qu e ce mêmemot se

retrouve sou s 1&même forme dans d e s &ctes rou ssillonnais du
X I I" s i è cle . C ’ e st une exp re ss io n d’

originege rman iqu e , et l‘on
n ‘e n s&u rait ri e n c on c lure p our une langue p re sque e nti è re
ment origin&ire du l&tin . Qu ’ y &ur&it—il d’

ailleu rs d ’ étonnant
c e qu ‘i l y eût d‘

au tres exemp le s d e suj et ave c 3 au s ingulier ,
d&ns de s serme nts re l igi e usement , et l‘o n p eut d ire fast id i eu se
ment rép été s , av e c l e s même s formule s et dans l e s même s
terme s ? C’

é t&ient p our ai n s i d ire d e s texte s officiels , et i l y
l ieu p lutôt d‘

ê tre surp r is qu
‘

ils n
’

aient pas c on se rvé de p l us
n ombreu se s trac es de s rè gl e s d u l&ti n et du roman p rimitif.
Ce n ’ e st pas, aprè s tout , d&ns ce s serme nts ou c onv ent i ons
formule s immu &b les qu ‘i l f&u t chercher 1&march e et l e s p ro
grè s d e 1& langue usuel l e ; c

’ e st surtout dans l e s d onat io ns ,
vente s , te staments et autre s acte s d e 1& vi e p rivé e , que l

‘on su r
prend ch&qu epas 1& langu e c atalan e parlé e , sans qu e l e la
tin qu i l& re c ouvre p ui sse e n dé gu ise r l e s forme s ou lac ou leur .

Le Roussi l l on n’

agu ère qu e d e s d ocuments d e c e genre c ite r
p our tout l e X1 1 ° s i è cl e et parti e d u X I I I° ;mai s tou s ne dece
1ent que l& langu e catalanepure , et i l su ffirad

‘en c iter un ex em
p l e . C ’ e st la conce ss i o n d e d ro its fé od&u x dan s laparo is se d e
Cu stoj&, en ValleSpir, fai te l e 2 de s cal e nd e s d e novembre 1 1 68
par l

'

abbed‘

Arles , e n fav eu r d e Be rtrand d e B uad& z e n vo ic i
que l qu e s extraits
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honore
,
s i bes &u t uaccamori tur au t itacad&t u t ind e moria

tu r, hab e as 1 . coæa. … Quand o homin e s d e Custod ia fac iant
i0rnals &d sc&m et loyers qu os sag ac cip it

, h&be&t

perteet per nos . Et tu B ertrannu s defend&s t otumsupradic

tumhonoremde omn ibu s hominibu s se c undumtuumpoder,
exc epto contranos… I nmanso deB u dac habeas 1 1 1 migers de
segleet 1 mengarcumdu obu s s o c i i s sin e ciuada. quand omen
su r&bis exp1eta. et in ip so mensurar sit ip se operariu s, et

donet t ib i u namgallin&met 1 . fogaca ip se rust i cu s in Nata le
domini . et tu d one s ei 1 miger u ini . I nm&nso de S ermd de
Vil laRuhea, 1 .miger&mdeMad de braccagge, et 1 . leu adamde
porc, et 1 1 1 .manas de1ino , et 1 . manjar cumuno so c io . M &nsu s

deN oyer simi l iter , excep t& u namana B orda L au rencii

de M &nso , qu amtenet p er sc&mMariam, d ahitmangar sol i tas
c&ri o , quando 1eu &u it M &nsionariu s d e Pod io h&be&t
terci&mpartemde k&st&net& qu &mten et per te. et tu duas.

Petrus deP lanes s imi l iter . . Arn&llu s de P lanis u n&mmige
ramde c&st&neis. R . Rosseilon s imil iter… dem&nso deColomer
habeas redecimum… Actumest ho c . u . kal . nou embris anne
domi n i M °

. C°
. L X .VIII ° . r e gnante Lu dovi co rege in Franc ia.

D ompni Raimundi B ertrandi de B uada. .

Petr i de M ataplana &rehidiachoni… G u illemi de Torderes.

Bernard i de B ag de can i . . Bernard i deO rri. M aca

ned. . Petri de

(Parchemin . Archives du département des Pyrénées- O rien
tales B .

Nous avons sou li gné dans ce do cume nt tou s l e s noms p ro
p re s et toute s l e s expre ssions qu i n e sont qu e du pur
et i l e n coûterait peu d e supprimer le s te rminai s ons lati ne s
de s mots feu um, decimum, redecimum, defensam, tasc/zam,

‘

per

nam, m&nso, palca, eminem, bucco, lupera, carbonem, ovum, Izo
nore

,
bes

,
eæpleta, natale, operarias, tascario, lini, leuadam, man

sionariu s, castaneis et autre s , p our avo ir , av e c l e smodifications
orthographique s venue s dep u is l e XIIe s iè c l e , l e smots c&t&l&ns
feu , deume. redeume, defense (ascha, perna, mas, palin, emina,
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boiæ, llobera, carbo, ou
,
honor

,
bou

,
esplet, nadal

,
obrer

,
tas

quer, lli, llevada, masover, castcmyes, etc. Autrement dit , sauf
quelque s formul e s qui se rattachent au latin classique , tous le s
actes du Roussil l on , dep u is l e IX" si è cl e j u squ

’

au mil ieu du
XII°

,
ont é té conçus ou ré digés en langue vulgai re ou c&t&

l&ne, et l e s mots en ont é té tout ‘s imp lement revêtus d e rid i
cu l e s tradu cti ons ou terminai son s lat ine s .

AL ART ,

Archivisle du dépar/ement des Pyrénées- Orîenlales.
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IV

L Ê CATALOGUE DES CHAPELLENIES

Ains i qu e j e l ’ai dit dans ma p ré cé de nte p ubl i cat i on , l e
Catalogu edes Chapellenz

‘

es fait su ite , dans l emême volume
l
‘

Inventaire des archives de laCommu neClôtu re‘
,
et n

’

en est,
b ien consi dérer

,
que la continuat i on . Même é cr iture , même

e sprit d e ré dacti on ,même s intérêts .

C ’ e st qu‘e n effet l e s seigneurs O uvri ers j oi gnai e nt l
’

&d

mini stratio n d e 1& C0munaClau su ra. qu i était l e ur office p rin
cipal , cel le d e l

’

œu vre de s Chap el len ie s , de l
'

obradelas Cape

lunias

O n nommait Chap e ll en ie s d es fondat i o ns d e rente p eppe
tu elle, étab l i e s dans l e b u t de fai re d ire d e s p ri ère s p our l e s
morts . J e n

’

ai pas b e soin d
’

aj ou ter qu e c e s étab li ssements
n

’

avaient l i eu , dans l e p l us grand n ombre des cas , qu ’ en vertu
de cl&use s testament&ires et d ’

ap res l e s ind i cat i on s d e s d éfunts .

Comme ce s sorte s d e fond&tions é tai e nt trè s- n ombreu se s au
moyen â ge, nos p ère s , crai gnant que l e cl ergé ne s

’

enrichit

outreme sure et ne parvint p oss é der twpde p u i ssanc e , s
’ i l

accumu l&it e ntre sesmains tous le s b ie n s l é gu é s , et désirant ,
d

’

au tre part, que 1& vo lonté de smorts fû t resp e cté e crurent
s&tisf&ire toute s l e s ex igen ce s en confiant, d

’ un c ommun
ac c ord , l e patronage effe ctif d e ce s fo ndat ions p ie use s au x s e i

gneu rs O uvri ers . Leur admin istrat i o n j ou i s sait d ‘une grande ré
p utat io n d’

honnêteté et d‘e sprit d e j u st i c e , et offrait e n outre
toute s l e s garant ie s p oss ib l e s d e b o nne ge stion et de c onser
vati on .

L a consé quence d e cet ac c ord
,
s i h o norab l e p our e ll e

, fu t

qu e 1& Commune Clôture s e trouvamaître sse , p endant p lu
sieu rs s iè c le s , d e b ie n s de 1& p l u s grande val eur , 1& seu le

4 V . lad ern iere livraison de la Revue, 1 1 , 2, p. 1 46 .
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part et indép endamment , c omme s
’

il n ’ e n était pas d e même
de s autre s .

Item. carte deacapte datper los senhors obriers
, patros

delacapelaniedesen Johan D emême ,
1 Charte con cernant l‘acaptedonné par l e s o uvriers , patrons
d e lachap e l l en ie du sieur Bertholmieu
Cette exp re ss ion , qu i rev ient souvent , n

’ e st pas i c i une vain e
formule ,mai s b i e n l‘affirmation trè s - p ré cis e d ’ un droit parti

enlier .

Une p reuve qu e l ’ on p ourrait i nvo qu er encore , c
’ e st qu ’ on

était parfaitement l ib re de choi si r te l s o u tel s autres patrons,
pri s dans 1& fami l l e

,
&v&nt que d ’ en arrive r définitivement au

p&tron&ge de s se igneu rs O uvri ers . Les exemp le s ab onde nt
D ona Mirab els ne le s nomme exp re ssément qu ’

après son
héritier , eapr0psos j orns sonpaires los senhors O briers 1 8)
D eux frè re s i n stituent p our patrons , d

’

abord l eurs hériti e rs ,
pu i s l e s hérit i ers d e ceux—c i e n l igne d i re cte

,
6 fes paires de

ladichacapelania los heres sieu s els heres d
’

aquels procez ens del

mascle, et ne désignent l e s se igneurs O uvriers qu ’

après l
’ ex

t in ct io n de 1& famil l e , et aproplos senhorns O briers de laC0

mu na Clau suradeM onpeslz
‘

er 1 1 2 . V . au ssi le s 1 1

24 , etc. )

Les t itre s de const itut i on de chap el l e n ie sont p resqu e tou
j ours , comme i l é té dit , de s te staments . L

’

article 90 nous
donne 1& forme lap lu s ord inai re d e l e ur inventoriation

Item. Le te stament d e M . J ean Mounier
,
p rê tre d e l e

gl is e S&int D eni s
, parle qu el il fa it conn&itre s& volonté qu

’

u ne

chap elle nie so it i nst itué e et d e s p rière s d ite s l ’aute l d e
Saint R&ynier de lad ite é gli se . Fit l e te stament M . Vivien de
Prade s , not&ire, l

’

an 1 3 1 8
,
l e X de s cal e nde s d’

octobre.

Les se igneurs O uvri ers né taient pas de simp le s exé cuteu rs
te stamentaire s

,
se lo n l e se ns absolu du mot

,
mai s b i en d e vé

ritables héritie rs , dans toute laforce du terme . Notre m&nu
s crit ne lai sse aucun doute cet é gard

Item, Le te stament de M . Philip p e Rob ert , par l e qu e l il
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fit hériti ers ,pou rl&mo itie d e se s b ie ns , l e s se igneurs O uvriers ,
en loqual fes heretiers los senhorns O briersper lamit&t, et p our
l ’autre mo it i é le s frère s carmes .

Nommer le s se i gneurs O uvriers hériti ers
,

l e s instituer p&
trons de) la chap ellenie , ou encore laisser se s b ie ns p our
l ’amour de D i eu , per amor deD ieu 24

,
sont

,
dans le

langage du temp s , de s exp re ss ions tout f&it i de nt i que s .

1 1 est bon d
‘

ajou ter que 1& consécr&tion d e lachapellenie
était que lquefo i s c ondit ionnel le . Un te stateur n ’ en fonde une
que dans l e cas où se s enfants ne lu i surv ivraie nt pas 4 6 )
un autre , que dans l e c&s ou se s fi ls mou rr&ient s&ns héri
t i ers
Les c lause s te stame ntaire s c oncernant 1& chapell en ie avai ent ,
p our l ’ex é cu tion , de s forme s e xtrêmement variée s , qu ’ i l est
p eut - être b on d’

indiqu erbrièvement .

Lorsqu e le legs cons i stait en b ien s fonds , l e s seigneurs O u
vriers l e s donnaie nt e n acapte, c e qu i v eut dire que l

’

&cqu é

reu r en avait lapropriété , la charge toutefo is d ’ en payer la
rente stipu lé e

,
p erp étu ité

,
lu i et se s su c ce sseurs . Le s art i

c le s 1 1 8 et 1 1 9 nous offrent un exemp le de laconstitut ion de
1& chap el leni e et de laremi se en acapte

Item. 1 eh&rte i nd iquant c omment l e s se igneurs O uvriers ,
patrons de lachap el l en ie fondé e par l e sieur Bernard B onoreg ,
parchemin ier oumerc ier , d e M ontp el l i e r, achetèrent p our la
dite ch&pellenie, du sie ur B . de Roqu emaure , changeur , de
Montp el li er , une p iè c e d e terre d e vigne , e n franc allen , située
au té ne1fient de s Trencats . Fit la charte led it M . B el ie s ,
l
’

an 1 364 .

Item. 1 charte ind iquant c omment les se igneurs O uvriers ,
pat rons de ladite chap ellen ie , donnèrent cette v igne en acapte

G . de Ro quemaure , la charge d ’ e n payer la rente perpé

tu elle (u satgi) de XV sous . Fit la charte le dit notaire , l
’

an et

j our qu e de ssus .»

Il est bie n entendu que tou t l emonde é tait apte re cevoir
de ce s &captes,même l e prêtre , en spécifiant toutefois que c

‘

é

tait en son nomp ersonnel , comaprivadapersona(a.
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L
’

acapteétait la forme hab ituel le au ss i n et&it—ce guère
qu e d e lavolonté des défunts qu e le b ie n é tait vendu et s&

v&leu r p lacé e en rente s sur hyp othè que s ou que
l e l egs

,
fa it en &rgent monnayé , recev&it une de stinati on

semb lab l e 9
, 28, 98, 1 0 1 , Quoique la rente de c e

genre pû t re cevo ir toute l& forc e d e l& rente d e l‘acapte,
c ’ e st —dire qu oiqu

’

elle pû t ê tre c onsid éré e c omme u satg z

on préférait c ep e n dant l ’acapz
‘

eréel
,
qu i offrait au régime fis

cal d
’

alors de p l u s gr&ude s fac il ité s d e surve illanc e et de ge s
tion .

Aussi , l orsqu e l e l egs é tait e n e sp è ce s , e n achetait - on immé
diatement des terre s , que 1’ on remettait (ensuite e n aoupie.

Les &rticles 1 4 et 1 5 donnent u n exemp l e d’

achat et de trans
mi ss i on de c e ge nre

Item. L & ch&rted
’

achat p&rl e s se igneurs O uvri e rs d e 25 sé

teré es de terre , terro ir d e Mauguio
,
p ou r 1& chap e ll enie

fondée par M . Bernard S&ur e l , p rêtre . Lad ite charte fu t faite

parM
eHelies Lamb ert , notair e , l ’an 1 34 4 , 1e 8 o ctobre .

Item. Et 1& charte d’

acapte de ce b ie n , donné e n Jean
J&cme, t&nneu r, 1& ch&rge de payer p our u satgi 21 s e ti e rs
de b lé . Faite p&r M

e Helies Lambert, not&ire, l‘an 1 34 4 , l e
8 o ctob r e . »

S i l e l e gs était insu ffisant
,
l e s se igneu rs O u vri ers n e c onst i

tuai ent qu
’

u ne p&rt de chap e l le ni e c e qu i n e d onnait
droitprobablement qu

’

&une part d e p ri èr e s . En général , p our
t&nt

,
l e s l e gs étai e nt d e s i grand e val eu r qu

’

ils su ffisaient

c onstituer p lu si e urs chap el le nie s 1 9
, 23 , 48, 84 , 1 64 ,

3 1 6
,

Pour c e qu i concerne 1& rente , e l le é tait remi se , chaque
sai son , so it en argent, so it e n u&tur e 1 30

,
1 65, au

ch&pelain .

L & tr&dition de c e s &captes ne p ouvait avoir l i eu d&ns

aucun cas , qu
‘i l s ’agit de succession lieu ration

institu tion de heros remission
dation en pagua estau /z -

permu tation
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i l aurait fal lu csecu ndamens los encartamens delas capelanz
‘

as
,

etc.

Le tr&v&il d’

inventoriation paraît avo ir é té fa it &vec soin .

O u c ite u ne charte dont on p o ssè de l‘indication,
et qu i ne se

retrouve pas o n c ite u ne chap el l eni e d ont on ignore
l
’

origine et l e fondateur
,
faute d e do cuments enfin

on ne manque pas d
’

observer, lorsqu
’

il s ’agit d‘

actes tran
scrits,

‘

îsi l e s ori ginaux sont encore au x archive s de l ’œu vre

Les d ivi si ons d e c e travai l s ont l e smême s que ce ll e s d e 1 1n
vent&ire qu i p ré c ède ; 1& cho se s

’

expliqu e en c e se ns qu e le s
acte s d e s deux admin i strat i ons étaie nt c ou ché s sur le smême s
registre s .

L a. premiere parti e est d on c , comme on vu ,
l
’

inven

taire d e s ch&rtes p rop rement dit
L & seconde, l e rép erto ire du l ivre d e note s d e M ° Helies

Lamb ert , connu sou s l e nomd e L ibrecu bert depost
Le s troisièmeet quatrième, l e s rép erto ire s de s d eux l ivre s de

notes
,
L ibrede notas 1 7 0 et 20 1 ) de M ° J&cme d e S t

J ohan .

A ce s ind i cat ions p rin c ipal e s l e Catalogue des chapellenies
en j o int p lu si eurs autre s qu i lu i sont p&rticu heres, et qu i ont
l
’

avantage de nous faire c onnaître d
’

anciens l ivre s ou re

gistres de no s arch ive s
1 ° Le l ivre au x arme s d e l ’ œu vre, [0 L ibreen que son las

armas dc l
'

obra
,
sur un cahier (casern) duquel l e notaire

Helies Lamb ert &v&it noté u n c ertai n nombre d’

&ctes 1 66

2° Le l ivre e n pap ie r
,
c ouvert d e parchemin et p ortant l e

s ign e d ’ une cou ronne
,
L ibre de papier, cu bert depargamin,

sankat su s ledos de corona
,
où l e notaire , M ° Jacme de 8 .

Jo l i&, &v&it noté une charte 233 235)
3° Le l ivre enchainé de l‘œu vre, le L ibre de cadena de

l
'

obra Qu oiqu
‘

il so it dit
,

p rop o s d ‘une charte d e
1 36 1 E es notaen le libredelacadenacu bert depost de [a
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dicha obra i l ne faut pas l e c onfondre av e c l e L ibre
cu bert depost de M

° Helies Lambert
,
pu isque l‘articlepré cé

demment cité le s d istingu e soigneusement
E3 lacartaen laL ibredelacadenadcl

’

obra,mays cs notada
plen en leL ibrede las notas del digli notari. Cette charte
se trouve indi qué e d&n s l e Livre enchaî né d e l ’ œu vre

,
et tran

scrite dans l e Livre des note s du dit notaire
4 ° Enfin l e l ivre du pap ier dumani fe ste , leL ibre delpapier

de!manifest I l semble que c’

é t&it une sorte d e j our
nal

,
où l‘on consignait sommairement , au fur et me sure , tous

le s &ctes de l‘administration . 1 1 est dit , après l
‘

article d
‘

un
testament ordonnant d’

acheter de s rentes : E son compradas
las rendas

,
ayssi quant apar cl L ibre del papier del manifest
Ces rentes ont é té achetées , ainsi que celaré sulte

du Livre du pap ier dumanife ste .
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TABLE

“ I nv entai re des charte s p rop rement dit . .

Ces charte s étaie nt conte nue s d ans pl u
sieurs cassette s

,
dont troi s s ont i nd i

qu ées

1 ° Cayssa longa 3 1 )

2° C dc nogu ier, cn laqual son las armas
dels senhors obriers 97 )

3° C longu e estrecha

D ive rse s b o ite s

1 ° M assapan senhal d
’

aytal senhal

2° M deB erengu ier dcM eyrucys 1 1 0)
3° . 11 . senhat d

’

ayt&l senhal 236)
D es s&c s 1 3

, 25, 45) et des rou leaux

Quel qu es —une s d e ce s ob&ste s étai ent c on
servées d&n s 1‘Escrin de l ’ obra

,
enmas

sapan

I I

Rép erto ire du L ibrecu bert depost de
M ° Helies Lamb ert

1 1 1

Rép erto ire
'

du L ibre de las notas d e
M ° J&cme de S .

- J oh&n

N

F 0 4 3 , r
°

.
— Rép ertoi re d e l ’au lrelibrede M ° J&cme
de S .

—Joh&n
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p er mai stre P . M &iorin , notari , l
’

an MCCCXLVII , V1 1 1 1 de
M ay .

4 ) Item. Una c&rt& de comp ra de u na v inh& qu e es ala.

M ot& e n fran c ale, de l& c&pel&nie qu e ordenet sen D uran sag
n&yre , facha p er mai stre J&cme d e s&nt Johan , notari , l

‘

an

M .CCC .L X II . A V I I I d e j ul i .
5) Item. M&ys I I I c&rt&s que pertenon lad ichac&pel&nie.

S on tot&s 1 1 1 1 ensemps.

6) Item. XVI e&rtas e p lus que pertenon 1& c&pel&niede
sen Johan Ros, p&sticier, laquai c&pel&nie se d e cant& 1&

glieyz & de santaAnna.

7 ) Item. D e cartas d e reconoysensas qu e son tot&s ensemps
en I rel i e .

8) Item. V c&rt&s que pertocon 1 p ossess io n en franc &l o
qu e es B onieyr&s, laqu al compret en Bern&t Pages . E non
saphom qu&l c&pel&niepertenon .

9) (F
°
1 8 , r

°

) Item. Lo testamen de sen P . d e Mascon , ar
gent i e r

,
en lo quai testamen ordenet I I c&pel&nies, de lasqu als

1& u na s i d eu decantar Nostra D ona cleT&u l&s, el
’

&u tr&

sant Al oy ,
p er l&squ als c&pel&nies l&ysset 1 1 1 10 lieu ras.

1 0) Item. M&ys erdenet que &p rop l& mor d e so s enf&ns
don& Alayseta, s&molher, &ytant quant e st&ra se sm&rit , ten
gue s so s bens . E &p rop se

,
de ssen p er amor d e D i e u . Fes l o

testamenmai stre P . M aj ori , notari , l
‘

an MCCCXLVII I , XVII
dej u n .

1 1 ) Item. Lo testamen d e sen Thomas Amoros , e n loqual
erd e net d oas c&pel&nies, l&squ &ls serviron e n un quar , l os
b ens non ho val ian . D ec&nt& se c&stelh p ermo ssen J ohan Bes
solh

,
cap e l&. S on f&gh p er m&istre J ohan B oret , notari, l ’an

MCCCXLVIII , XX de &br i e l .
1 2) Item. Un& c&rt& c oss i l o s senhors obriers compreron

XI I I s . e VI d eniers d’

u s&tgis en d ivisas p o sse ssions p er lacap e
l&niequ e ordenet sen B . Caste l , c&bassier.

1 3) Item. M&ysmot&s c&rt&s d e comp ras e de reconoyssensas
que pertenon 1& di chac&pel&nie, que son en 1 sac tot&s .

1 4 ) Item. L ac&rt& d e la comp ra de XXV sest&yradas que
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son M elg u ier(F
°
1 8

,
que compreron lo s senhors obriers

p er l& c&pel&nie que ordenet mossen Bern&t S&ure l cap e la ;
f&ch& p er mai stre Helies Lamb ert

,
notari . l ’an M CCCLXIIII

,

VI I I d e octobre .

1 5) Item. E u n& carta d
'

e acapte d e lap ossess ion dat &
‘

n

Joh&n J&cme, coyr&tier, amu s&tgi de XXI . s. de bl&t . F&gh
p ermai stre HeliesL &mbert , notari , 1’ &n M CCCLXIIII. V 1 1 1 de
octobre .

1 6) Item. El test&men demo ssen Joh&n de Peru ssa, d o ctor
en leys .

1 7 ) Item. D e c&rt&s de compras de u satgis, que compreron
l os senhors obriers , e d iversas reconoysensas que pertenon
1& d ichac&pel&niede1 dighmossen Bern&t S&ure l e son tot&s
ensemps .

1 8) Item. Lo test&men d e don& M irabel s ,molherd e se n P .

Cissan ,
coyr&tier, e fes heretierXristol de Clap iers , e erd enet

nu & c&pel&nie dec&nt&doyra sant& Catherin& ,
e &p rop so s

jorns sonp&tros l os senhors obriers . F&gh p er lam&n d emai s
tre B ern&t Ho l&m& , notari , l

’

&n M CCC XXXfi& XHII d e sep
tembre.

1 9) Item. VIIII c&rt&s
,
qu e pertenon l& c&pel&nie d

’ en
G uiraut Jogu os

‘

, qu e compreron de u satgis LX sols de las
c&ls l& u na conten &cap te d&t Esteve C olumb ier , b&rr&lier,
de u n& c&rt&yrad& e mieia, &mu s&tgi de XXX sol s . Fe s l&
c&rt&mai stre Joh&n G &ian ,

notari
,
l
’

an M CCC XLI , XX de
febrier. Et en las &u tr&s c&rt&s autre acapte &mXXX s . d e
u satgi, l

’

an e
’

1 j orn de su s d igh . E son tot&s ensems .

20) (F
°
1 9 , r

°

) Item. D iv ersas c&rt&s , qu e son en nombr e
XXV

,
que pertenon l& c&pel&nie qu e ordenetmo ssen Ricart

Bec
,
capelan , e d e canta se l

’

au t&r d e laMagdal ena de la

gley&îde N ostr& D on& de T&u l&s Decant& lamossen Phil ip
gran c&pel& .

2 1 ) Ar&s 1& d e cantamossen G enieys Arbossa, c&pela
22) Item. 1 1 1 cartas que pertenon 1& c&pel&nie d em&istre

B . de 1& Vabre , de l&squ als 1& u n& conten coss i don& Johanna,
molher d e sen P . Roqu e ta

,
compret 1 1 1 pess&s d e t errae n &l o
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qu e son &1 p lan de L &tas, amc&rta facha p er maistre Jchan
Holama.

notari , l
‘

an M CCC XL
,

VI de &bri e l . E l&s cartes
s on ensemps.

23) Item. 1 test&men f&gh p er don& Joh&nn& R&ynau dina,
melber de sen R&ynau t Ferri er ,

mercad ier , e n loqu al st&i

u na c&pel&nie dec&nt&doyra N ostr& D on& de T&u l&s, am
XL libr . de rend& . F&gh p er mai stre P . Maj orin

,
notari , l

’

an

M CCC XLVI I , XXII d e j u n .

24 ) Item. Le test&men f&gh p ermai stre Fermin d e l& Vou t& .

e n lo qu ai ordenet qu e
,
s i l o s fils sieu smorisson

,
fe s here s sub s

t itu i &z e ls sa fi lh&
, molher de sen Mathie u , &rbalestier. E

&p rop l o s jeru s d e 1& filh& vole qu e so us (sic) b e s s e d onon p er

amor d e D i e u volu nt&t (F
° 1 9 , V

°

) del s senhors obriers.

Fes lo test&menm&istreFel ip G &u tier, notari , l ’an M .CCC .XL

XXVI de febrier.

25) Item. L as c&rt&s que pertenon l& c&pel&nie d e sen
P . de F&v&rs, que so n e n 1 sac, e i

’ e s l o test&men e c&rtas de
compr&s. Loqua i test&men fe sm&istre Laurens M iqu el , notari ,
l
’

an M CCC e 1 1 , XV de l&s kal e nd&s d emars . E son en sum&
XXV c&rt&s e n 1 sec.

26) Item. Lo test&men f&gh p er don& Marita
,
melber d ’ en

Joh&n Rossenel ,moynierd e M onpey1ier, receupu t p erm&iestre
Joh&n G irf&u t , notar i , sotz l

’

an M CC XL V IH XXV1 1 d e j un .

E d e c&rt&s de reconoyssensas de u satgis, que so n tot&sensemps.

27 1 Item. X c&rtas contenens reconoyssensas, que son en
semps, senhadas detr&s de lal etradel d

28) Item. Unae&rt& d e comp ra de u satgis , qu e compret se n
P . G ui lhem,

p er lac&pel&nie d e don& Fermin&, melber d e
P . d e Reve s (F

°
2 0 , r

°

) fachas p ermai stre S teve Vidal , no
tari , l

’

an M . CCC . XXXIIII
,
I I d e j un .

29) Item. Cartac o ss i l o d igh sen P . G u ilhemdet &d acapte
1 1 possessios amsert u satgi. Fes l& c&rt& l o clig11 mai stre S teve
Vidal , l

’

an M CCC LXV . A 1 1 1 d e ydu s de novembre .

30) l lem. É s lac&rt& d e 1& comp ra d el s u s&tgis que vendet
10 dig sen P . G u ilhemals senhors obriers, laqu al fe s mai stre
Helies Lamber t

,
no tari

, l
’

an M CCC LXIII
,
&ËQXXIÀd

’

abril .
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erdenet u na c&pel&nie que se dec&nt& sant Fermi n . Fe s l o
test&menmai stre Philip , notari , l ’an M CCC XI

, V I I I c&len
des de febrier.

4 0) Item. 1 c&rt& de comp ra de 1 p osses sion qu e compreron
p er la d i ch& c&pel&nie. Facha p er m&e stre Phil ip D&ud e

,

notari , l
’

an M CCC XII , I I I d e ydu s de novembre .

4 1 ) Item. Au tr& c&rt& de compra de I p o sse ss io n en &10 p er
lad i ch& c&pel&nie. Fe s l& c&rt& l o d igh notari , l

’

an que d essu s ,
XI k&lendas d e mars .

42) Item. X cartas qu e pertocon l&s d i ch&s p o sse ssions
qu e son e n nombre XVIII

,
tan reconoysensz æ quant &u tras, e

son ensemps.

43) Item. Lo test&men de don& A1&z &ys, filh& de se n Joh&n
d e G aub ert, molher d e sen P . d e M&don&

,
que l&yset p er 1

c&pel&nie (F
° 2 1 , V

°

) C s . annual s , que se d e canta s&nt M a

thieu , en l
’

au t&r d e S &u t Anton i ; f&gh p e rmai stre Arn&ut de
Conflenc, l

’

an M CC LXXXVIII . I I I ydu s j u nii .
4 4 ) Item. 1 c&rt& d

’

acapte dat &mu satgi de LX s . f&gh p e r
mai stre G . Cabanis , notari , l

’

an M CCC XL
,
10 derierj orn de

jenu ier.

45) Item. 1 sac en qu e had iversas c&rt&s que pertocon & l&

heredet&t d ’ en Raymon G u os, qu e ordenet 1 c&pel&nie, l&qua l
se d e canta s&nt G uilhem

,
e au trac&pel&nie, laqu al se d e canta

en 1& d i ch& gley z & 1
”

&u t&rd e N ostr& D onade Tostz Sam.

4 6) Item. Lo test&men de don& Joh&na , molhe s d e san R . de

Sant Martin
,
mercad ier de M onpeylier, en l oqua i fe s heritier

R . d e S ant Martin , son filh , e el o&s que elmoris se s enf&ns de
l i&lmatrimon i

,
e n &qu e l c&s voi e qu e de son s b en se fez e s u n&

c&pel&nie, l&cal se dec&ntes e n la gl ey& de santaAnna, e n
l
’

au tarde NostraD ona; f&gh p ermai stre P . Pori er , no tari , l
‘

an

M CCC XLVII I , XX IX demars .

4 7 ) Item. 1 L etr& cle no stre senhor l o rey d e Fransa, que
vol e et erdenet que Ihost&l que es p rop l& gl ey& de SantaAnna,
qu e es de l& c&pel&nielaqu al d e cantamossen B ernat V &c&ressa,
l&cal (F

° 22 , r
°

) e rde net don& Ermeni&rt z , molher deme s s ie r
B . de Rodez , qu e l o digh cap e lan l o t engu& savid& .
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48) Item. M&ys 1 l etra cossi 10 d ighmo ssen V &caressafinet

XII ] ibr . p er lafin&ns& de l ’amortiz amen del s b ens de ladi ch&
c&pel&nie m&istre Fiacre e mai stre Esteve de B ordasa
comessaris lev&r las finans&s

,
e son en 1 m&ssapan

sembat e n &ytal se nhal . 1
4 9) Item. Lo test&men ho p ub l icati on f&gh de ] dig test&men

,

d e sen R . Aymon, en loqual fe s son here smai stre P . Aymon ,

mai stre en med i cina, 0 , simoris se s enf&ns, v ol e qu e de sos
b ens se fesesson c&pellanies conoyssensas del s senhors
obriers. Fe s l o test&men ho lap ubl i cation

, mai stre Joh&n de
Castel , notari , l

’

an M CCC XLVII I
, XXX demay .

50) Item. 1 c&rt& de m&tremoni
,
f&gh entre don& G &rcens

,

filh& de don& G &rsens,me lber de sen P . de Romaniers
,
de

M onpey] ier, e sen G u iraut de] R i eu , mercadier , e d onet en
dot digh sen G uiraut

, V IIIC LXXX libr . v&lens CLXXVI
m&rcz d ’

argent . Fes 10 matrimoni o cart&m&iestreG . Noga
ret , notari , l

’

an M CCC XLII
,

V I I I de j un .

51 ) (F
° 22 , V

°) F&lh 10 test&men .

52) E fe s 10 test&men m&istre S teve la Rua
,
notari , l

’

an

M CCC XLVII I
,
I I I d e j u l i . A lanotamai stre M athieu Jou i

,

notari d e M ontpey] ier.

53) Item. Un& c&rt& de division del s b ens que foro de
sen J&cme e Esteve e P . B &r&lh, frayres, en que f& mencion
d e u s&tgis . F&ch& p er mai stre J oh&n G irf&u t , notari , l

’

an

M CCC L H , XVIII d’

aost .

54 ) Item. 1 c&rt& d e qu it&nsa facha p er l o procu r&yre de
las &rm&s . Fa cha &n& P . Albert

,
fi lh de sen Peyre Alb ert

,
say

entras d e I l ib r . que p re s p er l ’ arm& en son test&men.

55) Item. En d iversas c&rt&s d e u satgis, que pertocon
c&pel&nie de sen P . Al bert .

56) Item. E de letras d e finans& d emai stre F iacre d e ] amor
tiz &men de las rendas d e di ch& c&pel&nie,

facha l ’an

M CCC LXIX .

57 ) Item. M&ys &u tr&s l etras de mai stre Esteve B &rrievra,
comiss&ri rescebrelasfin&nsas qu e receuplad i ch& fin&ns& de
las d ich&s XVI l ibr . per1

‘

amortiz amen .
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58) Item. D e c&rt&s d e c ompras d e &lo s que compreron
l& c&pel&niede sen Bern&t d e M ilhargu es ; d e cant& se Boto
net . D ec&nt& mosse n Esteve B eysseyr&, cap e lan ,

59) Item. Lo test&men del d igh sen Bern&t de M ilh&rgu es,
f&gh p ermai stre Joh&n d e Fava r s , notari , l ’an M CC XXV ,

I I I d e ydu s de setembre.

60) (F
°
2 3 , r

°

) Item. 1 c&rt& d e acapte dat d on& G ui l l&,
molher de sen AymericB &tei&t que pertoc& la c&pel&nie de
don& G ui l l&, cad e la &mu satgi de 1 1 1 1 l ibr . Facha p erm&i s
tre G . Cab&uis

,
not&ri

,
l
’

an M CCC XII XXIII ] de apri l .

6 1 ) Item. Lo test&men f&gh p er sen Jehan d e Poiolas,mer
cad i er

,
el qu a] fes heretieir& don& Mar it& ,

samolher, e &prop
sos jorns vol e qu e l o s b ens se donesson p er amor de D i e u ,
volu nt&t d e sos gaz i ers

,
e el s defalhens p er l o s senhors obriers .

Fag p er lam&n de mai stre Bern&t l& Plan ea, n otari , l
’

an

M CCC XLVII I 1 1 1 1 d
’

&bril .

62) Item. Lo test&men d e sen G . d e Coqu on ,mercadier , en
]oqu al ordenet 1 ] c&pel&nies qu e se deven cantar s&nt Thomas
de M onpey] ier d e sos b en s . F&gh p ermai stre Joh&n Planson ,
not&ri , l

’

&n MO O G XLVII I XXII de may .

63) Item. 1 1 c&rt&s de qu itans&s de l&ysas .

64 ) Item. 1 c&rt& c o ss i l o s senhors obriers compreron um&
p osse ssion qu e es el terr&dor &p elat l ’Ars&, lac&pel&nie d e
d on& Ermeni&rtz

,
fi ]h& d e se n Pons de S umena

,
molher d e

mai stre G . de Rocl e s
,
S &y entras , f&ch& p e rmai stre Berengu ier

M ontilh&r
,
notari

,
l ’ &n (F ° 2 8 , V

°

) M CCC I, X1 1 1 1 d emay .

65) Item. I I I c&rt&s que pertocon 1& c&pel&nie cle s&nt

Be rn&t Polverel
,
l&qu &l se decant& s&nt M &thieu ,

e de p en
ci on V I I I l ibr . l&squ als p&gon fi 111 8. cle s en P . de S&u ret , say
entras

,
melber d e sen J&cmeCorte s

,
merci er d e l ’Agu lh&ric, e

l& p ri nc ipal c&rt& es senten c ia. Fon f&eh& perm&istreG u ilhem
d e laD eve s&

,
notari

,
l

’

an M . CCC XX
, priclieydu s j u nii, e las

&u tras c&rt&s son tot&s ensemps .

66 ) Item. Lo test&men d e don& Laurens& ,
molher de sen

M i qu e l Pelet
,
s&y e ntras , e n loqu &l erd enet u n& c&pel&nie

qu e se dec&nt& e n l
’

&u t&r de sant Andrieu de l& gl ey& de saut
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vayre, c&nab&ssier, laqu al se d e canta gleyz & de s&nct&.

Cros , p ermossen Esteve S omon , cap e lan .

7 6) (F
° 25, r

°

) Ilem. Lo test&men f&gh p ermaistre J&cme
de O z ilh&n , notari d e M onpellier, say en tras , e n loqu &l orde
net u nac&pel&nie, laqu al se d e canta la g l ey& de las don&s
de Sant G i l i d e M onpey] ier; f&gh p ermai stre P . Basset, notari ,
l
’

an M CCC LVI II , XV de j ul i .
7 7 ) Item. H& de l& d i ch& c&pel&nie se n J&cme G uilhem,

drap ier , say entras
,
que er& &donquas obrier e cl&v&ri del s

bens qu e foron vendu tz del d ighmaistre Jacme 1 1 10 fier.

Aysi qu &nt &p&r p er c&rta f&ch& p ermai stre D&ud e Cabrio l e ,
notari , e es 1& not& en l o l ib re de lacad en& cub ert de p ost d e
1& d i ch& ohr&

,
l
’

an M 0 00 LX ] , derier j orn d e o ctobre .

78) Item. S en J&cme G uilhem,
fi lh de l sen J&cme G uilhem,

say entras , don& mo ssen Joh&n cap e lan de las
don&s de S &nt G i l i 1& d i ch& c&pel&niedec&nt&n p er c&scu n au
XIII fior. Aysi quant &p&r p er &lb&r& f&gh d e l& sieu&man .

7 9) Item. Lo test&men f&gh p er se n Andrieu Torcu elhas, p e s
tre, en 10 qu &1 ordenet nu & c&pel&nie loqu &] test&men fe smes
tre Peyre Borden , notari , l

’

an M CCC LXVI
,
de ] mes de

setembre; ]oqu al s e d e cant& en l& gley& d e Nostra D onade
T&u las de M onpeylier.

80 ) Item. L & c&rt& de comp ra del s u s&tgis que son feras
lo p ortal d e la B lanquarie, e ntre 10 dig p orta] e

’

l port&1 de1

(Jaime (sic) f&ch& p er mai stre J&cme de saut Joh&n , notari ,
l
’

an M CCC LXXVI , XXX de abri ] . D ec&nt& 1& d i ch& cape
l&niemosse n B ern&t Co sta.

81 ) Item. A hi u nap osse ss io n que es en franc &lon (sic) qu e

fon de sen G . de C lap iers , S&y entres .

(A continuer. )



FRAGMENT D
’

UNE ANTHOLOGIE PICARDE

(X1 1 1 ° S IÈCL E )

Les dern iers feu illets du ms . n
° 236 de 1& b ib l iothè que de

l
‘

Ecolede méde cine de Montp el li e r
,
c ont i ennent diffé rente s

p iè ce s , lap lupart en vers , quelque s - unes en p rose rimee, qu i
toute s apparti ennent &n di&lectepic&rd .

Qu oiqu
’

elles ai ent é té transcrites &u XV°
S i e cle , i l est ai sé de

vo ir
,
lapureté du style et la corre ct ion grammati cal e du

t exte
,
qu ’ e lle s sont de 1& bonne ép oqu e

,
et qu ’ e lle s ont é té

extraite s d ’ un ori ginal é crit au XIII° s iè cle . Ell e s sont sans
nom m&is on p eut

,
en c onsidérant l e ton b&d in des

suj ets traité s
,
1& versific&tion et l e s formes dial e ctal e s , l e s rat

t&ch er l ’ecole d
'

Arras
,
la gr&ude é cole lyrique du nord de

laFr&nce : attribut ion d
’

au tant p lu s p lausib le , que deu x de s
p rinc ipal e s p i è c e s de cette c oll e ctio n sont du fameu x Adamde
1& H&lle

,
surnommé le Bo chu (Adaml e Bossu) , qu i fu t , avec

son c ontemp orain Bretel
,
l e p lu s sp irituel et l e p lusmal in de s

trouvère s pic&rds d
‘

ou son surnom,
c ontre le quel , du reste , i l

p rote ste
,
cr&ign&nt sans doute qu

’ on ne s
’

yméprît .

O u m’

appellebochu ,mais je ne le suismie,
dit—il quelque part .

I l n ’ est pas imp oss ib le que toute la colle ct i on soit de lu i .
J

’

ai cru devoir lap ub l ier e n e nt ie r
,
cau se de qual ité du

t exte et d e l ’ intérêt l ittéraire qu i s’

y rattache

1 1

En effet
,
i l est difficile d

‘

im&giner une versific&tion p lus

‘V . Francisqu e M ichel et M ontmerqu é (Thé â tre français au moyen
â ge) ; Pau l in Paris {Histoire litté raire, t . XXIII) : 1 L . Passy, (B ibl . de
Chartres, 4 ° série, t . V ) ; Pau l . M eyer (Rapports

"

à M . leïministre5de
l
’

instru ction pu blique, partie, M D CCCLXXI) Hersart de la V il le
marqu è (Archives des missions sczentifiques et l ittéraires, t . V I p. 1 1 4)
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variée et p lu s S &vante , p lu s de mal i c e dan s l e s p roverb es et
p lu s d e nature l dan s un genre un p eu fau x ou sur le p o int d e
deveni r tel forc e d’

&voir é té t raité .

Qu ’ on l i se e ntre autre s l e s S ou lzaits du paysan, ]
”

Honneuret

l
’

Amour et l e s Peines de l
’

amou r; 1& p remi ère surtout , l e s
S ou haits du paysan, grac ieuse fantai s i e fac il ement traité e , et
qu i semb le é chapp é e l& p lume de Lafontain e .

O u d irait une se conde éd itio n considérab lement au gmen
tee de c e passage souve nt c i té du fabu li ste *

Chacun songe en veil lant; il n
‘

est rien de plus dou x .

Uneflat teuse e rreu r emporte alors les âmes
Tout leb ien du monde est nous ,
Tous les honneurs , toutes les femmes .

O u m’el it roi, mon peuplem'

aime
L es d l&dèmes vont su rma tête pleuvant
Quelque accident fait— il q u e je rentre enmoi—même,

Je su is G ros— Jeau comme devant .

C ’ e st b ien G ro s— Jean qu i p&1“le, en effet , un G ro s—Jean de
Picard ie , et qui , e n vr&i campagnard , p osit if j u squ e dan s se s
rêv e s

,
ne néglige ri e n

,
et

,
tout e n souhaitant c e qu i p e ut lu i

être agréab le , demande au ss i c e qu i p eu t lu i ê tre ut i l e , en c e
monde ou d&ns l ’ &u tre. I l veut b ie n avo ir une j ol i e femme ,
une j eunesse é ternel l e

,
un fort châ teau (on vo it que l e s ch&

te&u x en Pi card ie sont &u mo ins au ssi an c iens qu e le s ch&

te&u x e n Espagne ), de l
’

arge nt fo is on et
,
c omme l e Juif

Err&nt de la l égende , touj ours c inq sou s dans sab ourse ,
Et ie souhaite en ma bou rse . V . sous,
S uns &menrir

, tant en sé u sseester ;

i l veut avo ir une table b i en servi e
,

tous b o ire s tal ent
en core f&u t - il que le v in ne so it pas trop cap iteu x , c& 1‘ l i

fors v ins s i ne m’ e stmie b ons — m&i s i l veut e nmême temp s
être auss i sage que S &lomon

,
se me ttre b ie n avec tou t l e

monde
,
su rtou t &vecD i e u : Je souhaite , cl it- il dè s l

’

&bord ,

Qu etous mons se venist moi rend re,
En loialtè, en bonneentent ion ,

É l en (añu e
‘

u isson
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d e vers d e s ix p i ed s &vec u n emuet tolé ré ,mai s non compté ,
l& cé sure . O r on sait qu e c e vers , quand i l d evait être chanté ,
n

’

&dmettait p l us c ette l i c en ce , propre &u vers d e s chansons de
ge ste . Etmême le s n é ce ss ité s du chant é t&ient te ll e s , que l ’a
mu et de la c é sure c omptait p our une syllab e d&ns l e s stro
phes qu i devai e nt êtremi s e s e nmu si qu e .

I l est p robable qu e toute s ou p re squ e toute s se retrouve nt
dans 1& c ol le ct io n D ou c e (n

° d
’

ou M . H . de Vi l l emar
qu é ex tr&it u ne ve rs i o n d e s S ou /1aits du Paysan, version
b ie n infé ri eure &1& nô tre etmal c omp ri se du cop i ste , qu i , étant
Lorr&in , c omme l’a j u steme nt remarqu é M . P . Meyer , en
souve nt den&ture l e d ial e cte .

D eux autre s p iè c e s d e notre c o l le cti o n figu rent dan s l e
mêmems. D ou c e . Ce sont c e l l e s qu i comme n c ent , l ’ une par
l e vers

Pou r coi se plaint d
’

amours nuls
et l

’

&u trepar l e v e rs
Puisque je su i de l ’amou rou se loi, etc.

Cemanuscrit l e s donne comme étant d’

Adamd e laHal l e .

Cette p ub l i cati on
,
outre l ’ inté rêt l ittéraire et ph il ol ogi qu e

qu i s‘

y rattache , au ra d onc l
’

avantage d e c omp léter l e sma
t éri&u x que devraré u n ir l e futur éd iteur de s oeuvre s comp le
tes de l& Plé iade d’

Arras .

J
’

ai dit qu e ce texte ap parti ent au d ial e cte pic&rd . O n s ’ e n
ap erço it p remière le cture . 1 1 est co nforme &u x rè gle s gene
rale s qu

’

a in d i qu é es F&llot , et p lu s sp é c ial ement ce l le s du
sou s- d ial e cte d’

Aire
,
que M . N &talis de \V&i l ly vi e nt de c on

st&teret d
’

expliqu er &vec son ex &ctitu deet s& sagac ité h&bi
tu elles

B ibl . deL
’

Ecoledes charles, t . XXXII.
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ÉP IG RAM ME

I I . Trè s -

gr&ns envie s dire o s
S i sont de . 1 1 . ki ens . 1 . o s

,

Et de . 1 1 . povres . 1 . h u is
,

Et de p lu s d ire j e ne pu i s
,

N ep lu s gr&ude s nu l s bon ne vit ,

Fors de . 1 1 femme s

D ICTO N S S ATIRIQUES R IMÉS

Cat du rm&nt
,mol in co i t&iS &nt

Pre 1&t negl igent , pule inobient ,
Clerc conb&t&nt ,mo ine p lai dant ,
Nonn&in emb é sée, b eghine t&ri&nt ,
Femme &cointant , homme tench&nt ,
Trestou s D i e u le s comm&nt .

PRO VERBE

Vie se guerre et vie s m&l&ns
Et vi e se amours d e pau renou velent .

L A M AL M ARIEE 4

J emedoi b ie n dolou ser,
Quant e sp ou ser
M

’

estu etmari
A cu ermari .

Verr&i gisant
. 1 . p&ïs&nt ,

En l i e n d ’

ami
,

Et p rendre mi
Sou l&s c ’

&mi s
,

Qui tout mis
En b ie n aimer ,

Cf . une pièce presque semb lable , pou r le sujet et pour le rhythme,

p. 52
,
53

,
54 , des Romances et pastou relles françaises de Bar tsch .
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D o it s i e n el&mer .

L &sse ! L ’ avoir
N

’

en qu iepavo ir
Conqu i s tort

,

Eu v ie il lard tort
,

Lait et b id e n s
M&l ait qu i d eu s
Vrai s amans p ert !
M&i s &i n s qu ’ e n part ,
F ermi tou s

, tou s
Ert c ons

D ICTO N S SATIRIQUES RIMÉS

Amours d'

enf&nt, &colée de cheval i e r,
S erment d em&rcheant , test&men d’

u su rier,

Pelerin&ges demo ine , croiserie de mesi&u s
Beghinagesd

’

iver,mir&clesd’

esté ,los demene stre l ,
L &rgheche de Franço is , loi&u té d

’

Englois,

P&tienche d
’

Alem&nt , &coint&nchede Norm&nt ,
Pit i é d e Lombart

,
h&1 ‘dement de Pi cart ,

C&&sté de B ou rghignon ,
sens de Breton ,

Vins de bare ] , fu s d
’ e str&in et amours d e nonnain,

F&lent du j our l ’ e nd emai n .

S EN TEN CES

Qu iconkes qu erke l
‘

ame d e lu i son enfant ,
L

’

onneu r de lu i s e femme ,
Le gou vrenement d e se n o stel se n prestre,
Et seporrée se trui e ,
Aussi b ie n est gou vrené s l i u ns que l i &[u tre]

Constru isez : Lasse n
'

en q u ieravoir , d u vieillard tort, lait et hideu s,

l
’

avoir (les biens) conqu is tort (qu
’ il amal acqu is) .

Un d icton analogu e s
'est conservé dans le patois picard

Ch
'

t i q u
’

acou teess
‘

femmeet sin cu ré
N emu nq u ’

tent poent dep&u verté .

(G loss. ;mmf d de l ‘abbé CO RB L E'I‘.
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L ES SOUHA ITS D U PAY SAN

Et j e sou haide tou s tamp s avri l etmai
,

Et c&scu nmo is tous frai s renou velast ,
Et to us j ours fu i ssent fl o urs d e l i s et d e glay

,

Et violetes, ro se s 1 1 e
’

on &l&st
,

Et bes fuelly ,
et verde s praeries,

Et tout ami eusse nt l e ur ami e s
,

Et s i s’

&m&issent d e cu er ce rtain et vrai
,

C&seu ns é u st s on p lai s ir et eu er gay .

Et j e sou h&ide l emort asmesdis&ns
S i ke jamai s nul s n&istren e pé u st ,
Et s

’

il n&issoit , qu
’ i l fu st s imeské &ns

Que iex ne bou che ne ore l l e n’

é u yst (sic),
C

’

& vr&i s amans i l ne pé u st ri e n nu ire ,
As b on s loisist l or voloirdedu ire

,

Partout fu st p&i s , concord e et loi&u lté s,
Et de tous b ie ns ab ondan ce et plenté s.

4 L e texte éd ité par M . H . de la V illemarqu é est moins correct et
moins complet . O u peut en d ire autant de lapièce provençale pub liée par
B aynouard et qu

’

il attribue P istolet ta.

L es var iantes ou les notes accompagnées delalettre V sont extraites de
l
’

é dition de M . H . de laV illemarqu é
[V . ] Et jesou hai t toz tens avril etmai ,
Et ch&cu nsmois toz fru z renovelest ;
Tou s tens é u xe rozes et fleu rs deglays,
V io1ettes, an kel 1eu e

’

ons a1est ,

L i boix foillu
,
verde lai preerîe,

Ch&scu ns amans é u st lei lu i s’

amie
S i s

’

aimax ent deñ u cu eret devrai ;
Ch&scu ns é u st bel leamie cu ergay .

Et jesou hait 1&mort asmesdixans,
S i q u ejamais nu ] estre n

'

en peu st ;

E t, c
’

il l
’

estoit , qu ’

il fu t simeschéans,
Xceu s, ne boche, ne n

’

é u st ;

A ñu s amors u e peu xent rien nu ire;

Ainz leu r laixet , en leu rvoloir, dedu ire.

Parto u t fu t fois , concorde et loial teis,
E t toz l i mons fu st D en acordeis .
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4 Et j e sou h&ide san té entierement ,
S i ke jam&i s n ’

é u sse se b ien non
,

Tre nte ans vesqu isseet fuisse e n ce j ouvent ,
En c e l é &gevesqu isse grant fu isson

,

S
’

é u sseasses oret argent 11 p rendre ,
Et tous l imous se venist moi re ndre
En loi&lté , en boine entention
Et en 1& ñu paradis é u isson.

2 Et j e sou h&ide enm& b ourse v . sou s
Sans &menrir, tant en sé u sse oster ,
Et tous j oursmai s vesqu isse s&in s et sans ,
Et tautest fuisse là u 3

v&u rroie&ler,

Et toute s gens de b on cu er, S &ns fainti se ,

(S i]mefesissent j o ie , honneur et servise
D ev ises fui sse d emembre s et d e c ors ,
Plu s bi&u s c ’ antr e bon 5

, sages , h&rdis et fers .

Et j e sou sh&ide cent mi l emars d ’

argent 7

Et &u tret&nt de ñu or et de roms ,
S

”

é u sseasses et &v&in e et fou rment ,
Et bue s et V &kes, ou elles et mou tons ,
Et c&scu n j our . 0 . l ivre s despendre,

Et tel caste l qu imepé u st defiendre,

4 Cette strophe ne se trouve pas dans laversion de M . laV ille
marqué .

M ême observation que pour lastrophe précédente.

M s . lau ge.

M s . sermsse.

M s . au tres hons .

6 M s cent .

1 [V . ] Et je sou hai t centmil lemars d ’

argent
Et &u tret&nt deñu oret derou s

S
’

eu xeasseis avoines et h omens,
Bu et et v&1che, tairteet chair et pox ons ;
Et te1 1 chaistel q u imepé u st deñendre
S

’

eu xe &sseiz oret argent où prend1 0 ,

S i q u e nu ns bons neme pé u st greveir.

Pet s i corru t d ’

iawedouceet demen
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S i que nu s homnemepé u st grever .
Pers y cou ru st d ’ i&v e dou che et d emer.

Et j e sou sh&ide tou s b o ire s tal ent ‘,
Et b lanche s nap e s , char et tarte et p o i ssons ,
Pertris, plou viers, widecos ensement ,
Angu il l e en rest , lu s , troites, estu rjons ,
Et j ou e dame trè s—beleî&de sme sure ,
S impleteau mont 2, bande sou s cou vretu re,
Plai sant asses , t&i l l i e par c ompas
S e l ’ uel li clu gne f&i c h e un ri s &mouras .

Et j e sou sh&ide&u tretant d e bei n sens

Et deme sure c‘

onkes eu t S &lemons,
Et si fesissemes fai s legierement ,
Preu s et ]oy&u ls, et d e tou s boins renons,
Sage s , courto is , pou rmetans s&ns &te ndre

,

Et t&nt donnerâqu e bei n v&u rroient p rendre
,

Et (s i] fesisse mont tous l eu r degras ,
N e s ’ e n pl&insist cheval i er s n e j ou glas .

Et j e sou sh&ide fres fromm&ge et c ives

[V . ] Et je sou hait ton boivres par talen t ,
B lanches naipes, tanteet chair et pox ons,
Perdrix , plongés, tru ites et col volans,
Angu i l leen rest , et l u s et &tarj ons.

Et bel ledamet&il lié desmesu re
,

S implet teamont , bandes sou s covertu 1 e,

Bel leet bien faite, et t&il l ie‘ parcompas ,
Kant 1 i g l ie, fait u n ris &mora8.

M . H. de la Vil lemarqu é n
’

apas compris ce vers , qu ’

il traduit par
simplette , grande , gate sous cou verture . L esens est ce lui- ci : S imple
devant lemonde , gail larde entre deux d raps.
[V .] G he. br ille. Ctu gnees t synonyme de cligne S i elle c ligne d e

l
’

œil , q u ece soit pou r faire u n ris amoureux .

4 Cet tes trophemanque dans l
‘

é dition deM . de laV illemarqu é .

5 [ V . ] Et je soh&it trex [romaigeet si volz ,
Tan teau porcel z , lait boil lit etm&rons
G odellee

'

u xe, et servoix e an deport.
C&r l i foxs v 1ns se nem’

estmiebein
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Quant j e ai s imal part i
Qu ’ i lme faut cont[re]mon gré ,
P&rdroite n ec e ss ite,
D e c orp s eslongier chel i
A qu im’

etrei s&ns fo leur
,

Et sans e stre
D e c oer ;mai s c‘e st v&i n s 1&bours

,

Car t&nt ne doit e stre &mée
Foellec on 1& fiou rs.

O rm’ ont amours &ssené
Mai s , s i c

’

& l e ur volente
Estmieu ls qu ’ i l n’

affier mi .
Tous j o urs d o i &v [o ir] fondé
Mon d e sir su r loi&u lté ,
En e sp oir d ’

amour garni .
Car tout passe d e valeur
Chu s d ont s[u i en]amouré e ?
D

’

u n s i gr&tieu x retour .

Sage do i e stre &vi sé e ,
S ej

’

ai chierm’ oumour .

EN IG MES AMO UREU SE S

Qu ’ e st e n amours gr&ns courto i sie , Bel e scou

Quant &u departir n
’ e st que rire s ? du it .

Qui f&it as ñu s &m&ns j oin Bel parler et

D e che d e co i ont grand de sir ? dou chement .

Qu i f&it amours lou e tamp s durer C ourto isi e .

Et enforch1eret embraser ?

D u c&stel d
’

&mou rs vous dem&nch
Le premi er fondement .

Ap rè s nommé s l emai stremu r
Qu i p lus l e fait fort et sé u r.
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D ite s-moi qu i sont l i cre ste ]
Les s&jetes et 11 qu &rre] .

J e vous d em&ne qu i est l i c lé s
Qu i p orte p net defi"

remer.

Nemmes 1& s&1eet l emanoir
on p net p remi ers j o ie avoir .

PASTO UREL L E

L
’

&u trej our j u er &l&i
D &lès un b osket foelly .

Noble d&me illoec trouvai
D &lès l i et son &mi.
Ell e d ist , qu e bien l

’ oy °

T
’

&s estémoult &voecmoi
,

N e fesis n e che ne co i
.

D onc j e d i cho se (sic) cl1ert&ine
M &l&visé s trop p&ine. »

Chus re sp ond i s&ns de lai
Che smes que b ie n entend i
D ouche d&me, j e n

’

esai
En vérité le vous d i

,

A vous f&ire nu ] &noi .
M&i s JG v0 1 b ien , p&rmafo i ,
S

’

é u sce f&it che qu edoi 4

N
’

é u scié s dit d e sem&in e
Malavi sé s tr0pp&in e .]

Chemeff&it tep&rdonrai,
D i st—el le , mai s j e te p ri ,
P&i don c che j e dirai
Et sache s

,
i l est ensi

quej (
’
( (O IÎ.

M s et cetera.

”

123
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Puis que d&me son ami,
El l e e n veut avoir d

’

annoy .

J e ne l e d i s pas p ou rmoi :
Anchois est rai son s sou vr&ine
M&l—&vi sé s ait trop p&ine.

CHE SO NT PARTURES Ü AM O UREUS JUS

O ù est e n amoursmère et nou riche,
Quant p lus est nob le , p lu s est ni che

Ami s
,
&m&ns qu i &imme haut ,

Que l c ose es- ce qu emiex l i vaut
,

Et au p lu s grant besoing l i f&u t ?

D imoi d ’

amours l e dart vilain
Quant p lu smefiert et j e p lu s
Quant p lu smefiert vilainement
Plu s l ’endure legierement .

Quel s est l i s ign e s par dehors
Qu i p lu smonstre l ’amou r du cors

,

Et s‘e st l i signe s s i &ppers

Que il n e pu et e stre c onvers ?

Vou s &vès une dame l ou e tamp s amee 11 on

que s ne peu stesmerch i trouver . Uneautre d&me
vous p rie qu e feré s- vou s ? l ’amerez - vou s , 11 vous
serv ire z che l i qu e aves servi e ?

1 1 est uns b ons qu i aime loi&lment , et tant vers
se d&me desserv i qu e e ll e l i c onsent un e nu it
jesir&voeckes l i , et n

’

i &r& qu e b&isiers et &c ool ers .

Li qu e l s fa it p lu s l i uns p ou r l ’autre ?

Vous aves une ami e hors du p&1s. Lequ el ame
rié s- vousmiex ,

quant vou s l i ivies ve ir
,
k

’ e ll e fast

morte , u k’ e ll e eu st folliiet seul homme
,
d e c o i

e l l e fu st rep e ntant ?

M s. qu emalaczsc‘s .

Li femme .



https://www.forgottenbooks.com/join


326 D IAL ECTES AN CIEN S

C ’ on ne pu ist p&r sens &t&indre,
N ep&rbe] serv ir .

O r veut - ou
,
sans de sservir ,

Re couvrer j o i e et ami e .

Et qu i ne qu ’ i l p ri e
,

S imesdist d ’

amours
Et d e ee1e u onkes j o u r
Ne trouv& fers courto isie .

J& qu i [ne sar& rechu s]
Comment c’

en l e p u ist destr&indre,
N ’ ert de servir recré u s ;
Ain s ert tou dis en lu i graindre

Fers du sc’

&u morir .

N 1 1 ne l ’ o ser& jehir,
Et s ’ i l &vient qu ’

il l i d i e ,
Et sad&me l ’eseondie,

Cu er&r& mill ou r
D

‘end urermieu ls 1& d ol our ,
Etmieu ls l i pl&ir& vie? .

[D ]e ch i&u s qu i sont &u - de ssu s
Vo it- on p lu s d ’

amours remaindre,
Etmetre l emestierj u s,
Que de ceu s c’

&mou rs f&it t&indre
Et asses s ouffrir ?

C&scu ns cache son de sir ,
Qu i besongne d

’

&ie.

Pour peu do it e stre sai s i e
D ame des’

onnou r:

Car qu i fa it d e serf 3 signeur

S es &nemismou teplie.

4 M s. Ja q u i sera loyau ls .

M s . lavit .

3 M s sers.
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[G ]r&ns cu ers

, genti s , eslé u s
Pour toute vel our &t&indre

,

Cors s&gementmaintenus
Pourmesdisans fai re fr&indre

Reg&rs p our ouvrir
,

Cors p our cu ers d evens ravir
,

S &ge, huml e et ben ensaignie
I l n

’

est nuls qu i pens&stmie
Envers vou s folou r.

Cas c&scu ns de vo val e ur
S

’

abau bist et humelie.

[Q]uant j e vous voi
,
si su imu s

Quem& vigour senc est&indre
S i qu e ne p ui s nuls s&in s
D i re vous , ne s&n]&nt f&indre

Pour men cu er couvrir
.

Mes cors commenche freniir
Et M langem’ e st ] o ie

,

Aussi comse f&eri e
Me venist entour .

Et quant su imis 11 retour .

Li reveoirsme t&ri e .

ENVO I

[C]&nç ons faite dem’

&mmie
Tant co ie so is p&r dou che ur
S

’

en t
’

en cache , fai un tour
S i v& l ’autre part i e .

D ans lems.
,
ladernière lettre de fremirest grattée .

M s. s0ies.
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L
’

A M O UR EST CO MME L E FEU
‘

2

[P]u isque j e su i d e l
’

amou rou se l o i ,
Bien do i amours e n c&nt&nt essau chier.

Encore y milleu r rai son p our c o i
J e d o i c&nter d’

amou rou s desirier,
Car san s m&nechier

S u i e] c ors tr&i s et feru s
D

’ uns 3 v&irs iex
,
sé s et &gus ,

R i&ns p ormi e l s assener .

A che n e pnet contrester
H&ub ers u i e sens .

[J]e ne su i pas p our tel cop e n eñ
‘

roi

N ej e n ’ en qu ier jamai s assou aigier,
C&r se l imaul s &menu isoit e nmoi,
I l converroit l ’amour &me nu is ier .

Car, au dro it j u gier,
Amours est comme l i fus
Car de p rè s l e sent en p lu s ,
C ’ on ne face l

’

esqu ier

Et
,
qu i n e se veut brule r

,

S i se tr&i e en su s .

S ej e veu ] donc dro it amer , j e do i
Chou qu imefa it embrase r &prochier,

Ma i s qu e j e garde e nversm& d&me fo i ,
S i comj e fai , s imeveu ill e el le &idier,

Je l‘orieng cou rechier

M&i s &in s ne fu [st s i] repus
S es cuers versmoi, ne si mu s,

4 Quatre lignes laissées en blanc dans lems .
,
eu - dessus des vers du

premier couplet.
Cettepièce fait également partiede lasérie des Grans Chans . El le est

aussi d'

Adamle B ossu . (V . P . M eyer , ouvrage cité, p. 21 4 , x x n .)
3 O u a écrit deu s eu - dessus de ces deuxmots .

4 D issimulé , de repositu s .
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D ICTO N S SATIRIQUES L ATIN S

principumi nter du odecimabu sione s claustr i enn
mer&t i stamHugo de F&lleto (sic) l i . u . d e cl&u stro qu ibu s
tot& religionism&x & corrumpitu r : Prel&tu s negligens, D i ssi
p ulus inobediens, J u venis ottiosu s, S enex obstinatu s, Mon&cu s
curial is , Mon&cu s c&u sidicu s, Hab itu s p re c io sas , G ib u s ex qu i
s itus , Rumor in cl&u stro , L is in cap itulo , D issolu cio in c or[de] ,
Irreverenti& c ontra &lt&re.

G LO S S AIRE

A CO IN TAN T (femme) . Femme q u i reche rche la rencon tre des
hommes (p. D

’

ordinaire
,
acointerest réfléchi . Compare z taisanl

pour setaisant .

AM O URAS , adj . m. s . Amoureux (p. Laterminai son é té

modifiéepou r le besoin de larime . V . Jou glas . M . N at . de W ail lv

cite u ne fo rme p icarde qu i se rapproche de celle—ci : amou rèsvarian te
de amou reu s .

As , article au dat . plu r iel
,
jamais au x .

AS S EN ÉE (L iq ueleestmieu ls Laquelle e s t lamieux partagée?
(p. 325) L itt . : assignée .

B AREL (vins de) . Baril (p. L eglos saire , écri t de lamême
main , qui se trouve dans cemêmems.

,
donne le lat. cadu s comme

traduc tion de barel .

B -\UD E
,
adj . fem. s . G aillarde (p. D u lat. validu s, um.

Bu rguy dé rive cemot du goth . baltha.

Bonnes
,
ob] .m. pl . B oissons .

Et je sou sh&ide tous boi re s talen t (p.

C ’ es t—à- dire je souhai te avoir ma disposition tou tes so rtes de
bois son s .

C
’ pou r qu e

Et prendre mi
S oulas 0 ’ ami s . que) (p.

O u lit au bas de la page , écrit de lamêmemain , ce fragment latin,
q u i n

'est guère q u
’

u ne variante des D ictons satiriques rimés . (V . p
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Ce tte élision n’

alieu que devan t les voyelles qui laissen t au c le
son du r . V . N at. de W ailly , Charles d

‘

Aire.

CAS . L es règles de ladéclinaison son t bien obse rvées , sauf dans
les D ictons satiriques rimes et dan s les réponses au x Enigmes
amoureuses .

G uns , synonyme de chit . N i Burguy ni M . N at . de Wailly, ne
donnen t cette forme .

Civos ( fr
‘e s frommage et ) . Nourrissan t (p. S uppose le

1 .

*
cibosu s .

G L O PETER . B oiter (p. Forme rapproche r de claper,

clopiner écloper. D a bas latin cloppu s, boiteux , que M énage
et D iez d é r iven t de Xœ).bnou ç . boiteux du pied ,

et M . G randgagnage

du hollandai s kru ipen , kroop,
rampe r

,
et que d’

au tres rapprochen t
de l ’allemand klopfen, heur te r , battre . (V . L ittré , au mot Clopin
clopant .

L es é tymologies hollandaise e t ge rmanique tomben t devan t ce
fai t, que cloppu s est donn é comme synonyme de xœ).bç (ou de

dans les
(

Eppnveupa
'ca de Julius Pollux , et qu ’ il doi t ê tre

des lors consid é ré comme appar tenant 1& langue familiè re des
Romain s du 1 1

° siècle ap. J .
—G . ,

et non plus seulemen t comme un
mot barbare 1atinisé par les s c ribes du moyen â ge. V . N oticedes

manu scrits, t . XX I I I
,
2° par tie (p.

CL UG N E
, 3° p. s . ind . p. Cligne (p.

CL UG N EM EN T
,
ob l. m. s . Clignement (p.

G REM ETAN T
, ob ] . m. s . Craintif (p. B u rguy ne donne pas

ce tte forme .

D u oms , ob] . 11 1 . pl .

Et s i fesisseau mon t tous leu r degres ,

N e s ‘en pl&insist chevalie rs ne jou gl&s (p.

Et que j e ti sse au monde (c ’ es t - 1l ire au x au tres hommes ) tou t
ce qui leur agrée de telle so r te que nul ne s ’ en pl&ignit , ni che
valie rs n1 Jongleur .

B urgu y ,
t . tu ,

donne de cemot une explication q u i me parai t
inadmis sible . D su u .xs . Faireses degres signifiait se décharger le
ven tre , et labas se latini té rendai t ce tte expression pardegrae« re.

Degras , cle degrq varc, donc le sen s de dé charge ,
d

’

ou tig . cra

pule
,
bombance . L &issan t dcgravarede cô té , on pou rrai t d é rive r

degras de crassu s , e t l
’ on au rai t l ’ idée p rimi tive de dégressir, dé

grai sse r , enleve r l
’ o rdu re .
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Degras ne vient poin t de degravare, qu i formé et ne pouvait for
merque dégrever,

‘

u i de gravatu s, qui formé gravats. O u le ratta
cheraitmieux

,
au poin t de vu e de lafiliation phonétique , crassu s,

qui fo rmé gras ;mais on ne voit guère que le sens y prê te . Car

c’ est bien gratuitement que B u rguy tradui t faireses degras par se
décharger leventre, et tout aussi gratu itement qu’ il en tire le sens
de bombance.

M . L ittr é semb le avoir adopté la seconde conjecture de Bu rguy ;
il dé r ive degres de crassu s, e t le donne comme synonyme de dé
gras , grais se exp r imée des peaux (terme de chamoiserie) . M &is

l ’exemple sur lequel il s’

appu ie ne paraî t pas plus concluan t que
ceux auxquels renvoie Bu rguy . O u peu s en juge r parle s c i tation s
su ivantes

M ai s qui vielt se vieenlacier,
Et de toutes pars embracier,
Fox est s ’

il ne laist se s degras.

Vers su r lamort, publ ié s parM é on .

Cité par
”Bu rg u y , t . u , p.

Avoi ! sire Tybert l i chez ,
Po r ce s 'o re avez vos degraz ,

Et se vostre pence est or plaine
,

N e du rramie la semaine
Cis t orgou lz que vos o re avez .

Renard ,
x . 20568 L 1T'

I
‘

RÈ ,
D ictionnaire. )

M . L i ttré traduit l e second vers ain si : S i vous satis faites votre

gou rmandise. Probablemen t Burguy traduirai t le degres du p re
mier exemple parbombances . Ces deux traduction s s’

é loignent peu
l ’une de l ’autre et présen tent un sens sati sfai san t , qu oiq u

’

on ne
comp renne guère commen t M . L ittré puisse rattache r l‘idéede
sati s faire sagourmandise celle de d ég rai s se r , exp rimer la

g rais se des peaux . M ai s , s i elles su ffisent pour rend re compte des
deux passages ci té s , en est- il demême pou r le ve rs de no t re chan
son O u peu t en dou te r .

Je conjectu re rai s plu tôt que degras, ou mieux degraz - ts) , est

composé de de, augmen tatif et non dép réciati f, e t d e gratu s , ob l .

pluriel degratos . Ci . un mot de fo rmation &na10 gue , deplain: ( de

planctu s ) , Cl1anson desaint Alcæis, str. 21 , v . 5.

O u pou rrai t fai re obse rver que , gratu s ayan t formé gret et reg re:
en v . françai s , * dcgratu s au rait d e même donn é degres et non de
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G ransest employé avec un nom terminaison fémin ine
I I . Trè s - grans envies dire os de so rte qu‘il n‘

y apas de dou te
possibl e sur le gen re de l

‘

adjectif. D ans le second cas, au contraire ,

l ’enteu r mis grandes , parce que seul , et avec lafo rme commune
au x deux genres , cetadjectifaurait lai ssé le lecteur dans l

‘embarras :
N e plus grandes nu ls bon ne vit (p.

I . L
’

i
,
dans ce texte

,
comme dan s ceux de lamême époque ,

sert souvent indiquer que lavoyelle ou ladiphthongu ep récédente
se p rononce avec le son clai r . C ’est le rô le opposé celui de 1‘e
muet, qu i allongeait et allonge enco re lavoyelle ou ladiphthongue
qu ‘il suit ennemie, j ou e. I l faut donc prononcer fu ssent, amassenl,
vécu sse, f&sse, fache, etc.

,
e t non

,
comme nous voyons écr it fu issent

amu ïssent , vesqu isse, fu isse, faic/1e. Ce q u i le p reuve , c
‘es t qu ’ on

trouve pour q u elques—un s de cesmots les deux fo rmes avec ou sans
i : é u sse, e

'

u isson . (V .
,
pour ces par ticularité s et d’

au tres analogues ,
le M émoi re déjà ci té de M . N . de W ail ly )

— D é sobé i s san t (p.

J O UGL AS , n . s . m.

, pou rj ou glerres . L icence de versification . Cf .

plus hau t amou ras pour &mou rou s .

O u remarque une particularité analogue dans laPassion du Christ
en dial ecte franco—vénitien : rabas , pou r robes , pour roberres

Fuant s ’en von t au si come rabas .

Revu edes lang . rom…2° livr.

, 1 870, v . 1 48.

L u s , ob] . pi . Brochets (p. L at .

,
lu ciu s ; en p icard du

X V° siècle , lu e broche t . L e 1 0 févr ie r 1 463, il fu t ré solu de faire
présen t au comte de Charolai s de six lu es . (Archiv . d

’

Amiens . )
G loss . picard de l

’

abbeCorblet .

M AL AN S , n .m. s . Ulcère (p.

Cemot est res té dans le s patois du nord et dumid i de laF rance .

M a lan de D ieu cridè tou t d ’uno
,

S e l
’

&vèn b&sso , lafou rtu no

V u ei &prenès de ien que pou rtau lou corau t
M irêio, chan t v1 1 .

P APETER . Faire comme les en fan ts qui mangen t de la bouil
lie(p. Cf . Pnpeter (se) , se (lelecter enmangean t un bonmor
ce&u .

G loss . picard de l
’
abbé Corb let .
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Poum(tarte Tarte au x poires
, lamarmelade de poires

(p.

QUERKE . 3° p. s . ind . p1
‘

. Charge , confie
Qu iconkes q u erke l ame de lui son en fan t (p.

Aujou rd
’

hui nous disons Charger q uelqu
’

u n de qu elque chose
et non charger quelque chose q uelqu

’

u n . V . , ap L i ttré , l ’nis te
rique dumot charger.

R EN O UVEL EN T , 3° p. pl . ind .
,
employé avec le sens neu tre pa

raî trede nouveau (p.

Cf . Quant la sesons renou vele

D
’

avril , quem&rz est passe z .

Raou l deBiau vcs
,
ap. Bar t sch

, Romances ct pastourelles francaises
(p.

B ou s , ob] . pl . Pièce demonnaie (p.

TAXSAN T , synonyme de se taisant

G &t durmant,molin coi taisant (p.

TEN CHAN T (honme) . Homme qui gronde (p.

Cf le d icton picard

B iau x chi res leups , n’

écou tez mie
M ère tenehent chen fieu x q u i crie .

Lafontaine, iv, f . x v1 .

U , au ;

Et quan t su imis retou r ,
L i reveoirsme tarie (p.

UN S ieæ, ob] . m. pl .
— Unepai re d’

yeu x (p. Emploi remar
q uablede u n au pluriel . Cf . Unes forces, une paire de tenailles .

S u i el co rs trai s et fe rus
D

’

u ns vairs isa: ses et agus .

V IES E (2 tois) pou r vieille (p. D é rivé par fausse analogie du
mascu l in vies .

Vies est pour pes ou mieu x ‘

ecz , de estas . L eplus ancien exemple
qu ’ on en connai s se appartien t au ms . n° 3 du G ram] S éminai re
d

’

Au tu n ,
daté de 751 , 0 11 j

’

&i en occasion de le remarque r lo rs d ’une
récen te excur sion dan s cette ville . I l figu re dans u n de ces bre fs
commen taires que l ’on in sérait assez souven t lasui te des evan
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gile s (1° 24 , V°) Arbormalaves homo , arbo r bon& animaspiritalis .

L emauvai s arbre est l e vieil homme (l’homme du p êché ) , le bon
arb re est l ’ âmequi vit de laviede l ’esprit .
W mscos, ob] . 1 11 . pl . Bécasses (p. Cf. Videcoq ,

B écasse
,

dan s le G loss . picard de l
’

abbeCorblet .

A B OUCHER IE .

Angou lême, le 20 septembre 1872 .



https://www.forgottenbooks.com/join


338 D IAL ECTES ANCIENS

Quant au x mot ifs qu i ont pu engager p op ulat i on d e Eu

z et créer cette c onfré rie , nou s ne p ouvons former l à- de ssu s
qu e de s c onj e cture s , ne p ossé dant au cun d o cument qu i nou s
p u i sse sûrement rense igner ; i l est vrai qu e ce s c onj e cture s
offrent un tel degré d e vrai semb lance , qu ’ e l le s p ourraie nt , la

ri gueur
,
é qu ival o ir une certitud e comp l ète . En effet , avant

et l
’

époque où c ette c onfréri e fu t organ isé e , une v iol ente
héré sie &v&it troubl é l ’Eglise : &u 1X° si è c l e

,
Je&n S c ot , sur

nommé Eri gena &u XI°
,
Berenge r ; &u XII° , Pierre

d e Bruys et Henri , son d is cip l e ; et enfin , au XIV°

,
W i cl ef,

avai ent nié et niai ent ouvertement lap résence ré e lle d e Je' su s
Chri st d&ns 1‘Euchari sti e . A 1& même époqu e (X1V ° s iè cl e),
u n théol ogien

,
Jean de P&ris, d omin i cain , p rétendait que

1
”

Eu ch&ristie ne renferme p oint l e c orp s d e Notre - S e igneur
Jésu s - Christ

,
en tant qu e né d e la vierge Mari e

,
m&is que

c e corp s
,
dans l ’Eu charistie, est l e pa in l u i—même hypost&

tiqu ement un i &u Verb e N on immediatequ idem, sedmediante
came Christi d

’

ou i l su ivrait que l ’ on n
’

honorerait pas l e
corp s formé du s&u g d e Sai nte Vierge ,mai s s imp l ement un
corp s d ont mat ière ser&it de p&in .

D e p lu s , l
’

histoirenou s app rend que l e règne de Phi lipp e VI

(1 328 1 350) fu t remp l i d e gu erre s p erp étue lle s , de p este s , d e
f&mines, de fi é &u x d e toute e sp è ce .

Fu t—cepar dévot ion , et p our qu e l e Ci e l d&ignâ tmettre ñu
ce s c&l&mité s p ubl i que s

,
que le s B u z etiens semire nt sous 1&

prote ct io n spé ci&le et imméd iate d e J é su s et de Mari e
,
en

inst ituant confréri e ? O u b i en inst ituère nt - i l s cette confrérie
p ou r venger , p&r une é cl&t&nte protest&tion, l

’

inj u re faite au
Chri st et sa Sai nte Mère

, par l e s asserti o n s sacrilege s de s
S cot , de s W i c l ef, de s Berenger , etc. ; p our d onne r un publ i c
d ément i c e s héré siarqu e s et faire acte d’

adhé sion au x eu

seignements inerr&bles d e chai re d e saint Pierre ?
Nous p ensons que cette dern ière hyp othè se est la p lu s

p lau sib l e et qu e c‘est c ell e qu i se rapp ro ch e l e p l us d e la
vérité , s i c e n

’ e st vérité e ll e -même .

Qu oi qu
’

il en so it , c onfréri e ainsi formé e s etait mainte
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u nej u squ ’

& la premiere Révoluti on , ains i que l e témoignent
l es registres . Plus t&pd , ell e & repris l e c oursmomentanément
interrompu de son e x isten ce , &vec l

‘

au torisation de M .
d e

Camb on , vi caire géné ral du d io c è se d e Toulou se
,
l e siège

vacant , en d&te du 1 0m&i 1 81 8 ,
et e l le c ont inue de subsister

e ncore ,mai s hé las ! non p oint avec son an cie n é clat
,
p our

de s c&use s qu
’

i l n e ne nous apparti e nt p&s d e re chercher ni

de désigner i c i . BARBE
,

de B u z et (Haute— G aronne) .

I n nomi ne p&tris et fi l1 i et sp iritus sanc ti , &men .

Cumnos autres nos si&m&yssi &diu stat z honor d e d ieu
J esu s Christ et d e la verge s M aria p er seru ir hondr&r la

sagrada verge s M aria et ediffic&r vn& confr&iri& de l verai

corp s de nostre senhor d ieu Jesu Christ en la gle
'

ysa dcmos
senb e s&nct Marty de Buset et non en preiu dici de ] s&nct pai re
&ppostoly ,

ny de card inal , ny de prelat , ny de Roy , ny (lo

degan homme de religiou . M &s t&nt so ]&men p er lo ver&y
corp s de d ieu seru ir

,
et honor&ret la verge s Ma r i& . Et disen

nosdictz confraires et j ur&n sus lo s quatre saumeu &ngelis

esse r en cer t nombre e ntreet non p lus cen t en pen& de ] se
gr&men dessu sdict . Et vol en lesdictz confr&ires que en &quest&
confr&iri& I ntre hom&mtre s dinies tols d e Intradas se rc
p lus non ly pl&si& de douar et s i er& cas que non ly &gr&dé s

que sen volgu é s s&lhir que p&g ueautre s tre s dinies de yssid&
as op s de la lumen&ri& de l&dicta confr&iria. Encar&s m&v
vole n ]osdictz confr&ires que tot confr&ire que Intrava d ins
l&dicta confr&iri& noncel&men que agi& doct z e &u s ho p lus ,
sinonqu e fos o&s que son paire fos &n&t d ieu . Enc&r&smay
vo len et d ison qu e lo s confraires de l&dictaconfr&iri&, si er&

cas qu e ny agnès degumque non volg u é s b en p&gar la lumi
mariaho l&s antras c&us&s que homl on p e s c& r&ire sinon &u ia

pagat dins 1&n reu olu t , et &i sso en pen& cle] sagr&men de s
su sdict etmettre vng autre e n son lo c et del s &u tres vacan t

entre cert nombre d e ] cent dessus d iet et non plus eu
pen& de ] s&gr&men dessu s d iet . Enc&r&smay volen lesdit
confr&ires de &qu e st& confr&iri& que 1 0 Iorn de la fes t&
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del ve r&y corpz d e d ieu totz &qu elz que ai l o c seremnos
amassemen vu g l o c la ont nos b otamtotz ensems. Et &i sso
p er ord enar d e l&dict& confr&iria, p ermanier , et far p&x sy

ny &uia degumque p orté smala volont&t 1& vng lautre e n

pen& de ] sagr&men de ssu s et d e]mire d e l&dicta confr&iria.

Et se ny degu n qu e non y p e s c& esse qu e se v eng& ex cuser
als b&ill e s de l&dicta confrairia. Enc&r&s vol emmay et

disen que p er cadaconfr&ire qu emorir& que done qu &davu g

vu g denie terne s qu e se done e n p& as honor d e d i eu et d e
larmadeldict confr&ire. Encar&may volemque totz losdictz
confr&ires que ser&n 1& vi l laqu e aian fair honor corp s ,
et &i ss o e n pen& de vng c&rt&ro d e cer& as ops d e lalumin&ria
ho que se veng& excu sar &ls b&il l e s . Encaro s may volemque
s e vu g confr&iremori& fera 1& vil& en l o c qu e hompogu é s
esse anat et torn&t de j orn s i lodict confr&irenon &ui& d e qu e

pogu é s f&r sa sep u lturaque losdict z confr&ires 10 &gu essan

p ortar sebelir p er amor d e d ieu &us imess& ]autar deldict
c orp s de d ie u dins 1& gle i s& d e s&nct Mart i d e Buset &mlaln
men&ri& alum&d& . Et &i s so &u treiet mo sse n G uilhemarchi
u esqu e d e Thou lou sa Peire D elb os c prumieb&i l e de l&dicta
confrairi& et so s companhos Balmaet ler dissec, qu e e n
quy coma&u ian j ur&t ho tengu essan car lodict mossenha ly
o &ui& promé s et ho teni& p er b en orden&t et que ho confo r
mec tot . Et &isso fo c f&it l&n d e nostre senhor mil&
(3c ap rè s 10 b on J our de may as honor de d ieu qu e no s
t eng& e n salut .

S u it un &cte relatif au x &ñ
'

&ires de la confréri e , i nt itul e

Accord et collogue(auj ourd
’ hu i c ol lege) d e ladi te tab l e pass é

entre l e smargu ill i e rs et Françoi s Filhol d e Mezens et daté
d e 1 57 8 , é gal ement transcrit par l emême notaire qu i termin e
ai n si la l i ste d es d o cuments cepié s sur l e s ori ginaux escripts

en parchemi n et te nu s dan s l e s c offre s d e ladite table en
l ’egl is e S &i nt -Marti n —de -Buzet . En foy de queyme su is seu l
si gné Buzet c e sisiesme dé cembremil s ix ceu s trente s ix .

Crouzet , notai re royal et Marguil l i e r , sign é .
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m‘o ntmis sur la trace d e c ette p et ite dé couverte , j e n ’ e n &u
r&i s p o int , j e l

’

avou e , reve nd iqué le mé rite , dans l
‘

idée que
d

’

au tres &v&i e nt d û l& f&ire avant moi et l‘avaie nt p eut— être
dej& p ubli é e
J

‘

ex &minerai suc ce ss ivement ce qu e devie nne nt , e n s e diph
thongu ant &vec i (quell e que so it d

’

ailleu rs 1& sourc e de l ’ i)
d

’

abord l
’

o
,
pu is l ’al&tin .

I.
— O

En règle général e , l
”

o l&tin d evie nt ou e n françai s : 1 ° s ou s
l
‘

accent
,
s ’ i l est l ong 4 ; 2° &v&nt l

’

accent , qu
’ i l so it l o ng , bref

ou e n p os it io n . En s
’

associ&nt &vec i
,
i l c on serve c e son et

d onne oi
,
où 0 ou .

L
’

ô lat in e n p os it ion re ste 0 i l e n est de même asse z fré
qu emment d e l‘é bref 2 ;mai s , en se d iphtonguant &vec i, l ’ un
et l ’autre s’

affaiblissent en et donnent u i.
Cet affaibl i ssement l e ur est c ommandé par la né ce s sité d e

se mettre l
’

u nisson d e l ’ i
,
par c e qu e cette voyell e

,
étant de

venue l’ é lément prépondér&nt d e l& diphthongu e, ne p eut
souffrir avant el le une voyel l e p lu s forte qu ’ e l l e -même . Un

phé nomène anal o gu e
,
m&is i nverse

,
et dû même cau se ,

nou s est offert
,
bi en que l ’ orthographe n

’ e n t i e nne p&s comp te
p ar l& cl iphthongu e oi

,
te l l e qu e n ou s 1& prononcons au jou r

d
’

hu i . Le p remi e r é l ément d e c ette diphthongu e n
’

ayant pas

u n son trè s—net et p ouvant f&cilement se confondre avec l ’ o.

l
’

i
,
p our conserver sû rement s& p rép ondérance , s‘e st re nforc é

en Quand ladiphthongu eest n&s&le, l e son ou estmo in s
incert&in ; &u ssi l e re n forc eme nt de l ’ i n’

y v&—t—il que j u squ
’

à

l
’

e. Dans les c&s assez rare s où l e so n ou n ’ e st suj et aucu n
d oute , i re ste i, comme dan s ou i (oil) , fou ir

1 1 s 'est aussi, dans ce cas, comme on sait . nonmoins fréquemment
changé en eu mais cettemutation est relativemen t récente : tout por te
croire qu ’e l le est postérieu 1 0 laconstitution delad1pli tliongu e oi . D &ns

tous les cas, l
‘

o engagé dans la combinaison oi ne lasubit jamais.

L
'

6 b ref en général est devenu eu , par l
’

intermé diaire de 1n.u s

on ades raisons de croire qu ’

au premier â ge de la langue il conseu 11 1 1

sapureté . Voir l‘Aleæis de M . G . Paris, pp. 68et suivantes .
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Venonsmaintenant au x exemp le s
0 devenu oi (eu e, ou & , oa)
a. 0 [eng tonique

testi
‘monium

,
témoin . Apronia, S teEvroine.

cotoneum
, coing . Pomponia, S tePompoigne.

dormitorium
, dortoir . S abau dia. S &voie.

idoneas, idoine nau sea noi se
.

vocem
, voi x . au dio.

o i
.

*

sardonia, s&rdoine. gau dia, j oie
.

gloria, gloire . au ca
,

oi e
.

Gregom
‘

u s
, G ré goire. clau strmn ,

clo ître

Excepti on : iroja tru ie. M ai s p eut- être que
, dans ce tte

&cception ,
lemot &vait p ris une quantité au tre que dan s le

sens de Troie
,
ville . Ce qu i p ermet d‘

admettre cette explic&
t ion , c

’ e st d’

&bord cette clé rimtion régul iè re
, Troiede Troja,

pu is l e s forme s l imousine trôyo, p rovençal e lmcia, qu i supp o
sent l ’ une et l ’autre brièveté de l’a dans troja, femelle du
porc

î
.

b. 0 pré toniquc

pofionem p o is on . /bcarium,
otiosu s

,
o iseux . Zocarium

,

lonsionem
,

toi son .

Except ion s : o
,
d&ns l e s verbe s et d&n s l e s dérivés

, garde en
général forme qu ’ i l u ne fo is prise sous l’accent . Ex cu i

der et non coider (cogitare) , hu itième et non oitième{octesi
mu s

Au ,même en position, quand il se diphthongu e avec c‘, est toujours
traité comme 0 long .

2 Aut re except ion , propre l 'anciennelangue : tu it ! toti . (C
'est laseu le

forme que donne lems. de l
’

Alcœ»s
,
et M . G . Paris y apar tout , d

'

apres son
système , substitu é 10 1 1 Cette except ion disparait si l

‘

on rat tachetu it la

forme vu lgaire l u i:,q u i se rencont re non raremen t. 0 11 peut &u ss i expî1
qu ertu it, et cetteexpl icat ion est peut—etre lameil leure, par u nes1mi—cou
sonmfication de Ti final de toti

, grâce laque l le l ’o, devenu voyell ou

posit ion, pu ê t re traité comme s
‘

il avait é té tel d ’

origme(lu i : . Iu lj , luj 1
'

.

tact) . O u expl iquerademêmel ’a de dumst, 4‘doneu t, don]…
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B . 0 devenu u i

0 tonique bref

oleum
,

huil e . in 0dio
,

e nnu i .
corium, cu ir nocere, nu ire .

medium, mu id . coquere, cu ire .

podium, p uy . cocistro
,

cu i stre 4 .

hodie, hui . Theodosia
,

S te Thu i se .

Excep t ions El le s sont assez nombreu se s et p ortent tout e s
sur de smots où l’ o était re sté su ivi d ’ une syllab e &tone

,
cas

dans l e qu el , conformément une loi général e d es langue s
rom&ne s , voye ll e ton i qu e , mo ins qu ’ e ll e n e so it en p o si
t i on , s

’

allonge. G râ ce cet al l o ngement p réalab le
,
l
’

aen se
cliphthongu &nt &vec i est deve nu oi

, et l
’

ex ception i c i
, par

c onséqu ent , confirme larègl e
memoria, mémo ire . Ambrosium Ambrois e .

historia
,

histo ire . Evodium, S t Yoise.

foria, fo ire . canoni{cj um,
chanoine .

pœonia, p ivo ine betoni{cja, béto ine
Tou s le smots e n o

’

ia t iré s du lat in d ep ui s l e s origines
,

quell e qu ’y fû t l& qu &ntité d e l
’

o, ont é té traité s d
’

ap res l ’ana
l ogi e d e gloire, mémoire, etc.

l) . 0 toniqueenposition

coctum
,

ostrea
,

hu ître
noctem

, ostium
,

hu i s .
coma

, possum, pu i s 3

cog(i}to, pas! , p ui s

4 C
’es t l ‘

é tymologie de M . D 1ez . Castor, proposé parM . L ittré et adopté
parM . G . Par is

,
convient peut— être mieux pou r le sens ,mais ne peut

donner cu z'3trequ 'en violent la règle qu i seraénoncée plus loin .

Je tire 17 de ladiphthongue non del
’

i decogito,mais du 9 . L
’

O étant
long, si l

’

i deladiphthongueprovenait de W originaire , on au rait eu coid .

et cet te forme ne se rencontre pas.

3 Possum, par dissùnilation poœum(pocsum), d ’

où pojsum. I l fau t ex
pliqu er demême17 de anceisur antecessmem, forme q ueM . G . Paris
(p. 7 4) considère , précisément cause de cet i

,
comme irrégu lière .

l est
, parmetathese pots, puis pacs, puis po;s . Lamutation de t en ca

pu précéder lamé tathèse.
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même s on qu ’ e ll e p ris o u gardé , se lon l e s c as , dans s on
ex i sten ce i ndép endante , c

’ e st - dire que
,
p rovenant d e alati n

,

par c onsé quent devenu e ii, e l l e donne u i ; que , provenant d e
ou de u en p os it ion , par c onsé quent demeuré e ou

,
el le

donne oi.

U devenu u i

U long

ducere
,

du ire. pertu su s p ertu is .

lucerc
,

lu ire . stucum
,

étu i .

j u niu s, j u in . acu tiare ai gu iser .

j u liu s, j u i ll et . buca
,

bu ie .

Ex cept i ons ü d onné oi
,
c ’ e st - d ire qu ’ i l é té traité

c omme d&ns

fu sionem, foi son . muccre, mois ir .

um‘

onem
,

o ignon .

S u r quo i il faut ob se rver qu e l
’

a de c e s tro is mots pu ,

pré cé dant l& toniqu e , s
’

êtreabrégé avant diphthong&ison .

Le s forme s d e l ’anc ie nne langue d ’ o c mosir (où 0 ou

et du l imous in actu el ounhou (où ou confirment cette c on
jectu rep our les de ux derniersmots c ités

B . U devenu oi

U bref

cuneu s,

nucem
,

Ex cep ti o ns

fu gere, fu ir . pu teu s,

plu via, p lu ie .

Ces exceptions n e sont qu
’

app&rentes. En effet
,
fu ir

, plu ie

et pu its p roviennent re sp e ctivement , non de fügere, plüviaet

4 O u peu t aussi supposer , bien qu ecet accident pou r l
’

n long soit très
rare, unemutation préalableen 0 .
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püteu s, mai s d es forme s vulgaire s *

fûgire, plôviaet pütiu s .

L
’

allongement de l ’a dan s fugere est p rouvé par le s formes
ital i enne fu ggire et l imousine fu gi, dans ce s deux id iomes
corre sp ondant un û ]&tin . Qu &nt au ch&ngement p réalable en
0 de l ’a deplu 0 i& et de pu teu s, i l est attes té par de s e x emp le s
en latin vulgaire et , p our plu via, parlaforme l imousineplovio.

Pu tcu s
, d&ns ce dern ie r id iome , don né d ire ctement peu .

C
’

e st &u ssi sans doute par unemu tat ion anté rie ure de à en
0
,
mutat i on &ttestée de même par de s textes vulgaire s , qu ’ i l

f&u t e xp l iquer notre su is {sum} et l e s anc ienne s forme s fu i, l u i,
cu i

,
dai.

Je ne considère pas comme des except i ons lu i, celu i, cestu i,
p&rce que j e cro is qu e 1

‘

u i fin&l de ce smots repré sente non pas
laitic

,
comme le cro it M . D i ez ,m&is 120 . J e vo is dans lu i, par

exempl e
,
l
‘

&dverbe illû c tr&nsformé e n pronomcomme l ’ ont
é té indeet ibi

,
et

,
consé qu emment , dan s celu i, ecc

’

illuc
,
d&n s

cestu i
,
ecc

’

is(uc

J e r&ppeller&i que cléj&, dan s 1& l&tinité class ique , illu cjou e

p&rfois l e rôle d
’

u n p ronomp ersonne ] au datif P&1 ‘ exempl e ,
T&e it . , Hist . I I , 24 (Coecin&) p ul sus Plac ent ia, propinqu ante
Fab i o V&1ente

,
n e omne b e ll i d e cu s illucconcederet , re c ip e

rare gloriam&vid iu s qu &mconsu ltiu s proper&bat . Voir d’

au

tre s exemp le s
,
A . I, 3 H . 1 1 1 , 38 . O u p ourrait aussi , et

cette étymologie p eut—être serait p ré férable
‘
,
admettre que la

finale u i de s mots qu i nous o c cup ent n ’ e st autre chose que
l
’

adverbehûc, qu
’ o n j o int au p ronomcomme nous aj outon s

ci ou là cc
,

celle etmême celu i
,
dep uis qu e l e se ns de u i

s ’ e st ob l ité ré
D u re ste

,
i l n ’ e st nul lement imp oss ib le que de s forme s com

C
’

est, en tout cas, laseu le qu i puisse convenir pour altr u i, si l
’

on n
'

ad

met pas cel le deM . D iez (alter i haie) .
2 Celu i- lc

‘

z
,
ramené ses é léments latins , serait donc ecc'itl'hucatlac, cc

lu i- ci
, ecc

'

itt
’
huc ecc

’

hic. Ces sor tes de pléonasmes inconscients sont un
des procédés les plus famil1ers au langage popu laire , q u i nedé signejamais
assez clairement son gré les choses et les personnes . D e 1& des espres
sions tel les qu eau jou r d

’

au j ou rd
’
hu i et celu i- tà - là

, l ’ u neet l
'

autre for t
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p o sé e s &vechu icai ent coex i sté d&ns l e lati n vulgai re avec de s
forme s comp osé e s ave c bac. Ce serait , dan s c e cas , &u x p re

miere s qu‘ i l f&u dr&it r&pporter l e s forme s tel l e s que celu i, al
troi, que l

’ o n ren contre que l quefo is dans les an cie ns t exte s .

U enposition

angu stia,

j u ngere

u ngere,

pu ngere,

pu gnum,
Ex c ept i o ns

bu x u s, bu i s . ductu s, duit , et se s comp o sé s .

tructa, tru ite .

fructu s. fru it .

Ces ex cep t i on s do ivent p robab lement s
’

expliqu er par u n

al longement pré &l&ble de l‘a la su ite de semi—vo cal i sat ion
d u c. En effet 6

,
s

’

é tant changé en i, formé ave c la consonne
su ivante u ne sorte d e diphthongu e—c onsonne , qu i p ouvait ne

pas p lu s faire p o sitio n que la c omb inai s on d ’ une muette av e c
l ’ une de s l i qu ide s et r. L

’

a
,
n

’

é tant p lus dè s l ors emp ê ché de
s

‘

allonger, pu céder c ette tendanc e s i naturel l e au x voyell e s
tonique s et par su ite , aprè s lacomp lète vo cal isat io n du j , de
ve nir régulièrement u i.
O _n exp l i quer& de lamêmeman iere , j e veux d iremoyennant

l
’

allongement préalab le d e l ’a, l ’ u i de smots cu ivre(cuprum) et
aigu ille acuc(uj la}.

D u reste , laforme it&lienneaguglz
‘

aet l e s forme s l imousine s

usi!tées dans le pays où j
’

écris. Là une fois aj oute celu i
, s

'

y est u ni trop
intimement pour paraître su ffisamment démonstratif, et l’on t raité celu i
tà comme on avait traité octu i

,
comme on avait précédemment traité ecc’

iltumet précédemment encore itlum. C
‘est un pléonasme quadruple .

G u ttu r , pard issimilation g uctur, puis guj tur.

2 B u stcll u s
, bu tscllu s, bu cseilu s, bu jsel!u s, comme post, pots . pacs,

p0js ; ou bien bu steltu s, bu sscltu s, etc. ,
commepossum.
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Par su ite d’

u nmal entendu , l’article publ i e dans notre d er
niere l ivrai s on sou s l e t itre qu i p ré cède 4 é té imp rimé avant
qu e l‘au teu r, absent d e Montp el li er , eû t d onné l e bon tirera;

au ss i l e texte c atal&u est - il l o i n d’

offrir corre ct i on que l ’ on
est en dro it d’

ex iger d&ns un tr&vail phil ol ogiqu e , et qu i s i
gnal e du re ste d’

ordin&ire nou s d evon s l e d ire s&ns fau sse
mode sti e les p ub l i cat io ns d e 1& S ocié té pou r l

‘

é tude des lan

gues romanes.

Voic i d’

abord l e s erratadu texte ; nou s donnerons e nsu ite
latradu ct ion , omi s e dans l e d ern ie r numéro
P . 1 7 7 , ligne 1 4 : Spanys, lisez Spayns .

ligne 23 : vu ] ! tots
,
lisez : vu ll tots .

ligne 26 : l
’

any , lisez : l
’

ayn .

P . 1 78, ligne 1 : apres &quell s , aj ou tez : (sic) .

ligne 4 : XV die s die s de]mes ,
lisez : x v die s de]mes .

ligne 6 : any,
lisez : &yn .

ligne 7 : de] dia, la lunae el sol , lisez : cle] dia de la
luna, e cl sol .

ligne 1 1 ser&nt, lisez : seran .

l igne 1 1 : d&mpnatges ,
lisez : dapn&tges.

ligne 1 1 : als homen s , etc.
,
lisez : als homens .

l igne 1 3 : x v dies
,
lisez : x 1v die s .

l igne 1 5 : aquel que es dit , lisez : aquel senyal que es
dit .

l igne 20 : d&mpnatges, lisez : dapnatges .

l igne 20 : après difru yts , aj ou tez : (sic) .

l igne 21 pe r l e s loch s , lisez : pe r lo s lochs .

4 Voy . livraison d ’

avril . p. 1 72.

2 L
’

article bibl 1ographiqu esu r l& B ibt1
‘

otccacatalana (p. 251 ) éprouvé
u n sortanalogue ;mais lelecteu r apu co rriger de lu i-meme les quat re ou
cinq f&u tes qu'i l contient ; cel le—ci, entre autres, par laqu el le déb u tent si
malheureusement ces quelques lignes N ou s avons sous nos veux etc
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ligne 22 : vindicio
,
lisez : v indicio .

ligne 23 : d ijons , lisez : dijos .

l igne 25: d&mpnatges, lisez dapnatges .

ligne 26 : l
’

any, lisez : l ’ayn .

ligne 27 : VI dies
,
lisez : v dies .

lignes 27 et 28 : de ] di& la luna e el sol , lisez : cle] diade
la luna, e cl sol .

l igne 30 : et sera,
lisez : e se ra.

l igne 32 : dampnatges , lisez : dapnatges .

l igne 1 : p rop d’

aygu a, lisez : p rope (sic) d’aygua.

ligne 2 : enb&rgaments e morts , lisez : enbargaments ,

emorts .

ligne 4 : xxx dies , lisez : xx1 x dies .

ligne 1 0 : les tres parts , eclipsades . lisez : les tres par ts
eclipsades .

ligne 1 2 : any ,
lisez &yn .

ligne 1 5: d&mpnatges ,
lisez : dapnatges .

TRAD UCTIO N

A tous les fidèles de J é sus —Ghrist répandu s longuement etample
men t 4 par les Espagnes , dans les lieux e t dan s les te rres , au x
quels ces lettres parviend ront ,maître B o . D . 0 . ayant connais sance
de l‘art des é toiles , travaillan t pou rleprofit del

’humain lignage , se

lu t et grâce du S &in t—Esp rit. Par la teneur des p ré sentes soye z
ave rti s que

,
selon l ’art d’

astronomie, j
’

ai connu dan s le firmament
et sur la terre que beaucoup de choses doive n t adveni r , dans les
temps qu i viend ron t , selon l

’

ordonnance des co rps souve rain s ,

c ‘est &savoir des planètes ; lesqu el les choses , par p révision d ivina
toire 3

,
je veux tous faire connaî tre et déc ri r e , afin q u

’

au x pé rils

O u pour rait la rigueu r faire rapporter les adve rbes !ongu cmænt et
amplement au verbeparviendront, qu i se trouveun peu plus bas .

9 L emot lochs, l ieux , désigne les villes et les vil lages, par opposition
au x terres , terres , campagnes .

3 L emot divinal signifieplus particu lierement d ivin ;mais nous n
'

hé

sitons pas lu i donner ici lesens dedivinatoire.
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ci—des sous indiqués ils es sayent de s
’oppeser selon leur pouvoir ;

car l es dard s vu s temps ne sou lent p&s ble s se r .

En l
’
an c ’ est savoi r de la nativité de Notre - S eigneur Jésus

Chris t M . cc m.

,
dan s latroisième indiction ,

du lu ndi vingt- uni ème
j ou r d ’

aout , pas sé lami- nuit , venan t lemard i vingt- deu x i
‘

emej our
de cemois

,
lalune é tant dan s les poisson s , avec la queue du dra

genmon tant d’

orient dan s l e signe du cance r , se ron t éclip sées le s
troi s parts de la lune . A rai son de cette éclipse , se ra grand p é r il
dans lameret se ront grand s nau frage s . I l y au ragrande mo r talité
et se ront détru i tes les choses qu i son t dan s l

’ eau
,
et il y au radimi

mu tien de pois son s et de fruits d ’ eau , et se radommage et d é trimen t
tous ceux q u i sont près d e l

’eau . Ain si que tou s se gardent donc
denavigue r de quin z e j ou rs du mois de d écemb re ju squ ’

à quinze
jou r s du mois d emars dan s laquatr ième indiction .

I tem, en cettemême année ,mardi au cinqu ième jou r [du mois]
de sep temb re qu i doit p rochainemen t advenir . latroisième heure
du jour de la lune , et le soleil é tan t en conjon c tion au vingtième de
gré de lavierge, prè s de la t ête du dragon ,

mon tan t d’

orient dans
le signe qu i est appelé libra 4

,
le soleil seraun peu éclips é , c

’ est
a savoir de deux doigts . Et pou r cause de cette éclip se arriveront
beaucoup de dommages au x hommes .

I tem,
merc redi , en février , au treiz ième_iou r, quatri ème indiction .

la quatri ème heu re de lanuit , venan t le jeudi quato rzième jour
de cemêmemois , lalune étant dan s la vie rge ,

joignan t latê te de
ce signe qu i est dit dragoet le soleil dan s ce signe qu i est ditpiscis

joignan t laqueue de cê signe qu i est dit drago,montan t ve rs le se
leil levan t dan s le s igne q u i est appelé libra,

l es deux par ts du corps
de lalune seront éclip sées , c ’ est& savoi r que lalune auradiminution
des deux par ts . Et pou r cause de cette éclip se et d é faillance doi
vent s

’
ensu ivrebeaucoup de dommages , et diminuer beaucoup de

fruits de late r re et d ’

arbres par le s [ dive rs ] l ieu x .

M e rcredi , trente jou rs dumois de juillet , dan s lacinquième in
diction ,

ladeuxième heu re de la nuit
,
venan t l e dernier jeudi de

ce même mois , se ra éclip sée lamoitié du co rp s de lalune . Pou r

4 N ous n’

avons pas traduit les mots que l ’enteur aeu l'intention é vi
dente d ’écri re en latin . 1 ] en est d ’

au tres qu i.malgré leur forme latine. font

tellement corps avec laphrase catalane, qu ’

il est né cessaire de les traduire ;
parexemple : lalunaestani en virgine.
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L E D IALECTE RO UERG AT

(S uite . )

O u p ourrait dist inguer d&ns l e pato is d u Rouergue tro is
sous— d ial e cte s

,
caractéri sé s p rin c ipal ement par l ’emploi p lu s

fré quent de s tro i s v oyell e s e
,
o.

S O US - D IAL ECTE EN A . Ce s ous - d ial e cte , parlé dans la régi on
mérid io nal e , d ep u is S &i nt- J e&n - du - Bruel

, S &i nt—Añ
‘

riqu e, j u s

qu
’

&Vill efran che — de—Rouergue
,
est caracté ri sé 1 ° p&r1

‘

emploi
fré qu ent de l ’a

,
qui p ersi ste dans l e s diphthongu es au , ay,

qu oiqu
’

elles ne p ortent p&s l
’

accent toniqu e campdno, cl o che
capèlo, ch&pelle capelo

‘

,
p rêtre afrabd, ravage r ;abari, réu ssir

pagri, parrain ; mayrino, marrain e ;magnâ t, maynâ tge, j eu ne
enfant ; semagnat, se mêle r ; pau rùe, p eureux pau ro

‘

u , p et it
pauvre ; 2° Parlatermi nai son iè de s sub stant ifs , au l i e u d e
ia bilame

,
ordure bou choriè

,
b ou cherie ;mestiè, mét ie r , etc. ;

3° Par l
’

absence de l& diphthongu e ou d evant l”o ac centué
d e b eaucoup demots : home

,
au l i eu d e hou ôme, homme nôro,

bru ;pôrte, i l p orte ; cossou p. cou ossou , pei 'cepteu r 4 ° Dans
ré gio n mérid ional e intermé di&ire, par 1 ’ &bus de 7

‘mis la

p l&o e d e cirep. dla
,
ai l e ;parep pale, p el l e aricot p. alicot

,

ragoû t d’

abattis ; p. ou la
,
m&rmite ; pendu ro p. pendu le,

p endule 5° D an s larégi on sud - ou e st
, par l

’

abu s d u ilmis
p our 7° 1& su ite d es diphthongu esay, ou y, ey priydcp. pdyrc.

p ère ;mdydcp.mayrc, mère peydep. peyre, p i erre ; corteuydo

p. cort0 u yre, e sp è ce de rivi è re ; côuyde p. côuyrc, cu ivre ,
co u de 6 ° D&n s larégion du mid i c entral et du sud - oue st,

p&r tz mis au l i e u de cle. g, et agatz d p. ogochà, regarder ;
tz u tz omen p. j u c/eomen, j ugement ; tz orgo, vache stéri l e ; jau

tz au bèrt
,
p ersil ; clètz p. clu èc/z , glu ; brètz p. bmèc/e

,

Pâ b l e , out i l d e fou rmier.

S O US - D IAL ECTE EN E .
— Ce s ou s - d ial e cte , parlé surtout su r la

riv e d ro ite du L ot
,
au nord d u département , est caractéri sé
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1 ° Par l
‘

emploi fré quent de l ’cdan s l e s diphthongu es onyx

peyri, p. pdyri, meyrino p. mayrino, cou nc
'

yssc p. cou nou yssc,

connaître — 2° P&r l e s diphthongu es finales aiep. al
,
oi: p. el

,

èou p. p. domom‘al
,
tabl ie r ; tinou p. tinô l

,
l i

nou é l
, cuve ;montèou p.monté ] , m&nteau ;pèou p. pèl , poi l ;

3° D&ns la région p lu s septen trional e
, par l

‘

affectation d e
viter l e Izou enap. helene

,
h&lener Izou é

, p. Izolc
'

,
hal e ine

0 uas p. olas
, grosse ail e d e remp lacer souve nt ] ‘cpar i x 621 2

p. bèso
, j e vo is ;— le 3 deux parj , qui & u n son chu int&nt z bij ie

p. bise, b ise ; comij io p. comiso
,
chemi se ; de supprimer la

diphthongu e ou dev&nt 0 ac centué : homep. honomc
,

‘

porto p.

pou orto, p orte .

S O US — D IAL ECTE EN 0 . Ce sou s—dial e cte
, p&rlé surtout dan s

1& région de M i ll&u Rodez et dan s tout l e centre du (lép&1
'te

ment , est c&r&ctérisé z 1 ° Par l‘abu s de l ’amis p lace d e
l
’

a: compono, copeio, copèlo, 0f7°00d, francp. franc
,
franc ;plo

p. pla, b ien ;mo p. ma
,
ma in ;po, pou o p. pa, p&in ; cost»gno

p. castâ gno, châ tai gne ; dontèlc p. ded èlo, d entel le ; ou la

p l&o e de l ’afinal d&ns l e s terminai s ons en iè biloniô ,mcstiô ,
plostrio

‘

,
p lâ trier ; 2° Parl e ch&ngement de s cliphthong ues ay

en 0y, ai: en ait, quand el l e s p erdent l
‘

accent tonique priyre,

p ère poyri, p arr&in ;mâ yre,mère ;megrino, m&rr&ine;aymc,
j ’

aime ; oymon,
nou s &im0 11 s ;pawe, p&u vrc;pou rou , p et it pau

vre au bi e, arbre ;0 u brou ,
arbu ste , p e tit &1 °bre — p a r lechange

ment de l ’a en 0 quand i l p erd l ’ &ccent pal, p ieu ; câ de, cha
qu e codiwn

,
ch&oun ; 3° P&1“ l ’additi on fré quente d e l& (liph

thongu e ou d e vant 0
,
surtout quand 0 p orte l’accent toniqu e ,

0 11 p&r l e changement de ou en 0 1 10 : home
,
/zou omc

, homme ;
costa. cou o

‘

sto.
c ôte ; douwê, donner ; dou ône, j e donne ; row,

rou oc
,
ro che r ;môbrc, mozzô /we.moudre 4 ° Par laprosthèse

de l ’ad an s b eaucoup demots : dôu sc. odô u sc
, source ; rouynâ ,

errouynâ , ru iner ; t0ri, 0 t0 7
‘i
,
t&rir, etc.

L ’

abbeV AYS S IER ,

su pérleu rd u S èu nnanedeBelmont 1AV05
‘

1 0 1 1 . )



VES PRAD O D
’

ABRIÉU

D is estello
‘

&mi go l i s iu e
,

D eu s e bèu c oume d‘

iu e de femo
,

Me regardavon d ins 1&.niu e
L

’

oumbro ère fou nso , blu io ,
semo .

O u dou rou s, ce leste , lô u g1e
Autant qu

’

u n re sp ir d e ch&tou no
Abrié u

, d ins l i fleu r dô u verg ie,
Al en o em’ un bru t}depou tou no .

Tendre c oume l ou p&r&u l i
D

’ une &mou rou so
,
dins l ’au briho

S
‘

au sissié l o u c&nt& pou lit
E l i sou spir de l

’

au celiho

Veici l ou verd
,
veici l i n i s

,

Pertou t
'

la sab o reboumbello
M ignoto , e n q u ete p&rad i s
T

’

escou ndes O u nte s ie s
,
mab el le ?

Traduction

S O IRÉE D
’
AV RIL

D es é toile s amies les yeux . doux et beau x comme des y ens de
femme

,
meregardaien t dan s lanui t : l ’ omb re é tait protonde,

bleue et calme .

P&rfumé
, lége r , cé leste au tan t que le sou ffled ’une j eune fille,

Avril , dan s les fleu rs d u ve rger , respire avec un bru it debai sers .

Tend re comme le babil d ’une amou reuse , dan s les arb res
on entendait lechan t joli et les soupir s des oiseaux .

Voici le ve r t , voici les nid s ; partou t rebondi t la sève
M ignonne , en quel paradis tecaches - tu O ù es- tu .mabelle ?
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L A M ES S O D E MO RT

Èu cargo lachasu blo bou quet blanc e negre
S e caro es nohlo e palo . Aprou n ob ro per segre
L ’ enfant que vai devans e p orto l oumissau
É s V iei , l o u cap elan Quant d

’

au ? Q u l ou saup

D e sacabeladu ro e n anèu b lanc l‘aboimde
Flou tavo . Quand disié , se viren t vers l oumound e ,
D ominu s vobiscum

,
s i pàu ri vièiiman

Tremou lavon dôu —tems
,
e l i c ire cre 'mant

Iefasien un tre lus dou reb u t d e si flame.

Aviep lus rèn de l ’ ome ansin , èro qu ‘

u neamo ;
E s i bè u s ine l eva vers l oumounde à ven i
Vesien se gur laj oi o e l ou dan infini .
Aqu é u regard tant l in de e prefou nd vou s treb ou lo
Contre l i vi tro

, amount , lo u v é nt- terrau gingou lo ,

E d ins l ou b ramdou V ènt , de - fe s , sentès passa
Emede long qu ilet l o u p lang d i trepasse.

L A MES SE D E M O RT

l l revê t lachasuble au x bouq u e ts blancs et noi rs son vi
sage est nob le et Il a bien de lapeine à suivre l ’en fan t
qui vadevan t et porte lemis sel il est vieux , le p rê tre . Combien
a—L- il d

’
années ? Qui le sait ! D e ses cheveux le s blanches bou

cles abondantes flottaien t. Quand il disait , en se tournant ve rs le
peuple : ] ) 0minu s vobiscum, ses pauvres vieille smain s trem
blaient tou t l e temps , et l es cie rges allumé s lui fai saien t une
au réole du refl e t de leu rs llammmes . I l n ’

avait plus rien de
l ’homme ainsi , ce n’

é tait q u
’

u ne â 11 1 0
'

et ses beaux yeux levé s
ve rs lemonde à veni r voyaien t ce r tainemen t la joie et le dam
infinis . Cc regard si limpid e et profond vous trouble ! Con tre
les vitres là - liau L, la bi se hu rle

,
et . dans les mu gissemonts du
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D igu è Requ iescant in pace. L a supremo
Preiero su s s i b ou bo e sp ire. D os lagremo
Baguerou en toumbant lanap o de l ‘auter .

Lou clerjou n disavert, trouvant qu e se fai tard
M ai souvent que noun fau brando lacampaneto,
E r is , e tems-en—tèms j ogo emelabou neto
Eu , grave , àmiejo voues E fernisseal or

,

Me semblant que lou V ièi dis same sso demort .

TEO D O R AU B AN EL ,
d

’

Avignon (Vaucluse

ven t . parfois on sen t pas ser , avec de longs c r is aigus ,
laplain te

des trépassé s . 1 1 dit Requ iescant iapace. L asup rême priè re
su r ses lèvres expi re. D eux larmes moui l lè ren t en tomban t la
nappe de l ’autel . L e pe ti t cle rc , é tou rdi , t ro u van t qu ’ il se fait
tard ,

plus souven t qu ’ il ne faut agite lacloche tte , e t rit , e t de
temp s en temps j o u e avec le bonne t — lu i

, grave , à demi—voix .

p r ie . Et je fri s sonne alo rs , me semblan t que le vieillard dit sa
messe demo r t .
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L EG EN D A D AU TEMS D AS CO MTES D E PRO UV EN Ç A

(S ui te . )

V

L O U MINISTRE

Ai que n 1 aguet de oop s d e l enga
,

E de S ecou s ! e de B ou clieu !
Quand lou s d’

a- z - Ais, su s u na renga,
Vegu èrou n passà l ou Roumieu
Qu ihat sus lab rava b e sti ole,
Que brandissiè s ou s esqu illou s
Avie1

'

èr de saupre, lami o la,
Quan pou rtava d

’

escambarlou s .

Avr i l lèsta, acessada, france,
Entre laCoumtessae Ramoun

,

M oure nant remenava
Erau nami o lad’

Aragou n .

L E RO M IEU

L ÉGEN D E D U TEMPS D ES CO MTES D E PROVENCE

L E M IN ISTRE

Ah ! qu ’ i l y en eu t des cou ps «le langue , et des c ri s et des
clameu rs , lo rsque cam; d’

Aix
, rangé s en haie , vi ren t pas se r

1eRomieu perché su r la bonne pe ti te bê te
,

qui b randis sai t
ses g relo ts Elle semblai t connaî t re

,
lamu le

,
celui qu'elle por

tait à cal ifou rchon M arche ! V ivo
,
pimpan te

,
franche , en

tre laComtes se et Raimond ,
elle l'ré tillait le museau levé .

c ’

elai t u nemule d’

Aragon .
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Es loumin i stre d e Prou vença,
Pelau s ! bramaires enrau cats !
Cridet un page , reverença!
S evou lès pas estre embou nnats

Loumound e de crevà. dau rire
Ju jas, nostre tresse. d

‘

au boi

Qu
’

avié di ch vrai , rigu et d e p ire ;
A- z - Ai s segnet perqu e despioi .

S agu et que , san s cou nfrou nt ni tara
To ut de fisança, belamen,
Ramoun aviè b&ilet la barre
E tout c e dau coumandamen
A l ou qu e s’

engajava en chànge

D emenà. l o u peis tout sou l 7
D e l

’

aparà c ontral
’ e strange

,

D e l o u tè ne sieu e sadou l .

Erapas trassa de besou gna.

Pèr 1
‘

agantà din s l ou b on fieu
,

Caliè d e tu caamai d e pou gna;
Veiren se n’

agu et. l ou Roumieu .

C ‘e s t l e mini s tre de P rovence ! B é litres ! braillard s en
rou ës ! s

’

écria u n page ; révérence ! si vous ne voulez ê tre
vidé s comme des lapin s !

L es autres d e c rever de r i re : jugez no tremauvai s parleu r
,

qui avai t dit v rai , rit bien davantage ; Aix su t depuis pou rquoi .
Elle su t que

,
san s enquê te u i évaluation ,

en toute confiance,
grandemen t , Raimond avait confié le timon et tou t ce qui avai t
trai t au commandemen t à celui qui s’

engagean t , en échange .

à di rige r seul le pays , à le dé fendre con tre l ’etranger , à le
main tenir calme e t repu .

(len etait pas une pe ti te añùire. Pou rlamenerà bonu efin ,

il fallai t de la tê te et du poigne t ; nous ve rrons s ’

il en eu t
,
le Ro

mieu . Raimond , ceci passe tou te c royance , lui tan t aimé du
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Lou Comte , aigü passacresença
,

El
, dau p 0 p lo tant vou lou ntat

,

Aviedesglesit laProu venç u
Pèr sou n fiaqu ige e sa bou ntat ;
Tant es vrai qu e trop bon ou geste.

D au Roumieu p enses lo u mau - c or
Quand trap etmai d ’ une lingasta
Encaraap egadaau tre sor .

Tre sor ! un flocd
’

armasi vou ire
Ansin , sus l ou peismalaut ,
D evistet

,
cou fla comm’ un cuire

,

L amanjançaatissadaau meu .

Poumpava, e lou sou eraen e rme *

Coumerce
, arts , tout èraaqu etu t ,

E l ou pOple, nud commaun venu e
,

Revalavase. pau retat

Aviepas ni carnimesou la;
M es la c ourt

,
ard it i d’

enmessà ;
Tab é lagamat‘a

,
coumou la

,

D
’

un d egout anavavessà .

peuple , avait pe rdu la P rovence par sa faiblesse , sa bon té :
tant il vrai que trop de bon té gàte to u tes choses . V ou s peu

sez quel fu t lec rève-cœ u rdu Romie u quand il trouvaplus d ’

u ne
sangsue enco re adhé ren te au tré sor.

Tréso r ! une vieille armoi re V i (l@ . D onc
,
sur le pays

sou fi
"

rau t, il d écouvr i t , gonflée conn u e une ou t re , lu vermiu c
acharnée su r laplaie . El le suçai t , e t le sol é tai t en friche .

Comme rce , ar t s , tou t é tait u rrè té ,

— et l e peuple , nu comme un x or
,

t raînai t sami sè re . Il n
’

avai t plus chair
,
ni 1noe l le ; mais la

cou r , allon s de dépense r ! Au ssi l e baque t
,
t rop plein d ‘une

gout te de plus allai t débo rde r .

Lalingastaes t lapunaise du mouton .
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G ara! s
‘

aqu el que lauraou tusta
Pèracampà soun fioc de pan,

Que
, pecaire a pas u ne fusta

S u s lu carcassaou nte trepan ;
Lou qu‘ iver jala,

°

estieu grasilha,

Que p lojabagne, èrdevou ris,
Qu

‘

aima sou n p oi s , safamilha,
Pèr e le s s‘

espau sa emou ris
G are. adou nc s

’

aqu el e sacarga
D

’

enfants, femnas, vie ls . … que sav ‘en ?

D ins un ratigas se demarga
Foça. veiranpas l

’

an que ven !

M au —farà , se saman terrou sa
Empou gnau n cop lou c outelas ;
Se besou gnaserà sannou sa

Que n’

estripaavant d
’

estre las
Lou coutel se b erca: ladalha
Que passeja su s lanaciou n .

Tout s’

engru na, e sp eta, trantalha,
O sca! aqu i ’

narevou lu ciou n

E tu s, p op le , as passat tabroda;

( lave ! s i celui qui labou re ou heu rte (du marteau ) pou r ga

gner sonmo rceau de pain ; qu i , hélas ! n
’

apas une pou tre — su r
lacarcasse où nous pié tinons ; celui que l ’hiverglace , q ue l

'

é té

gr i l le , que la pluie t rempe , que l ’ai r d évore , qui pou rtan t
pays et famille , e t pou r eux s

’

expose e tmeu r t ! G are enfin s i
celui - là et son su rcro î t d

’

enfants ,
femmes , q ue

sai s- je
‘

? dans le d éli re se d é traque beaucoup neve rront pas
l

‘

an p rochain .

I l se rac ruel , s i samain terreuse sai si t une fois 10 cou telas .

Sabesogne se ra sanglante qu ‘il en éven tre avan t d ’

ê tre fati

gu é ! Le couteau s
‘

é brèche il a lafaux qu ’ il p romène su r la

nation . Tou t s ’

effondre. éclate , chancelle . M arque z ! V oilà
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D
‘

u cos que l‘e stape noun crève,
Que lapô u tèn pas enmascat ;
Qu

’

aprou d ’ un grun d e passariha

Percou fià l
‘

ou ira; qu
’

a. soun c or
Que boumbaas dous d e la. patrie
E cacalassa d e lamort .

A tout l ou Roumieu s
’

arrapava,

Plan - p lanet , sans rev u ladis ;
En quau que segu esse tratava,
Conse, pou destat ,mandadis
Emb e Pisa, Rouma, la França,
Pusmendmou tant b rava. naciou n
Entemenavau naal iança,
M itou navau nacou nvenciou n .

Aviemarcat su s lasmuralhas
Aiç os, c ourt et b en entanjat
Quau levarà cl o u s 0 0ps las talhas

S u s l ou p op l e s erapenjat .

Amepermet à la. nou b lessa
D rech e p onde, pas ges de trin ;
Per s’

alargà Comte e Coumtessa

en su s . Puis il fai sait u ne l evée de soldats . I l envoyai t à la

gue r re . tout harnaché s , de ces gens que n
’

éreinte
‘

pas u ne é tape ,

que lape u r ne cloue pas su r place qu i on t as se z d
’un grain

de raisin se c pou r avoi r l e ven tre plein dont le coeu r batau x
douleu rs de lapat r i e et qu i . de lamort, rieu t au x éclats .

A tout le Romieu me ttait lamain ,
— avec calme . sans embarras

1 1 trai tait avec qu i que ce fû t , con sul
,
podes tat , envoy é ; avec

Pise
,
Rome , laFrance , faib l e ou puissan te nation ,

il en tamai t
une alliance , —

prépumit quelque en ten te .
— Il avai t éc ri t su r les

murs
,
ceci

,
b re fmai s b ien tou rn é Quiconque lèvoradeux fois

les impô ts su r l e peupl e se rapendu .

1 1 avai t , pour rabais se r lanobl es se le d roit el le pas

de brui t . Pour leu rs dépenses Comte et Comtes se puisaien t avec
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Au bou rsicot anavou n p rim.

È s pas à d ire qu
‘

enfou rnessou

Lou pan sans sau e tout de bren ,
Que pèr sas aumornas liardessou ;
Nou , l ou s Ramou ns tenien soun reng
E saglèria. èrapas pus tresse
D espioi qu

'

avien dau paure gus
Apré s qu e lou b en que s

’

estrassa

Tèn pas grand prou fit à degu s .

Ansin ,
au b out d‘unapassada

,

Tr ’ ou qu atr
’

ans . pas tant , sai—quemai .

Lou Roumieu
,
de sasmans de fade

,

Aguet reviscou lat a- z -Ais .

S
’

avias v ist gents
,
ou stau s

,
carrieira,

Tout i
’

èragai, afrescat , net ;

Avien qu icon d ins lapastieira,
D ins 1

‘

ou la
,
d in s lou barru l et

,

N ostresmatras ses de Prou vença.

Lou sen
,
l ou saupre, l ou travel ,

I evien despartit l
’

abou ndença

E lap e s
,
qu ’ e s pas un rambal .

ménagement à labou rse . Cen ’ est pas à dire qu
’
i ls envoyassen t

au fou r du pain sans sel et tou t de son
, q u

’

ils lésinassen t
dans leu rs aumônes ; non

,
les Raimond tenaient leu r rang ,

et leu r gloire n
’ en était pasmoind re , pou r avoi r app ri s du pau

vregueux que les r iches ses q u i se gaspillen t ne profitent à
pe rsonne

Ainsi
,
au bou t de quelque temp s , trois ,

”

quatre moins
,

peut—è tœ pl u s . le Romieu , de ses main s d e fée
,

eu t
ragaillardi laville d

’
Aix . S i vous avie z vu , gen s , maisons . ru e,

tou t y é tai t gai, emp res sé . p rop re ; ils avaient de quoi dans la
huche

,
dans lamarmi te , dans le tonnolot , nos ex ténué s de

P rovence .
— Lasagesse , le savoi r , le t ravail . leu r avaien t donné

l
’

abondance et lapaix , qu i n
’ es t pas sans valeu r .
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M es noun u napes vergou gnou sa,

Qu
’

espou tis l ou qu
’

amichant sort ,
N i lad ’ une glôriasannou sa.

Avieml ou sieu d‘

umpoplefort
Que viu sans trincamens u i renas ,
Qu ’ e s des grands bau chu ns destetat ,
Que noun vô u p er ge s d e cade nas ,

Qu
’

apèrensigna: ou nestetat ;

D
’

u n pop l e qu ’

au grand v iagemande.
Lou que l oumena

,
conse ou rei,

S
‘

encontra l ou d evecoumanda
Car, el , respèt d e lalei .

O ctavien B RIN G UIER .

(A su ivre. )

M ai s pas paix hon teuse . q u i éc rase celu i dont lades tinée
estmauvai se ; u i celle qu i naî t d

‘

u ne gloire sanglante . I l s
j ouissaient du calme d ’un peuple fo r t

,
qui vit exemp t d ’

inqu ié

tudes et de que relles , qui est sevré de toute vani té , qui ne
veut de chaînes pou r pe rsonne . et dont ladevise est : p rob ité
d'un peuple qui s‘

atïranchit de celui qui le gu ide , consul ou
roi

,
s ’ il o rdonne une chose contraire à laj u s tice , car lui res

peote laloi .
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nasal e s , e n rai son d e s affinité s p lu s grand e s qu e ce s conson
ne s ont!avec cel l e s d e l eur classe dans le s autre s fami l l e s
qu

’

avec ce l l e s d e s autre s classe s dans l eur p ropre fami l l e . Pour
u nmotifanalogu e, j e ne traiterai d e l‘lz qu

'

à lafin de lase ct i on
de s lab ial e s , se s re latio ns ave c le s co nsonne s de cette famil l e
étant beau coup p lu s étro ite s qu

’

avec l e s guttural e s .

PREM IÈRE S ECTIO N . GUTTURAL ES

Les consonnes de cette famil l e s erai e nt p lu s j ustement ap
p elé e s palatal e s . Nous l eur conservons c e lu i d e guttural e s ,
p our nous c onformer à l ’ u sage ord inai re . I l su ffira d

’

avertir

qu ’ en l imousin
,
tout au ss i b ie n qu ’ en françai s , l e s son s qu

’ el l e s
exp riment se forment dans le palai s et non dans la gorge .

C

I . C init ial

C lat in in it ial est devenu c/z devant a, qu e l
’

a so it re sté tel

ou se so it transformé . L arègle est i c i lamême qu ’ en francai s ,
et l e s exc ept i o ns y sont au mo in s au ssi rare s . EX . capm, okd

bm; capitale, c/zatau cancm, che. Cette mutat i o n est fort
an cienne ; e ll e remonte trè s—probab l ement au p remi e r â ge de
lalangue . L a. p lupart d e s mots où on la constate se p rese n
tent dans le s texte s c las siqu e s sou s d eux forme s d ifférentes ,
l ’ une en c

,
l ’autre en eh. Ces d e ux forme s n

’

é taient pas sans
d oute u sité e s c on curremment dans lamême c ontré e et d e

vaient apparten ir
,
c omme auj ou rd ‘hu i

,
à de s d ial e cte s d iffe

rents .

D evant et i
,
c in itial p ri s l e son de s . EX . ccm,

cero

circu lu s, cercle ou sarclz
‘

e. D evant 0 et u , d emême que d evan t
l e s l i qu id es

,
i l est re sté 0 . Ex . : com‘

um
,
cuer cogz

'

tare, cujd :

cm*arc, cu râ ; crcdere
,
crez

‘

rc. i n it ial est re sté dur et

fort devant tou tos los voyelle s . EX . quassare, cassâ ;
—

quœrerc

qu êre,
‘

qu indecim, qu inz e. I l faut e x cep ter un p etit nombre
demots. dans l e squ el s qu , s

‘

é tant e n lat in vulgai re changé e n
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c, a é té nature llement traité c omme le cori ginaire te ls sont
cin

,
ch&cu n

,
chaine fl“ . chêne) .

C init ial , d e source germanique , c onse rve sa du r e té et sa

forc e devant toutes l e s voyelle s . Ex
. : ka/m

,
câ no ;

qu z
'

llo. Le c/z d emême origine re ste c/z . Ex . : c/ez
‘

osan , c/wu sî .
Excep t i onnel lement , c initial , d e source latine ou germani

que , s
’

e st affaib l i e n g dans u n p etit nombre de mo ts . Ex

crassum
, gm cavea

, gabz
‘

o ; cupelletu nz , gou bclé ;

(craup) , grapau .

II . C int é rieu r

A . D evant a, i l se ramoll it ‘
,
en changeant de d egré

s i nne voyel le l e p ré c ède immédiatement
,
sans en changer s

‘i l
su it une c onsonne ou la. diphthong u eau , c

‘e st — ‘

a— d ire que dans
l e p remi er cas i l dev i ent j , dans le se cond c/z .

Ex . :

1 ° C devie nt j : mica, mayo fica, fij 0 ; precare, prej â

focacia, foujasso ; locarz
‘

um
,
louj z

'

er; u riz
‘

ca
,
ô u trz

‘

jo ,

/zocanno
,
üjan; secure

,
sej â ; vcm*

u ca
, varuj o;

ez}nÿ
°

o. Ce changeme nt remo nte certainement à l ‘ancienne lan
gue ;mai s o n ne p eut , p our la p lupart de s mots où cu est

ai ns i ch ez nous devenu ia(jo), c onstater dans le s textes clas
si que s que la forme intermédiaire en ga, corrélat ive d e cu i ni
t ial , et qu i est res té e p rop re , comme ce tte dernière , au x dialec
tes p l usmérid i onau x d e la langue d ’ o c

L emaintien de c intérieu r à l etat dur est fort rare . Ex . :mancar ,
mancâ ; trau car, t7

*au câ . Pou r ce dernier , on dit à Tu l letro
‘

uchâ
,
selon

la règ le .

Remarquons ici que celaneprouve rien , nou
—seu lement cont re l ’exis

tence des formes en jadans le d ialecte limou sin dès les plus hauts temps .
mais encore pour laprononciat ion desmots orthographiés parga. En effet ,
on t rès -b ien pu pendant longtemps employer le9, comme le c,pour pem
dreà la fois le son du r originel deces consonnes et le son mou qu '

el les
avaient acquis dans que lques d ialectes . L aprésence simu l tanée dans un
même texte desmêmesmots écrits tantô t paroh et j (i}, tantô t parc et g ,

prouveévidemment, cemesemb le, que l ’autou r ou dumoins le copiste
prononçan t eh et j , non c et g . L

’

aucienueté de cet te prononciat ion est
at testée par le poème de B oe

‘ce, où un parei lmélange de formes seren

contre.
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2° C devient ch bucca, boucho area
,
arche; conca

,

counc/w; sz
‘

ccare
,
sechâ pz

‘

scare, pez
‘

clcâ escamir (pr),
eic/zarnî ; [aware lascare), lâ ché calcare, chauchâ ;

auca
,
aucho pau ca, paucho

‘
; rauca

,
mucho .

Excep ti ons c p ré céd é d ’ une c onsonne est as se z souvent
d evenu Ex . : eœsuccare

,
eissuj â ; j u venca, j u nj o mand(u )

care, minj â carr(i)care, clzarjâ fabr(i)care, fou rj â —ma
n(i)ca, manjo. A côté demanj oet d e son dérivémanjou , forme s
p rop re s au haut l imou sin , ex i stent au ss i l e s fo rme s c orre ctes
mancho, manchou , qu e c onnaît s eul e s l e parl er d e Nontron .

C d evie nt e nc ore j devant i et devant 0 (que cet 6 s o it ori

ginaire o u qu
’ i l t i e nne lap lace d ’ un u ou d’

u n 0 latin flex ion

n el),mai s se ul eme nt si une d ental e v i e nt al e p ré cé der imme
diatement . Ex . : ju d(z)cem, j uje domesticum, douméje;— du o
d(e)cim, douie. Le 7

°

n ’ e st i c i qu e la ré sultante d e l ’ uni on de s
d eux c onsonne s . A l ’abri d e c ette infl u ence, 0 devie nt touj ours
3 ou z d evant 6 et i. Ex . : anez

‘

a
,
ou nso provinœ

‘

alem,prou
vensau ; crescionem, crea

‘

ssou penz
‘

cillum
, pincez

‘

è; placere,

plaz ei licere
,
lez ei; rumicem, rou nz e. I l asub i ex cep

tionnellement lamême mutat i o n devant (1 dans manso
manca, qu ’ o n emp lo i e chez nous

,
c omme e n ital i e n , dans l e

sens de gau che : brd man
,
mo manso bras gauche, main

gauche.

Au contraire du c latin
,
l e c d’

originegermaniqu e ne p rend
pas l e son sifflant d evant 6 et z

'

. I l s’

affaiblit s imp l ement e n
comme l e latin d evant o u b ie n i l c ons erve sa dure té ori
gine l le . C ’ e st c e qu i a l ie u général ement au bas l imousin . EX

ez
'

chinlo (shilla), Tu l . esqu z
‘

llo clochette eic/zivâ (pr. esqu i

var! skz
‘

u han), Tull . esqu iva.

B . D evant 0 et u et d evant r
,
c intéri e ur se b orne à.

s
‘

afi
‘

aiblir sans chang er d e c lasse , c
’ e st - à—d ire qu ’ i l passe au g .

Ex . : secu ndum
,
segou n pentecosta, pandcgoûto : secaras

segu r acrem
,
âgrc lacryma, lcgremo .

Le q i ntéri eur subit lamêmemutat i on devant aet r aqua,

Servante, en haut l imousin .
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dente . Ainsi nou s d isons u ez
‘

,
artez

‘

,
trabal

‘

,
sou lez

‘

,
p our elle

artel/z
,
trabalh

,
solelh

Quand cl su it une c onsonne
,
au l i e u d e se transformer lu i

même e n y, comme tout al
’ heure

,
l e catti re à so i cette semi

Voyel le
,
et i l e n ré sulte l e group e cly, sorte d e co nsonne triph

thong u e que n ous figu rerons cl/z . Ex . : circu lu s, çarclheï D ans
ez

'

gl/eez
‘

jo d e ecclesz
‘

a
,
l e 0 s ’ e st e n même temp s affaib l i e n 9 ,

se lon larègle gé néral e .

0 . Ct . Le c d e c e group e
,
e n devenant y, tantôt se

renforce p our s‘umi r av e c le t après transp os it i on , tantôt se vo
cal i se entièrementpou rsediphthongu erave c lavoyell e p rece
dente . Examinons su c c e ss iveme nt chacu n de ce s p hénomène s .

1 ° C d evenu y s e d ép lac e
,
mai s e n se durci ssant et s e ren

forçant ‘

a la fo is p our s e mettre al’ u nisson du t, et l e son
clz ré sulte « le l eur u ni on . Ex . : pecten, penche; luctu

,
lâche;

cocla, cu êc/zo; allaclare
,
alac/zâ .

Cettemutat i o n de et e n ch est de rè gl e en e spagno l ; e n fran
çais on la constate exc ep t i onnel lement dans deu x ou tro is
mo ts

,
te ls que cacher

, fléc/z z
'

w. El l e a l i e u chez nous dans t ou s
c eux

,
mo in s un p et it nomb re

,
où lavoye ll e qu i su ivait et n’

a

pas d i sparu .

L ’

ancie nne langu e O p érait lamêmemutati on dan s l e smots
d ont la voyelle finale était tomb é e . Ex . : coctum

,
cu cc/z

noctem
,
nucc/z octo, /zu ec/e factum, fac/z laclem

,
lac/c.

Mai s l e l imousin
,
qu i n‘

aime pas l e s c onsonne s final e s , a
lai ssé tomb er le C/c de pare i l s mots , d isant eu e, nue

,
Iz ue3 ,

fa, la, lorsqu
’

il n
’

a pas, cas b eau co up p lu s rare , adop té d e

4 O u pour 0 15, ortei l , etc. Cc ne sont là que depures dillérences d
’

or

thographe.

L amême chosea lieu également en initiale. Ex . : clavis, clhau ;

clocca, clhocho . Cet temu tat ion de cl en allaest de règ le devant a, e, 0
mais e lle n ’

apas l ieu devant ou et u , et devan t 0 el le est moins constante
q u edevant aet Aj outons qu ‘e l le n ’ est pas, non plus qu ecel le degl en
gilt , don t il seraquestion ci- après , générale en limou sm. L ebas l imousin
du memece lui de Tu l le , ne la connaî t pu s .

En quelqu es endroi ts du hau t L imousin , le ch de cemot reparaî t en
liaison , et l

‘

on dit , par exemple, â . td Imaanou rÎc…
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préféren ce d es forme s ré sultant de la vo cal isat ion complète
du c

,
te l le s qu e /ai fait facl um, qu i est seul u sité ii

Nontron ‘

2° C deve nu y se vo cal ise enti èrement et s‘unit en diph
thongu e ave c la voyelle p ré cédente . Ex . : pect{ojralc, pci
tral

, peitrau , pectorina, pez
‘

trina
, pcitrcno; lactuca

,
Ici

tu jo condu ctorem
,
cou ndu z

‘

tou r pectu s, pzcz .

d.
— t .

— Cet assemblage de consonne s se renc ontre
,
ou

l e sait , trè s- fré quemment en latin . Ex emp le sanctu s
, pu nctzrs,

eætz
'

nctu s
,
etc. En passant en langue d ’ oc

,
l e médial s

’

y est

changé en y, sauf le cas
, assez rare , où i l est immédiatement

tombé . O r
, c omme en cet état i l p ouvait s‘

u nir nonmoins fa
cilement avec_ l’n, p our former nic, qu ’

avec le t p our former
ch, i l y aeu c omme une lutte d‘

influ ence entre ce s d eu x con
sonnes p our savoir qu i de s deux se l ’ incorporerait . D e lal es
d ouble s forme s que p résenten t dans no s anciens te x tes le s
fepré sentants de s mots lat ins p ré c ité s , par exemp le , pour
pu ncz

‘

umet planctu s, d
’ une part punch et planc/z , et de l ’autre

punket plan/z . D ans l e smots où l e restasu iv i d‘une voyell e .

c e fu t lu i qu i eu t lap rép ondérance
,
et i l l’agard é e en limou sin .

(Ex . : pu ncta, pou nc/zo u nctu ra, ou nclz u ro eœtincta

eitencho. ) Le contraire du t avoir l ieu le p lus souvent dans le s
mots où il était devenu final . I l tomba, et ce fu t l‘n qu i s

‘

as

so c ia l‘y . M ai s i l arrivanon mo in s fréquemment dans l‘un et
l ’autre cas que l

’

y, refusant é gal ement l
‘

alliance du t et c e lle
de l‘n

,
se vo cal isa e nt ièrement p our s

’

u nir en diphthong ue

ave c lavoye lle p ré cédente . D e la, p our le smots qu i nous occu
p e nt

,
une tro is i ème forme anal ogu e ace l le q u

‘

ils ont prise
en francai s

, par e x emp l e p our le s d e u x c ité s tout al
‘heure .

p0 in et plain. C‘e st cette derniè re forme que nou s avons
ad op tée p our le s mots 51 rime masc ul ine . Pou r ceux où la

voyelle su ivant nc! n ‘e st pas tombé e , nous pré férons , j e l
‘

ai

dit
,
laforme en b ien que nou s admet tions aussi dans

qu el que smots laforme enml .
A L imoges , on d it [a.
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e.
— D ans c ette c omb inai so n , cdevenu y se vocal ise

entierement et forme diphthongu eave c lavoyell e pré c é d ente .

Mai s c ela n
’

a l i e u que si u ne v oyelle su it ; s i c
’ e st une c on

sonne
,
x se ré duit a3 . Ex emp le u x orem

, pr. oisor(mot éte int);
— cox a

,
coa

‘

ssa
,
cuez

°

330 pu iser, poussez ;

laxare
,
laz

‘

ssar, lez
‘

ssâ aæilla
,
aissela

,
ez

‘

sselo mai s eætre
mitatem, estremitat, estremz

‘

ta expertum, espert, esper.

f. Cr. Le cde cr
,
quand une voye l l e p ré c ède , s e vo cal i se

que lquefo is p our s
’

u nir e n diphtbongu e ave c cette voyelle .

Ex . fac{e)re, faire plac(e)re, plaire fac(e)re, jaz
‘

rc

condu c(e)re, cou ndu z
'

re coqu (e)re, cu cire. Mai s l e p lu s
ord inairement i l re ste dur , s o it qu ’ i l passe au g se lon la règl e
général e

,
s o it qu ’ i l n e change pas, c omme dans secré .

D . C i nté ri eur
,
au l i eu de se vo cal ise r e n i, se vo cal i se

qu e l quefo is e n u . Ce phé nomè ne est assez fré quent e n cata
lan et en p ortu gai s . En l imousin et e n général dans la langue
d ‘o c

,
on ne l e constate qu e dans un trè s - p et it nombre de

mots . EX . secta
, pr. seu ta(mot éte i nt) ; facto, fau ;

grac(u )la, grau lo

E. C dur (q) est qu el qu efo i s d ev enu t ; mutati on nor
mal e

,
mai s trè s- rare dans notre d ial e cte . Ell e se remarque

acc idente l lement de so us - d ial e cte as ou s - d ial e cte , de varié té
à vari é té

,
p rinc ipal ement d evant i origi ne l ou ép enthét i qu e .

EX . N ontv. z aqu i, Tull e : ola“; N ontr. : cucire (cogucre) .

vers Piegut tiu ez
‘

rc. D ans ce dernier ex emp le et l e s anal o
gue s

,
l
’

z

'

i ntrodu it est l ’ i c ons onne que dans cette
contré e on aime ap rép o ser al ’ u . A Tull e

,
où lamême ten

dan ce ex i s te
,
cet z

'

arrive l e p l us so uvent , c omme on l e
verra p lu s lo in

, j u squ
’

au son netteme nt chu intant ou sifflant .

Ex . : tsz
‘

ou l cu lam
,
che z nous

O u ne trouve dans Raynouard que laforme correcte gralha
‘

2 Pareil lement lepr.esquma (siune), dont leq s'est chez nous changé
en ch, est Tu l le devenu estino. Cf pr. Lu tz lu æ, pa pauc, etc.
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deux voye ll e s dans vel/zâ cal/zâ coag(u )lare.

Plu s ordi naireme nt l e 9 d e c e group e se b orne , comme e n in i
t iale

, aatti re r un y p o ur former lanouvel l e c omb inai so n g l/z .

Ex . : reg(u }la. reg!l segale, segl/ec. L amême chose a l i e u
ap rè s u ne c onsonne . Ex . : sz

‘

ngu larz
‘

s
,
sing lhar strangu lare,

eitranglhâ .

c Gr. Le g de c e group e s ’ e st vo cal i sé dans entez
‘

ra

(integra), e n haut et bas l imousin enta
‘

ez
‘

ro mai s c ettemutat io n
est excep t ionnel l e . O rd inairement gr re ste gr. Ex . : nigrum,
negre migrare, migré .

d . G n et ng .
— En pare i l l e p o s iti on

,
l e 9 devi ent ré gu lie

rement y et s ’ unit a1% p our former la c onsonne comp osé e
que nou s app e lons nmou i l l é e et qu e le s Catalans figu rent p ré
cisément ny. Nous avons d éj à. avert i qu e no u s adop tons p o u r
ce son c omp lexe lafigu ration nh, qu i est lap lu s o rd inaire dans
l‘anci e nne orthographe d e la langue d ’ o c . Ex . : pu gnare,

pou n/eâ ; sang(u z )nare, sann/z â ; ;
‘

u ngere, j u n/zei;
lingere, tênhei plangere, planhez

‘

.

Lorsqu e
,
lavoye ll e finale lat ine étant tombé e , nb (ny) vient

à termi ne r lemot , au l ie u d emai nten ir au n de c e group e le
s on mou ill é qu ’ i l gardait

,
s ouv ent du mo in s dans l ’an

c i e nne langue .,
nous transp o so ns l‘y, qu i s e vo cal i se al ors en

tièrement et s ’ unit ave c la voyel l e p ré cé dente
,
e n une diph

thongu e qu i d evie nt nasal e . Ex . : longe, lonh, [ouen loin);

pu gnam, punk, pouen L amême ch o se a l i e u , b ien
entendu , du niz final de toute origi ne .

En bas l imou sin , d umo in s aTulle et au x environs , l e 9 de
ng, au l i e u de passe r al

’

y devant 6 , d evie nt simp leme nt j se
lon larèg l e général e . Ex . : j u ngere, j ou nie —

plangere, planj e;
cz

‘

ngere, cenje. D an s lamême c ontré e , l e 9 d e gn s
’

assimile
a71 . Ex . : sonna sang(u i)nare sz

‘

nna szgnare sig

num
,

sinne. Celaarr iv e que lqu efoi s au ss i e n haut limou s in ,
par exemp l e p our le s d eux d ern i ersmots c ité s .

Tous lesmots en nh final ont aussi u ne autre forme en in , témoi
guage de deux prononciations d iiférentes, l

'une conforme à laDrononcia
tion actue lle d u l imousin , l

‘

aut re analogue à celle des Catalans .



G RAM M AIRE L IM O US IN E 379

C . G , demême que c, disparaît que lque fo i s devan t u ne
consonne ou en finale

, en lai ssant à saplace un u qui se
diphthongu eave c la voyel le pré c édente . Ex . : sayma. saumo,

teg(u )lum, teu l€ smaragdu s,maragdeetmarau de [a

gum, fau . Ces deux derniersmots sont auj ourd ‘hu i inus ité s ‘.

Pour fau , on dit seulement /âyo ou fayô .

D . Changeant de famill e
,
dans lamême c las se et l emême

degré
,
g deviendrait d . L‘

anc ienne langue d ‘o c offre que lque s
exemp le s de cettemutat i on

,
te ls que erdre erig(e)re. M ai s on

ne p eut , j e cro is , la constater e n l imousin moderne que dans
de smots emp runté s au françai s

,
où l ’ on sait qu‘e ll e est trè s

ordi naire devant r.

Y lat in ou consmne)
Le j latin , en in it iale , s

’ e st renf orcé e n j . EX . jacere, ] azre;

jocum, j io ju venca, ;
‘

unjo . Entre deux voye lle s , il a

conservé l e son p rimit if, en se vo cal i sant complè tement dan s
le s cas où il devient final . EX . troja, trôy0

°

plei .

Ap rè s u ne consonne ,même quand c ette c onsonne est tombé e ,
il se renforce en j . Ex .

*

adj uælare, ajostar, ajou té su b

jectum, su bjet, suj z
‘

é .

L
’

a
' co nsonne

,
dans la p lupart de s mots où il reste flu ide à

Nontron et , en général , dans le haut Limousin et l e Perigord
l imousin , se condense en 7

° dans le parler de Tulle . Ce ci est à

rappro cher d e c e fait si gnal é p lu s haut que le 9 , dans lamême
contrée

,
ne se fond pas en y ,

comme chez nous , après n,plan

gere, par exemp le , étant plangeet non plan/ze. Ex . ra

diare
,
rayé , raj â ;

*

habiamus, agam. ajam, plaur
‘

u . pluez
°

a

(pu ), plej 0 troja, trueia (pu ), trejo
2
: esglayar (pu ).

eiglayâ , egloj â tu tz
‘

â (tu toyer), tuj â .

O u connaît lamutat ion , s i ordinai re en françai s dans lapro
nonciation d e b eaucoup de gens , d e l/z eny (EX . paye pu z lle.

(zouyi bou illi). Ell e n
‘ e st pas rare en bas limou sm, comme on

Fau existeencore en bas umou sin .

2 A N eutron. on dit seu lement p!ôvao et tro
‘

yo, q u i
repré sentent des

formes dont lavoyelle rad icale ne s
’

é taitpas diphthou gu ée
.
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l e verra p lu s l oin . L amutati o n inverse se remarque dans
bou l/w

’

u
,
forme qu ’

ap ri se chez nous le pr. boyol/z moyeu ,
jau ned

'

œu f)
Remarquons , avant de termin e r , que l 'y ,

que ll e qu ’ e n so it
laso u rc e , re ste chez nou smi eux l imité qu ’ en françai s

,
où i l

d éb orde p re sque tou j ours p l us ou mo ins su r la voyell e pré cé
de nte p o ur la diphthongu er en i . Ex . : payer (prononce z pai

yer), pa—
yâ ; ennuyer (p ren . ennu i—yer), ez

‘

n0 u -

yâ ;
— é loigner,

ez
'

lou nlz â ; saigner, san
-nhâ .

Ch et j , d
’

ou qu
’

ils p rov ie nne nt , pas se nt touj ours aNon
tron

,
j e l ’ai d é j à dit , dans la fami l l e de s de ntal e s , eh s

’

y p ro
nonçant ts

,
et j , dz . I l e n est demême dans le re ste du Perigord

et e n bas Limou sin . Mai s à Limoge s et en gé néral dans l e haut
Limou sin

,
c e s c o nsonnes

,
tout e n s

’

adj oignant une d entale ,
re stent p rinc ipal eme nt palatal e s . O n l e s p rononc e ich et dj ,
l e t et l e d d eve nantmême e n que l qu e s e nd ro its ap e i ne s en
sib le s . D ans c e rtai n e s parti e s de lamême c ontré e

, par

e x emp l e S t - Jun i e n et l e s cantons vo i s in s de la Charente , on
l e smou i l le o u p ourmi e u x d ire o n les empàte d ’ un consonne .

Ex . tchiâ sso chasse
,

dj iamai jamais . J ’

ai déj à fait
cette ob servat io n au chap itre p remi e r d u p ré sent ouvrage .

C/z et j , é tant re sp e ct iv eme nt égauxats et adz , sont su scep
tibles de se ré duire al ‘un ou al ’autre d e l eurs é l éments . L a

ré d u cti on de ch at et ce l l e d e 7
°

à d
,
surtout cette de rn ière ,

son t assez fré que nte s dans l e bas Limo us in . Mai s c ’ e st p re sque
touj ours , s ino n exc lu siv ement , d evant i qu ’ e lle s ont l ie u . Ex

tz
'

c/ æ chiche tz
'

vôuj â clez
‘

vôu jâ (chevauc/zer) dima
jemo (paix ) dinhoû gz

‘

n/zoû dondz
‘

é

dangiê ; [cdi legi (legere) . L avarié té nontronnaise ne c on
naît pas d e semb lab le s formes . En haut l imou sin on e n ren
c ontre ex cep t io nne llement que lque s - une s

, par exemp l e dueled
fr. j uchcr

L a rédu ct i o n d e as et de à n
’

a l i eu null e part , ama
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RES S EN TIM EN

Etmes jeu nes amou rs,mes amou rs les plu s bel les ,
D ans l ’ombredemon cœu rmes pl u s fraiches amou rs,
M es amou rs de qu inzeans refieu riront tou jou rs !

(B RIZ EUX . )

D ins l o u v ilage quand , de fe s ,
L arescontre, tou jou rpou lido

Tou jou remesou nmou rou n fre s ,
(Es uno fiou rafrescou lido)

S ié gu e que vengu e d e lafont
Emé soun bro , pressado e lesto
V o dou four faire d e pan l ong ,
Emé sat i e ro su s late ste

Quand larescontreper l i champ ,
Quemoun regard toumb o e s’

arrèsto

S u s soun pé u fin e rou ssejant
Coume uno tou sco de genèsto ,

Que l ’auro lo u Ven fiateJa

E i
’

esparpaio s i treneto ,

Traduction

RES S O UVEN IR

D ans le village quand par fois je la ren con tre
,
toujou rs jolie

,

touj ou rs avec son frai sminois (c
’ est une fleu r ravivée)

S oi t qu ’elle vienne de la fon taine avec sa cruche
,
les te et

pressée ; soi t qu ’elle vienne du fou r où elle cuit l e pain long .

avec saco rbeille su r la tê te ;
Quand je larencon tre par les champs , que mon regard tombe

et s
'

arrê te su r sa chevelure fine et blondissante comme u ne
tou tle de genèts ;
Cette —chevelu re que le ven t care sse

,
don t il éparpille les
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E que lou vese fiou tega,
Coume l ou d ismacansou neto
Quand larescontre iver

, estié u ,

Eme tou jou r samemo caro .
Mis esprit vènon pensatié u
Uno euro ap rè s ie rêve en caro .

Aqu é u pantaimeris tonj our ;
Tou j ou rmoun cor amo al ou ve 1re .

S ou veni dô u proumieramour ,
As d e b elumai que lou vèire!

le dise adi eu
, ie dise rèn

M ai d
’

escou ndou nmoun amo plou ro
Emurmure : M ounte es l ou tems
Que parlavian de bèllis ouro

‘

.

l

Monte es l ou tèms qu ’

amavian tant
S u s Camp —0abèu de nous ajou gne

tresses
,

et que j e vois flotter
,

comme le dit machanson
nette‘;
Quand ;e la rencon tre , hive r , é té , touj ou rs avec le même

visage , mon esp r i t devient pensif une heu re ap rès
,
j ’ en

rêve encore .

Cette vis ion me sourit toujours , toujou rsmon âmeaime à la
voi r . S ouveni r du p remie r amou r , — tu as plus de resplendis
sements que le ve r re !
Je lui d is adieu

, je ne lu i dis rien mais en cachette mon
âmepleu re etmurmure : O ù est le temps où nous parlion s
du ran t de b elles heu res ?
O ù est le temps où nous aimions tant de nous joind re su r

Ûamp- Gabel 2 ; elle d eme ser re r lamain ; moi de lu i se r re r la
taille

Al lusion à lachanson : laFrisou n deMarieto. (Cet te chanson a paru
dans lou Roumavage di trou baire, imprimé à Aix , en 1863 .

2 Plateau de G hàteau neu f—de—G adagne(Vaucluse), où la] €UD €S S B vase

promener led imanche .
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Elo d e me sarrà. laman,

E ien d e ie sarrà l ou j ougne !

Mounte es aqu é u bèu mes demai ,
Qu

’

alor, nô stis amo en z ensado ,

Fasien ensenmemo pantai ,
N

’

avien ad os qu
Î

u no p ensad o ?

Mounte es aqu e
'

u tems benu rou s
Que

,
ie d isent : Moun amou rou so

Me respondié : Moun amou rou s
Emenavian la V id0 u rou so ?

Aqu é u bèu tems nous a leissa,
Coume touto j o i o nous lai sse
Pamens aqu é u b onu t pas sa
Me refre sc o coumo u no raisso '

D emost i p lan , l ou rou ssignôu ,

Que s‘

envai quand lou mistrau re ne
Revèn cantà l o ng d i draiÔu

Tant —lèu que lou printèms al e n o ;
E no ste amour no un revend r ‘

a.

M ai Castèu —n6u se n ’ e n fai glori ,

O ù est ce beaumois de mai , où, alors , nos âmes con fondues
fai saien t ensembl e le même rêve ? N ous n

’

avions à deux

q u
’

u ne pensée .

O ù est ce temps b ienheu reux oùmoi lu i disant M on amou
reuse elleme répondai t M on amoureux et nous me
nions la vieheu reuse !
(lebeau temps nous a lais sés

,
comme tou te j oie nou s lai sse ;

cependant ce bonheu r pas sé merafraîchit comme une ave rse .

D e nos plaines
,
le rossignol , qui s ’ en vaquand le mi s tral

g ronde , revien t chan te r l e long des sen tie rs s itô t que le prin
temps re spi re .

Et notre amour ne reviend ra pas ' mai s Châ teau neu f” s ’en

M on village .
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CO NTES PO PULAIRES

(3
° S ér ie)

L apub l i cat i on de ces p etite s c omp o sit i ons p op u lai res ayant
paru d igne d’

intérêt à un grand nomb re de no s l e cteurs
,
nous

n
’

hé sitons pas ala rep re ndre sur un nou v eau p lan , qu i en
assureralargement la co nt i nu it é .

Les é léments ne manquent pas. A notre c o ll e ct i o n particu
l l ere , déj à trè s- c ons idérabl e , v iendro nt s e j o indre ce ll e s qu e des

p ersonne s sin c èrement d é vou é e s anos étude s ont b i en voulu
faire anotre intent i on . Comme e ll e s hab itent d e s parti e s d u
Languedo c fort é lo igné e s l e s u ne s de s autr e s

,
nous aurons

ain s i d e s versi o ns et de s variante s nombre u se s
,
qu i s e contrô

lerontmutue l l ement .

Nous avons d éjà. les re cu e il s d e M "° Mari e Lamb ert , d e
B el e sta(Ar iege) ; de M M . l e pasteur Lieb i ch , d e Saint
André —d e - Lan ciz e (Lozere)

: G l e iz e
, d

’

Arles (Bou che s—du
Rhône)

° G l e iz e , d
’

Az ilhanet (Herault) ; H Bou quet
,

ouvri er imp rimeur , d e Montp el l ier . I l vasans d ire qu e chaque
c ommunicati on p ortera l e nomd e so n auteu r .

Nous avons l ’ e sp o ir qu e d’

au tres membre s d e la S o c iété
su ivront l ’ex emple qu i l e ur est donné , et qu e , dans l e cas

même où i ls ne c onnaîtrai e nt pas de v e rsion s inéd ite s , i l s vou
drout b ie n nous c ommuni que r l eurs ob s ervat i on s sur le s va
riante s de s co nte s p ré c é d emment p ubl ié s .

I l ré su lterad e ce s efforts ré uni s une sorte (1 ed it i o n en com
mu n du p lu s grand prix .

—Autant qu e p o ssib l e
,
nous ne don

nerons , achaqu e fo i s , qu e d es c onte s d emême genre , afin de
fai re d isparaître l e gran d dé sordre qu i naît touj ours d ’ une
p ubl i cati on ai ns i imp rov isé e .

A. M . et L . L .

BUFO L O

Un 0 0p i
‘

abiè uno femno qu ’

ab 1 0 un gou jat qu ‘ero un pau c
bestio S amaire ie d iguet
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Tu ,moun fi l , balros p os re s qu e noun aj os atrapat l e
l ou p p er lacu gu o .

Aquel goujat s‘en anet al ’al e o d e Pechafilou dins un au bre
carat . Le l oup be n 51 passa, l

‘

atrapet p er la cu gu o, s
’ e n ba.

Tenets ,mamaire , m‘

abets dit que baldrioi p os re s j u s
qu os qu

’

ajesseatrapat l e l oup p er lacu gu o achi l ‘abets .

M alhu rou s ! d iguet lamaire , leicho l
’

anà, que teman

L
‘

endemà , la fieiro ero aBelcaire . B u fèlo escou rchet u n
moutou emetet lap el al l oup , p elmenaà. lafieiro . S epre sento
G iron e M atirou , que digu èrou n

Eh ! qu e fai, B u fô lo ?
S ou i bengu t hendre aqu estemarrà .

E quand ne bes ?
Cent francs .

O h ! nou n
‘

pos tant , be—se 1 ?
Cent fran cs ne b ol i , cent n

‘

aure 1 .

Les i dounan , G i ron ?

Tio, M atirou .

Leime stre de lmoutou l e metèrou n demets un troupel d e
fedos . L

’

endemà , quand anèrou n b es e le i fedos, las trou bé rou n
tou tos e scamados e l e l oup partisqu et coumo un esclaire

d
‘

empiei l ’an p os p us v i st
S e dig uerou n

Cal prene un fusi l et un sabre , cal anà tuaBu folo .

le ban

O u nt
’

es Bufol o ?

Achi , M essiu s.

Te b enen tua.

Eh ! que voules d ire ?

Nous as arou inats : aquelmarranou s aescanat le1 fedos .

Tevou len tua.

O h !prené spatienso, cal d€JUHà .

Bufol o , qu
’

abio uno lebreto, lacargabo d e pap iers . Le G irou

e leM atirou ie disou n
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Qu ediab le t
‘

as ?

Ah ! M essiu s, tant d
’

añ
‘

as qu e ieu ai detOu s c onstats
,

sans aqu elo lebreto cou ssi fario? Àqu elo lebreto s
’ e n ba à Pa

ri s ,aL you n ,
aM ou ntpelier dins uno hou ro d ejaes tou rnado .

ça, digu et Mat if ou , nous au tris qu
’

aven tant d’

affas d ins
l
’

estranger, s
’ i lacroumpabou n ? Quand ne bes, B u fô lo ?

Cent fran cs .

O h ! noun p o s tant
,
be- se 1 ?

Cent francs ne bo l i
,
c e nt franc s n‘

aure 1 .
Nous b o s arou inà . Nous as agu t cent fran c s delmarrà , e

tou tas las fedosmorto s , ie p e nso s pas? L aiecroumpan, G iron ?

Tio, M atirou .

S
’

en ban . Quand soun al ’ ou stal , iemetou n p er c ent mile
francs d e bilhets e lafan part i . L alebreto avansabô cami p e r
lai garigos . Lei me stre s laqu eitavou n fuge

Bon diu qu
’

avanso cami . Nous aremou ntarà .

L alebreto tou rnet pas pu s.

S edigu èrou n

Cal prene un fusi l et un sabre , cal anatu à. B u fô lo .

leban . Bufol o , que savio ce qu e se passa
'

vo
,
aviomes u nô

grand e oul o d e ferre p l eno d e doba.

O u nt
’

es B u fô lo

Ach i , M essiu s .

Te b ene n tua.

Eh ! qu e voules dire ?
— Nous as arou inats . Nou s as agu t cent fran cs de lmarrà,

c ent de lalebreto teboul en tua.

O h ! prenès patiensa, cal déju nà .

Fic o tre s ou quatre oop s d e fou gu et à l
’ oulo , ladoba es

cu c ito .

Ç a, d iguet M atirou ,
nou s au tris qu

’

aven l e i femnos tà fe
niantos, nous lacaldrio placroumpà . Quand ne b os , B u fùlo ?

Cent franc s .

O h ! noun p os tant , be- se 1 ?
Cent fran cs ne bol i , cent n

‘

aure 1 .
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Ç a, diguet M atirou , nous au tris qu
’

aven le1 femnos ta
feniantes

,
se croumpaven aqu els cou telets ? Que d ise s , G i rou ?

l e i croumpan ? Quand ne bo s , Bufol o ?
Cent fran cs .

O h ! nou n p o s tant , be- se 1 ?
Cent franc s n e b ol i , ce nt franc s n

’

aure 1 .
Nous b o s arou inà . Nous as agu t cent francs d el marrà

ce nt de lalebreto , c e nt de l
’ ou lo

,
cent de s cou telets iep enso s

p os ? L ei i d ounan , G irou ?
Tio, M atirou .

S
‘

en ban al
‘

ou stal .

M ariou n,
fai—me l ou dej u nà !

Me p lai p o s , feniant ,manjaire Bene s de b e ire Bufol o

be—sei ? Benes de te fai re prene d
’

au tris c ent fran cs ?
Te ie fic o un cop de c oute l , latuet .

Ç à , d iguet G irou , d el temps que la tiu se reviscou larà, ne
bau fai re antau alamiu .

M adelou n ,
fai-me l o u de3u nà !

Me p lai p o s , feniant , manjaire !
Iefico un c op de c ou te ] , latuet .

Cou telet demarguenegre, coatetet demargueb lanc,
Tomamafemno vivo su l banc.

L afemno se l eb et p o s p u s er o morto . G i ron anet b e ire se
lade M atirou ero tou rnado v iv o ; eromorto atabe

S e digu èrou n

D
’

aqu esto fe s , cal prene u n fusi l et un sabre , cal anà tu à.

Bufol o .

S
’

en ban

O u nt
”

es Bufol o ?
—Achi , M essiu s.

— Te b ene n tua. Te iecal passa nous e scaparas pas.

— Nou s cal dej u nà .

Boule n pas dej u nà . Nous as agu t cent fran cs de lmarrà ,
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cent de la lebreto, cent d e l ’ oulo , cent dels cou telets, et les
femnos morto s . Te bou len tua.

Lou prenou n, loumetou n d in s u n sac et se l‘emportou n .

O cumo p esavo , l ’abaicherou n al b ord de l ’aigo . Abans de lou
j ità. d ins l

’

ai go
, laun d its :

— Me cal anà. faqu ieou .

L ’

autre d1 s
Atab e .

B u fô lo repren

Anas b ’ oun ne p rou len
,
que noun pu dats .

L
’

un anet ala bordo de Bel -Air
,
l ’autre ala c imo d e la

Costo . B u fèlo d isio d ins l e sac
— Es terrib le , aco mebolou n f ‘

are i d e O u ngrio, e ne bol i pas
e stre .

Lou pastre de Pechafilou , qu
’ ero a laG ranjeto ,

qu e gar
dab o lei fedos ambesafiau to

,
ente n aco

Que d ises , paure ome
Rei de O u ngrio quemebolou n fà. , e nou b ol i p os estre .

Eh ! m’

en fariô u aieou ?

Eli ! quant ageabes ?

Eh ! b int ans .

En caro milhou . D e staco -me de dedins l e sac e benès
bou s i metre .

B u fô lo p ren lacapeto e la flaùto, e fasqu et soun tu ru tu tu ,

tu ru tu tu .

Quand G i rou e M atirou bengu èrou n d
‘e scamp ‘

ad ’

aig o , pre
noun l e sac e lejitou n aPont- N ou ,

cl in s l e gou rc d e l
‘

O rto .

Tout s
’

entou rnan,
trobou n B u fô lo su s lou passage , que j ou

gabo de lafiaùto : tu rlu î u tu ,
tu rlu tu l u . Ie disou n

Que fas
,
B u fô lo

‘
! Que d iable ai fe it ?

Ah M essiu s, sem’

abios j itat de p rou n
‘

au t , rai ! tan t d e

gisqu ets, tant de fedetos.

E qui sap sem’aurion , nou s au tris ?
— M es que b ous cal prene de balan .
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L 'un s‘e n ba su s la c imo de l ’Arso
,
e l ’autre su l roc

Jaumes. D
‘

ach i redou lerou n d ins l e gou rc de l
’

O rto, et

ie soun . D
’

achi ienm’

en tou rnere

E tri e e trio
,

Moun c onte es finit ;
E tri e e trac ,
Moun conte es avabat .

(V ersion de M…M arie Lambert
,
de Balesta

Tradu ction

BUFÔL O

Il y avait une fois u ne bonne femme don t le fils était quelque
peu niai s . Elle lu i dit Toi

,
mon fils

,
tu ne vaud ras r ien que tu

n
’

aies p ri s le loup par la queue . (Je gar çon allade suite à l
’

allee
de Pechafilou ,

où il se cacha dan s le trou d ’ un arb re . L e loup vin t
à passer, il l e saisi t par la queue . Puis

,
lemenan t chez lu i .

Tenez , mamè re ,
vous m’

avez dit que je ne vau d1a1 s r ien que
je n

’
eu sse p r i s le loup par la queue ; le vomi . M alheureux !

s
’

écria lamè re , lai sse—le par tir , q u ’ i l temange rai t.
L e lendemain , c’

é tait la foi re de Beaucaire . Bufolo é co rchaun
mouton ,

co u vrit le loup de sa peau et le conduisi t à la foi re . I l se
pré sen ta deux ind ividus , G i rou et M atirou ,

qui di ren t
que fais— tu là ,

B u fèlo ? Je su is venu pour vend re ce bé lier .

Combien en veux - tu ? Cen t francs Tu plaisan tes , peu t
ê tre ? Cen t francs j ’ en veux

,
cent j ’ en au rai . L es lu i dou

nons—nous , G irou O u i, M ati fou .
» I l smi ren t doncle p ré tendu

b élie r parmi le u rs brebi s . L e lendemain ,
lorsqu

‘

ils allè ren t voir
celles—ci

,
ils les t ro u vè ren t tou tes é tranglées ; le loup s

’
enfu it

comme un éclai r . O u ne l ’ap lu s revu depuis .

I l s se di rent P renons un fusi l et un sabre , et allon s tu er
B u fô lo I ls y allèrent O ù est B u fÔlo ? Ici , M es

sieurs . Nous venons te tue r . Que dites - vou s là ? Tu

nous ruines . Ce b élie r é tranglé nos b rebis
,
e t c‘es t pou r

quoi nous venon s te tue r . Aye z un peu de patience , et , si
vou s m’

en c royez , de;eu nons auparavan t . B u fÔlomit alo rs une
grosse charge de papiers su r un lièvre qu ’ il avai t . Le G i ron et
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francs de lamarmi te , et c ’es t pou rquoi nous voulons te tue r .

Ayez un peu de patience , et , si vous m’
en c royez , déj eunons .

Bu folo , qu i savait parfaitement ce qu i é tait arr ivé , avait p répare
son d éj euner . I l avaitmis un boudin au cou de sa femme , en lu i
couvran t la tê te avec u necapeline . B u fôlo dit à Jeanneton P ré
pare le déjeuner I l ne me plaî t pas, fainéan t, gou rmand ! Fai s
le toi-même ; j e ne veux pas le faire . Alors B ufolo la frappa de
son cou teau , et le sang du boudin se mit à ruis seler . M al

heu reux
,
que viens—tu de fai re ? Tu veu x nous l ivre r à la j us tice .

N e craignez rien

Petit cou teau au manchenoir, petit cou teau au mancheblanc,
Faites quemafemme soit denou veau vivante surcebanc. »

Lafemme fi t unmouvemen t.
« Petit cou teau ,

etc .»

La femme se leva, prépara le déj eune r et mit la table . En dé

jeu nan t :

« Ç à, dit M atirou , nous deux qui avons de s femmes si paresseu
se s

, si nous achetion s ces peti ts couteaux ! Qu
’ en pen ses - tu , G i ron ?

les achetons—nous Combien en veux— tu , Bu folo ? Cen t francs .

Tu plai sante s , peut- ètre — Cen t francs je demande
,
cen t francs

j ’en aurai . Tu nous as ruinés . Tu nous as eu cent francs du
b é lier

,
cent francs du lièvre

,
cen t francs de lamarmite

,
p lus cen t

francs des pe tits cou teaux : y penses - tu Les donnon s—nous G irou ‘

?

O u i , M ati fou . l is allureu t chez eux . M arion , p repare le
d éj eune r ! 1 1 ne me plai t pas, faiméant ,mangeu r ! Vous vene z
enco re de chez B u fÔlo , j e pen se V ous venez de vous faire fi lou ter
d ’au tres cen t francs ! I l la frappe de son cou teau et la tue .

Ç à , (lit G i ron ,
pendant que la t ienne ressu scitera, jevai s en fai re

au tant à lamienne .
— M adelon

,
prépare l e déj euner 1 1 ne me

plai t pas , fu inéant, mangeu r ! Il la frappe de son couteau e t la
tu e.

Petit cou teau aumanchenoir
, petitcou teau aumancheblanc,

Faites q uemafemme soat denou veau vivante surcebanc.

La femme ne se levapas elle é tai t tout à faitmo r te . G i ron alla
voir s i lafemme de M ati fo u avait ressuscité elle é taitmo r te é ga
lement .
I ls se diren t : Cette fois

,
il faut p rend re u n fusil et un sab re

et alle r tue r Bu folo . I ls y von t . O ù est B u fô lo ? — 1ci,



CONTES PO PUL AIRES 395

mes sieurs . N ous venons pour te tue r . (Jet te fois ,
c ’es t pou r tou t

de bon . Tu ne nous échapperas pas . l ) é jeu nons auparavan t .
Nous ne vou lons pas déj euner . Tu nous as en cen t francs du
b él ier , cen t francs du lièvre , cen t francs de lamarmi te , cen t francs
des petits couteaux , plus nos femmes mo r tes ; nous voulons te
tuer . Il s le p ri ren t, le placè rent dans un sacet l ’emport

‘

erent. Comme
il pesait beaucoup ,

ils le déposè rent un momen t au bo rd de l‘eau .

Avant de le jeterà lariviè re , l
’un d ’ eux dit I l fau t que j ’aille

satisfaire un besoin . L ’autre dit l\l oiau ssi. B u fùloajouta
Allez donc un peu loin , pou r qu‘on ne sen te pas lapu an teu r .

»

L
’

u n al la en e ffet à lamé tai rie de B el—Air, l'au tre à lacime de la
cô te . Pendan t ce temps , B ufolo disait dans son sac C

‘

es t pour
tant te rrible , çà voilà que l ’on veut fai re demoi un roi de Hongrie,

et j e ne veux pas l
’

ê tre. L e pâ tre de l‘echafi lou , q u i é tai t à la
Pe ti te—G range , où il gardait sesmou tons au son de laflû te , en tendit
ce p ropos . Que dites—vous là , pauvre homme ? Je dis que
l ’on veut fai re de moi le roi de Hongrie, et que je ne veux pas
l ’et re . M

’

accepterait
—on Quel fige ave z - vous ? V ing t ans .

Certes , enco re mieux . .S or tez -moi d e ce sac et vene z vous y
me ttre àmaplace . Bufolo p r i t lacape du pàtre su r ses épau les ,
et comme lu i semit à j oue r de laflû te tu ru tu tu ,

turu tu tu

Quand G i ron et M atirou revin ren t, ils p riren t le sacet 10 je té
ren t dans le gouffre ,

du hau t du Pon t—Neu f.
Au retou r , ils trouvèren t Bu folo qui jouait de la flû te : tu r lu

l u lu , tu rlu tu tu .
I ls lui d irent « Que fait laBufolo ? Commen t d iable

as - tu fait ? Ah !messieurs , si vous m’

aviez je té de plus hau t ,
vrai D ieu ! j ’au rais eu au tant de brebis que l

’ eau au rait rejailli de

fois
.

Qui sait s
’

il en se rai t de même de nous deux ? Cer

tainement .
pou rvu que l ’elan eû t p lus de force .

L
’

u n se rendit au sommet de lagrandemon tagne de l
’

Arse, l
’

au

tresur le roche r de S t- Jacques . D e là ils s
‘

é lancèrent dans le gou f

fre
,
et ils y sont encore . Quan t àmoi, jem

‘

en revins .

Et trie et tr ie .

M on conte es t fini .

Et tr iee t trac ,
M on conte est achevé .

B ufô lo, l
‘une de s versions lang uedociennæ du [ ”ce/ml \u not,
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déj à c ité e , et les deux ré c its qu e l
‘on va l ir e c i -après, lou Car

bou niè et lou Coumpaz
‘

reGalet
,
apparti ennent à ce genre d e

conte s p opulaire s dont l e héro s , soumi s a une mu lt itud e
d

’

épreu ves su c ce ssive s et difficiles, finit cep endant par e n sor
tirvainqueur . Ce ge nre est l e p l us répandu et celu i é gal ement
dont on p o ssèd e l e p lu s grand n ombre d’

ex emples.

L ou Cami dau Paradis, p ub l ié p ré cé demme nt , p rovi ent d e
lamême donnée , ave c c ette d ifférenc e p ourtant que le ré su l
tat de chaque épreuve est un in su c cè s .

XVII L O U CO MPAIBE GATET

Un 0 0p 1 abi o un carbou n1e qu ’

ab 1 0 tre s goujats ; toumbet
malaut et abans demouri fasqu et te stament . A l

’

ainat laisset

lacabano , al
‘

autre u n c edas , al darriè l e get .

Aqu este se sentissiô l e p u smalhu rou s . D isiô als siu s fraires

Tu , rai ! aumens tep ode s embarà l e cap, e tu , en p re stan l e
c e das

,
tep ode s amassa. un b ou c i d e pa;mes ièu , que fared

’ un

gat ? Me caldrapas satal e n .

S e basti s u n ou stalet e demorou n amasso . Le gat fasiô pos

quemiau la. Uno ue it l eme stre le fiqu et d eforo . S
‘

en ba leu ,

leu . Trob o un b ol d e perdigals . Ie digu erou n

Et ou nt bas, coumpaire gatet
M ’ e n bàu ‘

aPari sme fadauralacugo ‘
?

Nou s bos amb e tu ?
Mettes b ou s darreien e segu iss eme.

AIcapd
’ un autre pau c trob o un b o l d ’

anco s sau bajos, que
iedisou n

Et ou nt bas , coumpaire gatet ?
M ’ en bau aParisme fadauralacugo ?
Nou s bo s amb e tu
S e gu isse sme.

Aribadis aPari s , s
‘en ban al palai d el rei g .

— Bonj our
,
sire ! S i re Bernat b ous emboio aqu estegib 1 e .
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S es perdu ts, l e rei g passe emet tout afo c et à sang .

Et cunt nou smettren p er e sse salbadis ?
Mettes - b ous sul b or del cami , e quand passara, que

demandarade quau es aqu elo p lane, ie dires D emoun sire
B ernat .

Be faren .

Quand fou squ et p us l e n , trob o uno c olo d e segaires

S es perdu ts, l e re ig passo emet tout afo c e à sang .

Et onut nousmettren p er e ss e salbadis
Mette s- b ou s su l b ord d el cami et quand passara

,
que

bous demandarade quau es aqu elo p lano , ie dirès : D emou n
sir e Bernat .

B e fare n .

Le Re ig pass o ; demand o : D e quau sou aqu elos grandos
piano s
Tout l oumounde respon
Amoun sire Bernat .

Certes, mon gendre, vou s êtesplu s richequemoi.
O u i

Le gat s
‘en ba e n u n caste l len

,
leu ,

cunte i’abiù uno fad o
et un sourc ier . Ie digu et ce qu

’

abiô di ch as dalhaires et as

segaires.

Et ou ntmemettre ? digu et la fado .

D i ns l e four .

Quand ie seg u et , l e gat la i b rule.

Et ien que fare i
,
d igu et l e sourc ier .

Me ttes vou s e n rat .

Quand lou vejet e n rat , ie sau tet de ssu s e l oumanget .

Le gat erome stre de l caste l . S emet dabans lap orto p er
reçaupre sire Bernat . Quand fou squerou n descendu dis dau

carri , fou squ erou n enmascats d e veire un tant pou lit castel .
D i ns b e it j ours , l e gatet d is al s iume stre ?
S ies cou nten ?

N e soun .
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-E be te d emandi
,
p er recoumpenso 7 qu

‘

aprèsmamor
fasqu os fè uno pou lido sepu ltu ro .

L‘

auras .
Un j our le gat fasqu et del mor t. L asirbento venguet

ou
d ire .

t mc

Jito - le p er lafenestro .

Le gat se l eb o et bonl io arincà l e s e ls .

— Rete - te? Tendrai c e que t‘ai proumes .

Le gat toumbomalaut , semor e d e crento que fou squ esso
bia, iefasqu et uno sup erb o sepu ltu ro .

D aqu 1 estan m’

en tou rnei, sense qu e mefasqu essou tast z‘1
l ’aigo .

E trie e trac
,

Tout es baclat .

(V . de M “° M . L AM BERT . deBelestà . )

Traduction

L E CO M PËRE CHAT

I l é tait une foi s u n charbonnie r qui avait trois garçons . 1 1 tomba
malade , et avan t demou ri r il fit (son) tes tamen t . A l

’

aîné il lègue
lacabane ; à l

‘

au tre , un tami s de soie ; au de rnier , le chat .

Celui- ci s e trouvait le plusmalheu reux . Il disai t à ses frè res
Toi

, à labonne heu re , tu peux au moins abri te r tatê te , e t toi,
en p rêtan t le tami s , tu peux gagner unmo rceau de pain ;maismoi,
que ferai- jed

’

un chat ? . ilmefaud ramou rir de faim
I l se bâtit u nemai sonne tte et l ’habitaavec le chat . Celui - ci ne

fai sait quemiauler . Unenuit , son maî t re le j e ta deho rs . I l s ’en
valoin , loin . et trou ve une volée de pe rd reaux q u i lu i diren t

Et où vas- tu , comp ère chat ?
Je vai s à Par isme fai re do rer la queue .

Veux— tu nous p rend re avec toi
M ettez —vous derr iè re et par tons

Au bou t d’

u n peu de temps , il rencon t ra une volée <l
‘

oies sau

vages qui lu i di ron t
Et où vas—tu , compè re chat ?
J e vais à Pari smefai re do re r laq u eue .
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V eux - tu nous p rend re avec toi
S uive z —moi

Arr ivé s à Pari s , ils vont au palais du roi .

Bonj our
,
si re . S i re Bernard vous envoie ce gibier .

L eroi , q u i devai t donne r un grand repas , fu t très - sati s fai t de
recevoi r ce p ré sen t . O u gardacompè re chat quelque s j ou rs au pa
lai s , e t on l u i app rit à parle r françai s , à di re ou i et non. O n voulait
donne rmille choses au peti t chat lorsq u ’

il partit , pour les offrir à
si re Be rnard ;mai s il ne voulut r ien p rendre , disan t que sonmaître
étai t trop r iche , mai s qu ’ il accep te rai t . pou r soi, une bourse d

’ or
pour fai re la route . O u lalu i donna.

I l s ’ en vaà lamaison ,miau lej; l emaî tre lu i ouvre .

Ti en s
, je t

’
apporte cette bourse ; tu seras heureux mainte

nant . S eulemen t j e terecommande deme garde r assez (d ’ o r) pour
acheter une co rde .

Au bout de quelques jours , l e chat dit à sonmaî tre
A p r é sen t tu me suivras , et fe ras tout ce que je tedirai .

I l s s ’ en vont loin ,
loin . . Avant d ’arriverà Par is , l e chat atta

che si re Bernard à lapile d ’un pon t ; il le déshabill e et l
‘

é gratigne

ju squ
’

à ce qu ’ i l fu t couvert de sang .

Quemeveux - tu fai re ? . tu veuxmetuer
N

‘

ai poin t peu r , t ranquill i se—toi , et réponds à chaque qu es tion
ou i et non .

1 1 s ’ en vaà Pari s trouver le r0 1 lu i dit que le s voleurs avaien t
assas siné son maî tre et (p ria) qu on vin t à son secou rs . En enten
dan t parler de sire Be rnard , le roi partit aussitô t ; il le trouva cou
vert de blessu res . O u l emit dan s un char, on l ’habillaet le trans
po rteau palai s .

Quand le jeune seigneu r se trouvagué ri , il épousalafilledu roi .

Ap rè s lanoce , ils allèrent vi s iter les domaines de si re Be rnard .

Commen t ferai - je?
N e t’efi

"

raiepas ,monmaître tu n
’

au ras qu
’adire ou i et non

lorsq u
’

on t
’
interrogera.

Aussi ne répondit- ii jamai s au tre chose à tout ce qu ’ on pu t lui
di re .

L es nouveaux époux partent avec le roi . L e pe ti t chat se met
u nepai re de bo ttes et p rend les devan ts . I l trouve un groupe de
faucheurs et leu r di t :
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Un jou r le chat fi t lemo r t . Lase rvan te vint l e d ire .

Jet te - leparlafenê tre .

L e chat se levaet voulait lu i arrache r l es yeux .

Re t iens - toi, j e tiendrai ce que je t’ai p romi s .

Le chat tombemalade etmeurt . D ans la crainte q u
’ il ne revin t

enco re à lavie
,
il l u i fi t fai re unemagnifiqu esépultu re .

Alors , jem’

en re tou rnai
,
san s qu ’ onm’

eû t offert à boire .

E t ric e t rac
Tout est fini .

I l est fac il e d e voir
,
d ‘

apres c ette version , qu e l e C0 umpaz
‘

re

Galet langue d o c ie n est l e Chat botté des contes d e Perrault
,

conte s dont l ’ origine p op ulaire est auj ourd
’ hui parfaitement

re c onnu e .

XV I I I . L A FILHO D EL CARBO UN IÈ

Un cop 1 ab io un re i g qu e fasqu et publ i caqu e le qu e deb i

gnariô so qu e baliù l e s iu palai au ri ‘

o paamanjà sero u n

ome
,
e s ’ ero uno filho l’espou sariè .

Un carbou niè b enguet apas sadabans l e palai . Estou nat
de b ese tant de mounde

,
demandet se qu e fasiô . Ierespou n

derou n qu
’

estimabou l ’ ou stal del re ig , e qu e degu s l e d e
binhabo p o s .

L
’

estimet c entmi le franc s . Bedebinhet p o s .

S
’

en ba chez el
,
safi lhO ie d is

Ab e s plademou rat , paire .

Aqu este d iguet ce que s
’ ero passat .

S oun plabestios; i b ol i anae be b ol i debinhà .

Le pai re semes ari re . L afilho s ’ e n ba e d is al re ig
Vou mes uno rou sinado del mes d’

agou st que vo stre
caste l .
B erencou ntret .

Le re ig d iguet que lasiu proumesso cro un acte e que l ’ e s
pou sariè mes abans que b oulbeque fague sso un bou quet de
touto mémo de fl ou s .
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Ba d ins une p rado , ne faun que trempet dins lamèl , e le
p orto al re ig .

Encaro me cal qu iconmes. Tou rno - t
‘

en ii l
‘

ou stal
,
et

bendras ni p rimo u i sadou lo
,

ni bestido ni nude
,

ni

apè u i acabal , ni p er cami u i per carieiro .

Cado jou r lafi lhomanjabo dos sietos de milhas , n e mau jet
pus qu

’

u ne. S emettet uno camiso e laisset uno espalo nude ;
semettet sur un carras e marchet lamitat su l cami e l‘au tra
d in s l e bal

,
un pè cau ssat e l

’

autre descau s ; atalet un ascet
uno cabro al carras e partisqu et .

Quand l e re ig labejet aribà en aquel e quipage , d iguet
Aro

,
m’

en p ode pas cledire.

Semaridèrou n
Le re ig se langu issm,

aimabo p os la s iu femno . Un j our
d igu et :

D emando—me c e que bou dras , ce que t ’agradarames .

Per te lai ssapus libro , me bàu endu rmi , e tourne - t
’

en al tiu

ou stal .

Le re ig dou rmissm. Ell o se
’ lmes su l cap e s

‘en baacc de
soun paire . Quand bourguet dintrà., late sto de l re ig tu steta

lap orto e se despertet .

M alherou sa, ou ntem’

as pou rtat
?

M
’

abès dit d
’

empou rtà ce quemefarmmes de plase
'

, bous

ei cau sit ; es b ous que preferimes
Retou rnen al palai , d

’

ou ntem’

as sou rtit .

D
‘

ach i estansm’

en tou rnei .

( V . de M “ M . L AM BERT, de Belestù . )

Traduction

LA FIL LE DU CHARBO N N IER

I l é tait une fois un roi qu i lit publ ie r que celu i qu i devincru it
ce que valai t son palai s au rait du pain à mange r si c

’

elait un
homme , et si c’

é tait une fille q u
’

1 1 1
‘

épou serait .

Un Charbonnier vint à passe r . Etou né de voi r tan t demonde ,
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il demanda ce qu ’ on fai sai t . O u lu i répondi t que l ’on estimait la
mai son du roi et que pe rsonne ne po uvait en devine r la vaieu r

L u i l‘es tima cen t mille francs . I l ne devinepas. I l s ’ en revint
che z lu i . Safillelu i dit

Vous ave z res tebien longtemps ,mon père
Celui -ci lu i raconte ce qu i s

’
é tait pas sé .

I ls son t bien bê tes ; j
’

y veux alle r et jedevine rai .

Le père semit à rire . L afille s ’en allaet dit au roi :
i l vautmieux une rosée dumois d ’aoû t que votre château .

Ell e avai t deviné .

L e roi dit q u
’

u ne p romesse de sapart valait un con trat et qu ’ il
l epou serait ,mai s qu

’ i l voulait avant qu ’ elle lu i fit un bou quet de
tou te sor te de fleu rs. Elle alladan s une p rairie ; en fit u n ,

qu ’ elle
trempadans dumiel , et l e po r taau roi .

I lme faut enco re au tre chose : re tourne à tamaison , et il

faud ra que tu en reviennes ni à j eun ni rassasiée , ni vêtue ni

nu e, u i à pied ni à cheval , ni par chemin ni par rou te .

Chaqu e jour lafille(qu i)mangeait deux as siettées de gruau , n ’ en
mangea plus qu

’

u ne. Elle semit u nechemi se et lais sau ne épaule
nu e. Ell e s’

assit sur un traîneau etmarchaun pied su r le chemin ,

un pied dans le fossé ; un pied chaussé et l
’

autre déchauss é . Elle
v attelaun âne et unech èvre , et parti t .

Quand le roi lavit arrive r dans cet équipage , il dit
M ain tenan t, je ne peuxm’

en d édire .

I l s semarièrent .

L e roi langui ssait ; il n
’
aimait pas safemme . Un jour il lu i parle

ain si
D emande-moi ce que tu voud ras

,
ce qu i te conviendra le

mieux . Pou r te lai s se r plus lib re (dan s ton choix) , je vai s dormir ,
et retourne à tamaison .

L e roi dormit elle le p r i t sur sa tê te et s ’ en allachez son pè re .

Quand elle voulut entre r , la tê te du roi cogneà laporte , et ladou
leu r le réveille.

M alheu reuse ! oùm’

as—tu porté ? .

V ous m’

avez dit d
’

emporter ce quime fait le plus de plai sir,
j e vous ai choisi : c ’ est vous que je p ré fè re .

Retournons au palai s . d
'

ou nous sommes venus .

Quant àmoi, j e m
’

en revin s aussi .



https://www.forgottenbooks.com/join


406 D IAL ECTES MODERNES

D anse, danse,
V ielharu nsa!

Cerqu et agau che. , cerqu et a d re cha, cerqu et en haut , cer
quet en bas : vejet pas degu s . E touj ours lavou é s repetava:

D anse
,
danse

,

V ielharansa!

Era Peperelet , rescondu t d in s u na tripeta, qu e cantava.

L avielha, sans cercàmai, anet s oun cami .

A l
’

ou stau meteg u et las tripas d in s u n peiroù e las faguet
cô ire. Au premie r b oul , lavoué s se remetegu et arenà

D anse. clau sa.

V 1e lharansa!

EraPeperelet qu e s e planissiè d
’ e stre bou lit .

Quan las tripas segu èrou atau la, Peperelet sou rtigu et e ra
cou ntet dau flu

‘

al
‘

agu lhace qu e i
”

eraarivat .

L ou gal cantet

E lasou rnetafiniguet .

Tradu ctz
°

on

P EP ERE L ET

O u trouva Peperelet dans un chou . I l é tai t si pe ti t qu ’on le
voyai tapeine . Laviei lle femme q u i l

’

é levalui avai t fait un be rceau
d ’une cupule de gland . Un jou r elle l ’envoya au x champs po r te r
un gâ teau à sonmari , q u i fauchai t les foin s d emai. Un t roupeau de
vaches pai ssai t au bo rd du chemin . I l y en avai t u neblanche ,

il y en avai t une noi re
,

il y en avait u ne rouge . En voulan t lu i
p rend re le gâ teau , l ’une de ces vaches avala Peperelet .

— A lors
Peperelet appelaau secours .

S on pè re reconnu t savoix et di t ° Peperelet , où es
- tu

‘

?

Je suis
,
répondi t—ii , dans le ven tre de lavache quim’

a avalé .

Cet homme n ’hé sitapas ; il p ri t lavache blanche , latu a, — lavida,
—mu is ne trouvapas Peperclet.
Peperelet se remi t à crie r . S on pè re demanda enco re : « Pepe
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relet , où es—tu ‘

? J e suis
,
dit—il , dans le ven t re de lavache q u i

m’a avalé . L ’homme p rit la vache rouge , la tua, la vida
,

mais ne trouvapas Peperelet .

Peperelet se remit à. c rier de nouveau . S on pè re demandaune
de rniè re fois Peperelet , où es- tu ? J e suis dans le ven tre
de lavache quim’aavalé . » L

’

homme pri t lavache rouge , la tu& ,

lavida
,
— mai s ne t ro uvapas Peperelet .

Lavieil le femme je tatou te ce t te tripaiHe dans un panie r e t alla
à samai son . L e long du chemin elle en tendi t q uelq u ’

u n q u i criai t *

Danse, danse,
Vieille(chose) rance

Elle regarda à gauche, elle regarda à d roi te ,
elle regarda en

bas
,
elle regarda en hau t , e t ne vit personne . Et touj ou rs lavoix ré

pé tait Danse, etc.
— G

’

é tait Peperelet q u 1 , caché dans une
petite tripe

,
chantait . Lavieille , sans se donne r lapeine de cherche r

davan tage , continuason chemin .

L orsqu
’

ellefu t à lamaison , laviei llemit ces t ripes dans un chau
d ron et les fi t cuire . D ès que l ’ eau commen ça à bou iUir, lavoix
mu rmu re: D anse

, etc. C
’

é tait Peperelet qu i se plaiguaitd
'

è tre

bouill i .
Ellemit ces tripes su rla table . Peperelet sor ti t alors de sa ca

chette et racon ta ce qu i lui é tai t ar r ivé . L e coq chante e t mon
conte finit.

Nous avons é cr it cette sou rneta sou s lad icté e d
’ une bonne

femme , Ros e N . ,
qui est au service d e N . EmileHame lin .

Peperele! est l
’ un de s nomsmérid io nau x du Petit Pouce t . Il

signifie: trè s —p etit , exce ssivement p etit .

Une se c onde version analo gue commence ains i
Unav .elhafu guet un pet ,
D

’

aqu i nasq u et Peperelet

XX . L O US BETS (3
e
v .)

Aqu èu vai ala casse,
Aqu èu fri casse ,
Aqu èu bou lis,
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Aqu èu roustis
Lou p et it requ inqu in
Que vai cercà l ou vin
E n

‘ e n tastepas gin .

(V . de G L EIZ ES d
’

Arles.)

Traduction

L E S D O I G T S

Celui - ci (lepou ce) vaà lachasse , celui- ci mde.n) lafricasse ,
celui - ci (lemédian) la fai t bouil lir , celui—ci (l ’annu laire) larô tit ;
— le tou t petit qui vacherche r le vin et n ’en goû te poin t.

Ain s i que j e l ’ indiqu e, c ette énumé rat i o n se fait d ’

u ne façon
inverse

,
comme la p ré cé dente

,
c ’ e st—à - d ire en commençant

parl e p ou ce au l i eu de c ommen cer par l e p et it doigt . El l e se
dit à Arle s .

L aversion de Montp e ll i e r est un p e u d ifférente

Quan passalabecassa,
Aqu e l vaiala cassa,
Aque l lafri cassa,
Aqu el labou lis

7

Aque l la rou sti s .

Lou p i chot rechiu chiu
D is : Ce qu

’

arrapeesmiu '

A l
’
époq uedu passage de la bécas se , celui—ci vaà lachasse ,

celui- ci la fricasse , celui- ci la bouillit , celui—ci la rô ti t ; — le

pe tit chan teu r — dit : Tou t ce que je trouve est àmoi !

XXI JAN CAGA- BLANC

Jan caga— blan c cou nfessalas mou ninas
Tombadau c i e l — se c opa las e squ inas ;

Re- Chiu —chiu , ou simplement chi u -chiu -chi u ,
onomatopée du gaz ouil lis

des oiseaux chanteurs.
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4° série

Nous avons sur le s origine s d e notre v i ll e u n c ertain nom
bre d e ré c its p lus oumoinsmerve i ll e ux

,
qu ’ i l n ’ e st p eut— ê tre

pas sans quel qu e intérêt de re cu e il l i r . Nous les c omp léterons ,
p lu s tard

, par d
’

au tres traditi on s l o cal e s ap partenant ad i
verse s parti e s d e notre département ou de s d épartements voi
si ns .

D e c e s ré c its , l e p remier , lou RocdeS u bstantz
‘

ou n
‘
,
remonte

à l ’antiqu ité lap lu s re cu l é e l e se cond , las D os S erres, c onserve
l e souve nir de s p rétendue s fondatri ce s d e Montp ell ier ; l e
troi s i ème , lou Clapas, rapp ell e so n p lu s ancie n nom

,
si l ’ on en

c ro it le p e upl e ; l e quatri ème , lou Pantaz
'

,
e n symb o li se l e d é

ve10ppement et l e rap id e ac croi ssement .

Nous y j o i gnons une trad it i on re lative au n l i eu consacré

par d
’

antiqu es croyance s re l igi eu se s , laFont de las Fadas .

Nous emp r u nton s lavers ion du RocdeS u bslantiozmal ’amu
sante p etite p i è c e de c oméd i e qu e l’abb é Favre ac omp osé e
sur ce c onte p op ulai re ; e l le est non — se uleme nt fort exacte

,

mai s e n core fort b ie n é crite
,
c e qu i ne gâ te ri e n .

— Nous
d onnons enfin

, p our tou s ce s ré c its , de s c itati ons et d e s dé
tai l s qu i p e uvent e n faire c onnaître les variante s et la c onti
nu ité .

A . M . et L . L .

XXI I I . L O U nec D E S UBSTANTIO UN

Aquel ro c , qu
’ e s aqu i d e lai l ’ai ga, es l o u ro c de S u bstan

S u bstantio, vieil le ville romaine dans labanlieue de M ontpellier, l 'u ne
de ; stations clela voie D onn tienu e.



CON TES P O PUL AIRES 4 1 1

tioun . Toute s lens ans, l ou vi ngt e tre s de j un ,
51 miecha

nioch ,
aquelarivieira, que s

’

apela l ou Lez , s
‘

ou vris e vous l
‘

ai

c oumau nacarieirap er anà. j u squ
’

au roc .
— Lou lendemu n es

Sant-Jan , e lanioch d e la Sant -Jan es u nanioch q u e t
’

ai par

tajalas rivieiras .
— Pioi d ’

aque l ro c sou rtis un Espri t en c orp s
et en ama, qu ’

e s abilhat de blanc . S ou rtis p er la p ortaqu e
se barra e s

’

ou vris p er dedins . Aquel Esprit semes davau la
p ortae cridaen fran ces

, d
’

u navou es grossa°

— D elapart dau grand venant !

E vautre s ierespou ndes, lamema cau z aen france s
C0 u ssi ? Comment ?

E vous d is

Qu i bu t d
'

argent
?

E l ’ o n ie respon
B aillez -m'

en en

L
’

Esprit aj u sta
Entrez dedans 4

Aqu i d e ssu s l ’ on intradins l o u careirou qu‘e s au mi tan de
l ’ai ga, e l

’ on vai d ins l ou roc .

Entre intrad ins l ou ro c
,
l ’ on trova un gros mou lou de

dinies,mes l ’ on s
’

amu sapas aqui ; un pau pus lhon un mou lou
de l iards ; enfin d emou lou s d e toutasortademou neda. A forsa
d

’

avansà
,
venou n lens escu ts nous , e p ie i l ou s lou is d

’

or: es

aqu i qu
’

u n eme de s ens s ’arapa. Pou dèsme dire se ieu n ’ en
vau ensaca
D in s aque l ro c

,
l ’ on ie vei

,
p erce que l’Espritmarchadavan

vau tres emb ’

u na lanterna. L amou neda n ’ e s pas faussa. Per
ce qu ’ e s d e reveni . ah ! es vrai q u

’

acos aqu i l ou p i car d e la

claia;mes l ’ on p ren sasmez u ras.

Vezes
,
l ’ on n’

apas qu
’

u naoura p er faire soun afaire, e se

4 Ces pré tendues phrases Irançaises ne sont q ue du langu edocien ( lé

g u isé Cou ssi lamêmevaleu r qu ecomment. L e resteest pour (me
bou d ’

argent, BaiZas—m’

en, Intras ded ins. N ous laissons lesmemes
phrases dans la t raduction, afin que le lecteur vone desuite le langage
vicieu x que Favre vou lu constater .
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4° sé rie

Nous avons sur le s origine s d e notre v i lle u n c ertain nom
bre d e ré c its p lus oumo insmerve il leux

,
qu ’ i l n ’ e st p eut - ê tre

pas sans quel qu e intérêt de re cu e il l i r . Nous l e s c omp léterons ,
p lu s tard

, par d
’

au tres tradit ion s lo cal e s appartenant ad i
v erses part i e s d e notre département ou de s d épartements voi
si ns .

D e c e s ré c its , l e p remier , [ou RocdeS u bstantz
‘

ozm‘
,
remonte

al ’antiqu ité lap lu s reeu lé e l e se c ond , las D os S erres, c onserve
l e souven ir de s pré tendue s fondatri c e s d e Montp el l ier ; l e
troi s ième

,
lou Clapas, rapp el l e son p lu s anc ie n nom

,
s i l ‘on en

cro it le p eupl e ; l e quatri ème , lou Pantaz
‘

,
e n symb ol ise le dé

ve10ppement et l e rap id e ac croi ssement .

Nous y j o i gnons une tradit i on re lative à u n l i eu consacré

par d
’

antiqu es croyance s re l igi eu ses , [aFont de las Fadas .

Nous emp runtons lavers ion du RocdeS u bslcmtiou n l ’amu
sante p et ite p i è c e de c oméd i e qu e l‘abbeFavre a c omp osé e
sur ce c onte p op ulai re ; e l le est non —se uleme nt fort exacte

,

mai s e n core fort b i en é crite
,
c e qu i ne gâ te ri e n .

— Nous
donnons enfin

,
p our tou s ces ré c its , de s c itati ons et d e s de

'

tai l s qu i p euvent e n fai re c onnaître l e s variante s et la c ont i
u nité .

A . M . et L . L .

XXI I I . L O U nec D E S UBSTANTIO UN

Aque l ro c
,
qu ’ e s aqu i de lai l ’aiga, es l o u ro c de» S u bstan

S u bstantia, Viei l le vil le romaine dans labanlieue de M ontpellier, l‘une
de ; stations «lela voneD omitienne.
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l ’ o n ie re sta unmoume n demai, l 'on n ’ e n pot pas sou rti que
d ins un um

,
amai sans res empourtà . Pe r anaou nte s ou n lous

lo u is d’

or
, eau faire un quart d e l e gu a din s u n cami tout

entravessat . Entre qu e n‘

aves p re s vo st ra carga
,
la lan terna

s
’

amou ssa e vous fau ve n i d e recùou lou s j u squ ’

à lap orta. S e

vous escartas re s qu
’

u n pau dau cami ou se venes abrou ncà ,
aqu i deme uras u n an sans manjani bèu re; atab e l ous qu e
n ’ en venou n antau sounmagres qu e n’

an pas qu e la p el .

(V . de l ’abbeFAVRE

Traduction

L Ê RO CHER DE SUBSTANTIO N

Cc roche r , que vous voye z au de là de l
’ eau ,

est l e roche r de
S u bstantion . Tous les ans , l e ‘

23 juin , à minui t , ce t te riviè re , que
l ’on nomme le Lez , s

'ouvre e t laissedans son l i t une sor te de che
min qui condui t au roche r . C ’ es t que le lendemain se t rouve
ê tre lafete de laS t- Jean , et que lanui t de S t- Jean est une nui t
q u i fai t pa_r ta.ge r le s r iviè res .
Alors ,

de ce rocher so r t un Espri t , en corps et en âme, leque l
es t habillé de blanc. I l vien t par une po r te qui se fe rme et s ’ ouvre
pardedan s . Cet Esp ri t se place devan t lapo rte e t crie , en françai s
et d

’une g rosse voix
— l)e lapart dau grand venant

A quoi vous répondez
,
égalemen t en françai s

Cou ssi ? Comment ?
1 ! vous dit
Qu i bu t d

’

argent ?

Et en lu i répond
Baillez —m’

cn en ?

L
’

Esprit ajou te
Entrez dedans !

A cesmo ts
,
on sui t l e chemin qu i est au milieu de l

’ eau et l
’
on

vaau roche r . D ès l
‘

en trée,
on trouve d ’

ebord de grosmonce.mx

L ou grand venant led iable.
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de deniers : mai s on nes’
arrê tepas à cela; plus loin ,

desmonceaux
de l iard s : puis , desmonceaux de tou te so r te demonnaie .

—force d ’avancer
, on ar rive à ceux des écus et enfin à ceu x des louis

d
’

or C
'

es t à ceux- là q u
’

u n homme de sens doi t s ’ en p rend re
. V ous

pouvez ê t re ce rtain que j
‘en rempli rai mon sac.

O u y voit dan s ce roche r
,
parce que l

'

Esprit marche devan t
vou s avec une lante rne . Lamonnaie n ‘

es t pas fausse M ai s , pou r ce
q u i est de. reveni r . . ah ! c‘es t là qu

’ es t ladifficu lté .
Il su ffit pou r

tan t de p rend re sesmesu res .

V ous n ’
eve z qu

’

u neheure pour fai re vo tre par t . S i l
’on y res

tait un seul momen t de plus , on ne pou r rait en so r tir de tou te
u ne

”

ann ée , etmême enco re sans rien empo r te r . Pou r se rend re :

‘

u

l
’

endroit où se trou vent les louis d ’ o r
,
il fau t fai re un quar t de

lieu e dan s un chemin qui n ’ es t qu
'

u n labyrin the . D ès que vous en
ave z votre charge , lalan te rne s’

é teint . et il fau t reveni r à reculon s
ju squ

’

à la po rte . S i vous vou s écar t ez tan t soi t peu du chemin . ou

b ien si vous b ronche z , vous demeu re z là tou te u neannée sans
mange r ni boi re ; aussi ce u x qu i en sont revenus é taien t - ils secs
etmaigres à n ’

avoirque lapeau .

Voic i laversion françai se qu ’ en ad onné e M . d e Saint —Paul .
l ’ un de nos p l us savants arché ologu e s

,
dans sa N otice su r

S u bstantz
‘

on
,
p ubl i é e en 1 84 0

Quand la c ité eu t p éri , i l arriva qu
’

aumi l i eu de ses ru i
n es on trouvait quelque fo is de smonnai e s

,
de smédai l le s

,
p eu t

ê tre de s tré sors caché s dans de s temp s d e calamitë, ou en fou is
dans une submersio n sub ite . S u rcette d onnée si simpl e , l‘ima
gination p op ulaire aecré ditaune ingén ieu se l égende . O n di
sait que lave il l e de laNoël , tous le s ans , aminu it , l e ro c d e
S u bstantion s

‘

entr
‘

ou vrait
,
un e sprit vêtu de b lanc app elai t

par tro is fo is Le fleu ve, é cartant se s eau x , l ivrait al ors j us
qu ’

au ro cher u n large passage . Celu i qu i o sait tenter ce tte
redoutabl e aventure avait devant lu i u ne grotte p ro fonde et

‘Cc dé tail des trois fois se trouve , en cilet , avec quelques au tres q u i
suivent, dans les récits du peuple, et ont é té oub l iés par l

'

abbé Fab re.
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magnifiqu ement é clai ré e . S ou s ses pas, i l trouvait d
’

abord un
é norme tas de sous , p u i s d e s tas demonnai e s d ’

argent , pu is
d e s tas demonnai e s d ’ or

,
p u is enfin de s tas de d iamants . M ai s

il d evait se hâ ter et ne pas p erdre saroute ; car, ap rè s l e temp s
qu ’ i l aurait fal l u p our chante r u nmiserere, l e smi ll e clarté s d e
lagrotte s’

é teignaient alafo i s , l e ro cher se fermait , l e fleu ve
rep renait son c ours , et l e mal h eu reux ,

surp ri s par l
‘

instant

fatal
,
exp iait e nmourant de terre ur et d e faimsa cup id ité .

Il y acent ans, on croyait en core dans l e pays alavérité
d e la lége nde , et , quand un homme d isparai s sait ou qu ’

u n au

tre devenait r i che tout d ‘un coup
,
on d isait d ’ eux qu

’

ils avai ent

é té au ro cher d e S u bstantion ,mai s ave c de s chan ce s d iverse s .

Cette croyan ce fit d e l ’an cie n emp lacement de S u bstantion un
l ieu re doutedu vulgaire ; et , quand u n parti cu li e r ayant vou lu
y b â t i r un emai s o n de campagne , o n vit l e s murs arr ivé s j u s
qu‘

au faît e s’

é crou ler ensu ite et par deux fo i s , lafrayeur s
’

ac

cr u t, et l e s c onstru cti on s abandonnée s meurent du p eup l e l e
nomd emas du D iable.

( M émoires delaS oc. arch.

,
t . le:

, p.

A c e c onte du M as du D iable, qu i est comme lac on clu sion
du ré c it p rin c ipal , i l faut j oindre ce lu i qu i supp ose qu

’

u ne

mi l l e d u vo is inage avait ré u ss i à s
’

emparer d ’ une parti e d u

tré sor . L ’

abbeFabre amis la cho se e n c oup le t :

Aquelas gens demou ravou n
Au mou l i N av itau

Tou tas las niochs sai rou davou n

Perpoudredescou vri lou trau .

A la ñu tant ic venguerou n .

Que trou verou n lou moumen .

E,mafe, lou sesigu erou n
Coumau au tres ou faren

L aversion de M . A . G ermai n (Hz

‘

st . de laCommu ne, t . I I ,

p. 258) ne d iffère pas d e c e l l e d e M . d e S aint —Pau l , quant au x

i n c id e nts .

Il est que stion d e c ette croyanc e au tre sormystéri eux dans
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S ou n d’

aqu ellas qu e eau p er v ira, rev ira
Terra, peiralet ro c s e tout c e qu

‘ i s e ra;
E p iei , s

’ e s d e besou n que n ous falhaana. qu err e
Aval au found dau Lez lap orta qu ’ e s d e ferre

,

Ap rè s avet i rat l‘or
,
l ’arge n

,
lou s lingots,

Qu‘i fou gu erou n cachats p er l ou s G ets , V isigots
Faren veireachascu n que no stradiligensa
S urpassalamagia e tentasasciensa.

L ou COUM PAIRE

E
,
se l ’ iad e demou ns e d’

esprits infernau s

Que vengou n ,
ieu noun sai

, trou blà nostre repau s,
Qu e fares—vo us aqui ? Fau aved e b ougia

,

E qu au qu evi e l rou tiè qu
’

entendalamagia,

Que c er‘ne c oumafan ,
que fas se de grands ro unds ,

Que digue e nmarmou tan qu au qu as imprecatiou ns,
Qu

’

aje d
‘o sse s d e mort dau p u s p re s cementeri .

Aisso ,
d igan ou tout , s e fapas sansmi ste ri .

L O U CAS SAIRE

leu ve se b en ace : mai, p er aqu este cep,
Nous pou rrian pas serv i dau bastou n d e Jacob ?

Edit . d
'

Amsterdam, 1700, p.

Traduction

LE coucou PRIS AU TRÉBUCHET

L E CO M PÈRE

Je fe rai faire des feuilles dans tou t S u bs tantion Et , pou r
le con ten te r , nou s ve r rons le roc jusque dan s ses fondemen ts .

L E Umssu u n

Tou che z , l
‘

affaireest faite . Au moins , si le tré so r est d écouve r t ,
j e se rai payé tou t en pièces d

’ or .

L n CO M PÈRE

Tou t en pièce s d ‘or, en eliet . S i le s réaux ne teplai sen t pas , t u
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:

recevras de bon s ducats , des quad ruple s . des jacobus , des pis
toles , des sequins , des écus au so leil il ne temanque rar ien «le

leu r poid s légal .

L E Cmssu u n

N epourrai s— tu pasm’
en avoi r de qu elqu e au tre espèce

,
d ‘un

or plus pu r, d
’un titre plus fin ? N epou rrai s - tu pas me donne r de

ces pièces qui sont rondes comme lapaume — ou larges comme
unmasseoain ?

L E CO M PÈRE

Je vois que tu aimes le s antiques . S oit . Cen
’est pas pou r rien

que nou s allon s dans cettemai son— là . L esmoind res pièces q u e
tu recevras au ron t la largeu r d

’un disque
, et tu en au ras su ffi

samment pour en charger u nmulet .

L E CHAS S EUR

Bien . M ai s . pu isqu
’

il faut u n aide
,

sou ñ
‘

res qu eje vienne avec
toi : mesmain s sont rudes , et de celles qu ’ il fau t pou r tou rne r
et retou rne r terre , pierres , roches et tout ce qu i s

’

ensu it . Et !

s
’

il est né ces sai re d’

arriver à cette po r te de ferqui es t au fond
du L ez , dès que nou s aurons enl evé l ’or, l ’argent et les lingo ts ,
q u i y fu ren t caché s autre fois par le s G o ths ou l e s V i sigo ths .

nou s p rouverons que notre diligen ce asu ffi pou r vaincre les pou
voirs de lamagie .

L E COM PÈRE

Et si des en fe r s le s esp r its in fe rnaux venaient , on ne sai t
comment

,
nous tou rmente r , q u e ferais - tu ? L e mieux est

d ’

evoi r de labougi e et quelque vieux vagabond . €XpP l
‘

t dan s les
chosesmagiques , q u i sache t race r habilemen t les signes e t les
cercle s enchan té s

,
mu rmure r des iii ipi'ecations > — et q u i ait eu

lesoin de p rend re avec lu i des os demo rt volés au cime tiè re le plus
voisin . Tout cela

,
dison s—le, ne se fait pas sans difficu lté s .

L E Cmss1—: un

Sans dou te ,mai s pour cette foi s seulemen t , u esu flirait - il pas

d
’

avoiple bâton de Jacob ? etc.
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L a conclu si on d e c e badinage est qu ’ on ne p eut devenir
ri che p romp tement qu e par de s moyensmalhonnê te s .

Nous trouvons d‘

au tres al lus io ns à lamême croyan ce
, tou

j ours au XVI I° s iè cl e , dans des vers d e B oud il , d é j à p ubl i é s

par laRevue(V . t . I"
,
p I l s ’agit du Testamen dou S age;

B oud il n’

avait gard e d
’ oubl ier l e tré sor de S u bstantion parmi

l e s b ie n s imaginaire s qu ’ i l fait l é gu er anotre fac éti e ux p oète .

Tou tasfes, ien m‘

expliqu e e v o le qu
‘e l e nte nd e

Quemoun intentiou n es qu ’

après samort el rende
Amoun fi l , ou nt qu e sie, l ou v ie l S u b stantiou n ,

Car lanaturavou qu ’ e l n ’

aj e sapou rtiou n ;
E vole qu ’

as despens d e toute s d eu s se cave
D in s l ou cher d e lagleiz a, e touj ours se re cave
J u squ

’

as qu
’

au ran troubat l o u tre sor encantat
,

E p iei tout l o u bahut partigou n p e rmitat ;
Car, au trasfes cavan dins aqu e lamaz ura,
leu trouvère u n p ergamd ’ unaant i cae scritura,
Que cou nteniè l ’ e stat d e l ’ or e d e l ’argent
Que fou gu et aqu i mes p er u naestranjagent .

Pus bas
,
diz iè l

‘

escrich, quau voudraprene p ena
Trou barà d ins l o u ro c u na crota qu emena
A laribadau Lez , fermadad ’ un cledat

Qu
’

ièu
,
que te ste

,
c ent fe s ai v i st e regardat .

D in s aquel gaz ilhan se trohaaman senestra,

Gavat d ins l ou rou eas, l ou trau d
’ u nafene stra,

Que sert de pou rtanel p er i ntrad ins un lioc
O u ntedespioimil

”

ans n
’

iagu t ni fumni fioc.

A1i n s es un geant sus u nagrand cadieira,
Fil dau p iech de Sant -Loup e d’

aqu estarib ieira

Que garda l ou cofras de ferre tout bandat ,
Etc.

,
etc.

Tmduction

Tou tefois , jem
‘

expliq u eet je veux q u
’ il sache - quemon imten

tion est qu ’ il lai sse , aprè s samort
,

àmon fi ls , où qu
’ il soit, le

vieux S u bstantion, car le droit de nature ordonne qu ’ il ait au ssi
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é gl i s e d e Castelnau que sou s l e ro cher . J e n’

ai pas b eso i n d e
rapp ele r qu e c ette égl is e , dont i l n e re ste qu e de s ruine s , fu t
lacathédral e du d io c è se de M ague lone , p endant to u t letemp s
qu e l e s é vê qu es demeurèrent aS u bstantion (7 37
O b servons en c or e qu e , p ou r e l l e , l e géni e du l ieu n

’ e st pas
seul ement un fantôme immense , d’

aspect as sez vague ,mai s un
géant , d ont on connaît la filiation . Nous retrouve ro n s ai l l eurs
d e s croyance s anal o gue s

, s
’

appliqu ant ades être s t itaniqu es,
enfants d e laterre .

LAS D O S S O RRES

L ES D EUX SŒUR S

Vers lafin du Xe
s1ecle

,
Montp ell ier appartenait dit - on a

deux dame s , sœu rs l‘un e et l ’autre d e l‘é vêqu e d e Lodeve
saint Fu lcrand .

El l e s hab itai ent dans u n ch â teau fort du L odé vois, qu i
d epu i s , acause d

’ e l le s
, a é té ap p e l é le ch â teau d e s D eux

Vierge s
, CastrumdcD oas Virg z

‘

nes . D es s e i gneu rs d e c e nom
,

et p eut—être auss i d e la fami l l e d e ce s d eux sœu rs, figurent

dans l‘histoire d e lap rovin c e du X9 au XV e si è cl e .

L a tradit i on , et c
’ e st un fait imp ortant à remarqu er , p our

qu ’ o n n e p erde pas d e vu e qu e l
’

origine e n est c l é ri cal e , a é té
re cu e i ll i e

,
au XIV ° si è cl e

, par l
’

é vêqu e d e Magu el o ne , Arnaud
de Verdale; el l e aj oute qu e le s d eux sœurs c éd è re nt tous
l e urs dro its ac ette se i gneu rie à l ’ é vêqu eRicu in ,

l‘un de se s
p rédé ce sseurs

, qu i, ason tour , la remit par i nfeo dat io n ala
famil l e d e s G u ilhems .

Version latine

CHRO N IQUE D
’

ABNAUD D E VERBAL E (xv
°
S IECL E)

Placu it itaqu e retex ere p rimo rd io qu onammodo Mont i s
pessu li, et M ontispessu lani v illæ cumadjacentiis su is Maga

lonensi Ecclesiæ s int acqu isitæ .
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D u æ quondam(u t in seriptis et t
'

amap e r tinace compei °imu s)
fu eru nt sorores qu arumal t era M ontempessu lanum,

alteru

M ontempessu lanu lmn possidebant . Beatus namq u e I°‘u lcranu s
à S u btau tionensiumcomit umstemmate ,materu umsanguine…
du cens

,
M agalonensis archidiaconu s

, gloriosissimu s p os tmo
dumL u tovensiumepiscopu s istacumfrater fuisse comprehe
tu r. Verumistæ cummeliori consil i o revolvissent quod inor
dimateet pl ‘æClpltl cursu transeatmundus , et « oncupisœ ntiu

ej u s , de terrenaactransitoriap osse ss io ne statu eru nt et
'

licere
,

quod possent cœlestia in p erp e tu umpossidere. Earumig i tur
fu it deliberationis consil ium,

u t p o sse ss ionem
,
et possessiou is

j u s quod in iis villis
,
et in pertinentiis ad eas v idebantu r

hab ere , ad M agalonensemEcclesiamj ure p erp e tuo possiden
damtransferrent .

Hoc ergo votumD omino persolventes, has vi llas cumadja
centiis su is, D omino D eo et Beatis apostolis Pe tro et Paulo
M agalonens1 s sed is , et Ricu iu o ej u sd emse di s venerabil i ep is
c op o donatione in p erp etuumvalitu ra destinaveru nt .

B rat autemin his part ib us tune temporis vi1* nob il is qu i
damG u ido nomine , qu i (u t nob is traclitumest) ex t erri s siv

prædiis cumM elgoriensi comite militabat . Hic qu adamd ie
venerabilemadiit Ricu inumM agalonensemepiscopum, et u t

ei M ontempessu lumad feudumdonaret ,multi s precibu s im
peravit . Accepit ergo G uido a Ricu ino M ontempessu lumacl

feudum, et prœstitit ei fidelitatemet homag ium,
expositâ ei

secu ritate
, u t ei et M agalonensis sed is canonieis deinceps fi

del i s e sset in omnibu s .

(Ed i t . d ’

Aigrefeu ille, Hist. deM ontpellier.

t . II
, p.

Version ii
°ançm

'

se

Il y eu t au trefois deux soeu rs ( comme u ne trad it ion cons tan te et
les archive s pu blics nous l

’

apprennent) , don t l
’une possédait M ou t

pel lier et l
’

au t re M ontpelliéret en franc aleu . Elles é toient «l ’une
ancienne noble s se ; car il est prouvé qu

’ e l les eu ren t pou r frè re le
bienheureux Fu lcraml , don t lamè re é toit de lamaison 1 18 5 comte s
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de S u bstantion , e t qu i, ap rè s avoi r é té archidiaq uede M aguelone ,

remplit avec beaucoup de gloi re lachaire des évêques de L odeve .

Ces deux smu rs , é tan t pén é trées de lapensée que le monde passe
avec le s passions qu i nous attachen t à lu i, ré solu ren t de gagner le
ciel par l emoyen des bien s passage rs q u ’ elles avaien t su r la te r re .

Elles p r i ren t doncle par ti d e t ransfé re r
, parimedonation irré vo

cable , à l
’

Églisede M aguelone , tout led roit qu
’elle s avoient dans

laposse ssion de M on tpell ie r
, avec toutes leu rs appartenances et ,

en s
’

acqu ittant de leu r vœ u
, elles fi ren t à pe rp é tui té un don de ces

de u x places , avec to u t leu r dis t ric t
,
à D ieu

, au x sain ts apô tres
8 . Pie rre et S . Paul , et au véné rabl e Ricu in ,

évê que de M agne
loue .

O r il y avai t alo rs , en ce pays , un gen ti lhomme qui s’

appelait

G u y ,
e t qui

,
selon que la tradi tion le por te

,
é toitmouvan t du comte

de M elgu eil , et le servoit de ses armes à raison de ses te r res et
des possessions q u ’ il av0 1 t de lu i . Cegentilhomme s ’ en allaun jou r
trouve r l e véné rable Ricu in . évêque de M aguelone , e t le p ria in

stamment de lui donne r M ontpellie r en fief , pou r le teni r de son
Église ; ce qu

’ i l ob t in t ap rè s plusieu rs priè res . G u y re çut donc de
l ’eveque Ricu in M on tpellieren fief, et lu i p reta foi et hommage , en
s

’

obligeau t de l u i ê tred é sormai s fidèleet au x chanoines de M ague
loue .

( D
’

Ai G iæBFEU1 L L E, s t . deM ontpellier, 1 737 ,

I
, p.

Plusi eurs difficu lté s s
’

opposent a c e qu e l
’ on pui sse ao

c order cette tradit i on , b eau coup trop ré pandue , une val e ur

hi storiqu e quelc onque .

1 1 n ’ e st pas certain , tout d
’

abord
,
qu ’ i l y ait eu deux Ricu in

évê qu e s de Mague lone . Les p iè c e s j u stificatives de la séri e
de s évêqu e s ne parl e nt que de c e lu i q u i vivait e n 81 2, et sous
Lou i s l e D ébonnai re , et c

‘e st ac e R i cain u nique qu e lachro
nique d’

Arnau d de Verdale, i l est fac il e d e s
’ e n assure r

,
at

tribu e l ’ infé odation de Montp e ll ie r . Cette date n ’ e st pas fac i l e
con c il ie r

,
san s doute , ave c c e ll e s d e l

’

épisc0pat d e sai nt Ful
erand d e Lodeve (94 9 mai s i l y a l ongtemp s qu ’ on ne
compte p lu s l e s au acln‘

onismes de s lé gendaire s d e cette ép oqu e .

I l n ’ e st pas certai n auss i qu
’ i l n’

y ait eu que hu it G u ilhems
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d e l ‘abbaye de laG râ ce , et , p our quel que s passage s , laBelle
JIaguelone, Tarpi

'

n
,
Vienne

,
etc si l ’ o n remarque que la

trad itio n ne nous a é té t ransmi se que par la parti e inté
re ssé e

,
et qu

’

Arnau d d e Verdale sembl e n’

avoir d
‘

au tre b u t ,

d
‘

au tre p e nsé e , dans sa chroniqu e
,
que d’

é numé rer l e s t itre s
fé odaux , vrai s o u imaginaire s , de son Égl i se , on se trouve ra
e n pré se n ce d‘un trè s - grand nombre d emot ifs d e doute .

Nous nou s ab stenons , du re ste , de con clure ; i l do it nous
su ffire d

’

avoir mis l e l e cteur e n garde c ontre l ’apparence
h istorique 'd e c ette trad it ion .

I l n ’ e st pas i nut i l e d e remarqu er qu e l‘o n en t irait une
étymol ogi e assez curi e use

En vertu de l ’autre é tymologi e
,
Mon tp el l ie r v ie ndrait d e

M ons paellarum, c ontracté en M onspuclium, et t i rerait cette

qu alification de s deux sœu rs de saint Fu lcrand , qu
’

Arnau d d e
Verdale dit avoir é témaître s se s et d onatri c e s d e notre terri
to ire ; ou b ie n e nco re

,
d ’

ap res une inte rp ré tati on p lu s ga
lante , d e lab eauté d e se s j e une s filles, que l e b o n vieu x chro
niqueu r Froissard ap p el le c ourto isement l e s fri che s dame s
d e Montpe l l ie r . » Cette é tymologie,malheu reu sement , est p lu s
graci e use que vrai e . Montp el li e r

,
se lon toute ap parenc e , n

’

at

tendit, pou r pre ndre un nom
,
ni l e s d eux sœu rs d e sai nt Fu l

erand
,
u i larép utat io n d e se s b e l le s hab itante s .

(A G ERM AIN
,
Hist . detaComm.

,
I
, p.

XXV . L O U CLAPAS

( L E G RAN D TAS D E P IERRES )

S i l ’ on e n cro it nos c ompatri o te s , lavi ll e d e Montp e ll i e r se
nommait autrefo is , alors qu ’ el l e c ommençait ‘

as e d éve lop p e r ,
[ou Clapas .

I l s e n d onnent pourmot if qu e
,
lorsqu

’

on vient de s champ s ,
se s mai son s semblen t amonc e lé e s sur lamontagne , c omme
c e s amas de p ie rres , clapasses, qu e l

‘o n trouve dans no s garri
gue s et su r les pen te s d e s Cevenne s et d u L arzac .
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Les ancien s racon te nt que , lorsque le s d eu x sœ u rs et l eur
frère partagè r ent l e pays , l

‘

ain é e dit en p osant tro is te rmes :
Az

‘

ssz
‘mou n pilier aqu i toun pilier alai sou n pilier.

Et, c omme sapart é tait b eau c oup plu s grande que c e lle d e s
autre s ; i l s

‘

ensu ivit que le pay s en enti e r conserva la dé nomi
natio n de M ou npiläer.

Cette étymologie , que nous c itons simp lement comme cu rio
site, nous rapp ell e que l

’

on raconte aussi
, ap eu p rè s dans le

même sens , que nos anc ie ns se igneurs s‘

arrêtaient vol ontiers
e n al lant et en venant à M ou nplaz è, ce s p rai rie s d e Cas telnau
d

’

ou l
’

on commen ce avoir lavi lle
, et aM ou nrcgret,

cette d e s

cente d e Vendargue s où on lap erd de vue . D
‘

où lav ie ill e ha
b1 tu de parmi l e s voyageurs , conservée de nos j ours chez les
compagnons , d e fai re halte à ces endro its—l ‘

ap our le s ad ieux et
l e c oup d e l ’ é trier.

XXV I . LO U PANTA 1

(L A V IS IO N D U CO M TE D E M EL G UEIL )

Il y a sur l
’

origine de Montp el l ier une p ré ci e use lége nde
Le comte de Maguelone

,
Aig u lf, c ontemp orain d e Pep in le Bref

et p ère de saint Beno ît d‘

Aniane, frapp é d e s graves change
ments p ol iti que s auxque ls i l ass i stait , c onsulte, dit—on ,

un tal
mud i ste , sonmé de c in et son famil i er .

Celu i - c i lu i fit voir au mi li e u d ’ un b ois
,
et p endant l e si

l e nce d e lanu it
,
de ux arbu stes , d e ux a1‘brisseau x mystérie ux ,

qui
,
d

’

abord d istants l ’ un d e l ’autre
,
se réunirent b ie ntô t en

un grand arbre adoub le s racines . Apparut ensu i te une j eune
fille ave c deux têtes . Ces de u x tê te s , à l eu r tour , se c ondense
1
°ent en une se ule

,
ravissante de beau té et rayonnante d e

gloire
,
qu i

,
d ’ une b ouche fat idique

,
semit à p rophé ti se r l‘ave

n ir . O r
,
aj oute lal égende , l e comte Aig u lf, dans le bois et au

l i e umême où il avait eu cette appariti on , j e tal e s fondemen ts
d 'une vil le

, et ce tte v i lle s
’

appelaMontp el li e r .

(A. G ERM AIN , Hist . delaCommu ne, p.
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Montp e ll i e r était d ivi s é ori ginairement e n deux part i e s
,

las deu s parts, c omme on d isait al ors lapart du seigneu r , M on

peslier, et lapart de l
’

é vêqu e, M onpeslairet . Ce n e fu t qu
’ en

1 34 9 qu ’ e l le s s e réun ire nt p our ne p l us former qu ’

u ne seu l e et
même c ité , hérit i è re d e M agalonaet S u bstantio. D

'

où lal é ge nde
qu e l ’ on vi ent d e l ire .

Te ll e est l ’explication qu ’ e n d onne notre savant hi stori en .

Ai ns i qu ’ i l l e r emarqu e fort b ie n
,
tout est fé eri qu e

, tout est
doub le dan s c ette l é gend e deux acteurs

,
deux arb uste s

,

deux tête s et tout , néanmo ins , y ab out it à. l ’ un ite. L ’ unite
émanant d ’ une p rimord ial e d ual ité , tel est l e symb ole , te ll e
est l

‘

histoire de Montp e l l ier au moye n â ge. Ju squ
’

au mil i e u
du XIVe s i è c l e , la v il le d ont nou s parlons est demeuré e sou
mi s e ade ux j urid i ct ion s d i st i n cte s .

Ce fu t à c ette ép o qu e au ssi qu ’

au sens p oé ti que M onspue!
larumfu t sub stitué l e sens re l igi e ux .

‘1’l onspuellœ l ’ un se rap
p ortant au x d eux sœu rs de la l é ge nde p rimit ive , l‘autre ala
Vierge. L

’

image vé néré e de cette n ouve l le patronne , p lac é e
sur l e s sc eaux de lav il le , formaain s i p our e l l e d e s arme s par
lantes. L a cho se était , du re ste , tout afait dans l e goû t d u
temp s

,
et ne p réj u ge e n ri en quo i q u e c e so it e n faveur d ’ une

é tymo logi e qu el con que du mot M ontpellier, non p lu s qu e le
lion de Lyo n

,
l e cete de Cette , etc.

LA FO NT D E LAS FADAS

L A FO NTA INE D ES FÉE S )

Nous avons
,
dans n o s départeme ntsmé ri d ionaux

, u n trè s
grand nombre de l i eux ain s i nommé s : grotte s des fé e s bau

mas de las Fadas),mai son s d e s fé e s ou stals delas Fadas), fon
tai n e s d e s fé e s (fonts de las Fadas), etc.

,
qu i toute s c onser

ve nt l e souven ir, o n est assez d
’

ac c ord sur ce p o int
,
d

’

é vé ne

ments ou d e croyan ce s dru id i que s .

Voic i c e qu e dit d‘

Aigrefeu ille (Histoire deM ontpellier, 1 1
e

partie, p. 265) d e la fontain e de s Fé e s , dont il est i c i q ue s
t i o n
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C ’ e st d onc atort qu e Philippy supp ose qu
’ il s ’agit i c i d e

d emo ise lle s d e la vi ll e . Ce monume nt an tique , où il n
’

a vu

qu
’

u n lavoir
,
était b ien certai neme nt une sorte de delu brum

,

c onsacré au x d ivin ité s d u l ieu , dans l e genre du Vaso d e
Clermont—Ferrand



AUBAD O

A M A D A M O M . B .

Un vespre , au clar de lun e ,
Em’ e lo d’

assetou n
,

Regalavema bru no
D e cant e de pou tou n .

M aman d ins samaneto
Emis ine dins sis iu e;
N

’

i
”

au rié u d e cansou neto
Cantatoute laniu e

T
’

ame , t ’ame ,
”ma b el le!

T
’

ame , t 'aime ,mou nt bèu »!
D

’

am‘

ourmo—
u n c or tebè‘

l’o

D
’

amour moun cor te bèu

CLAIR D E LUN E

AUB\D O

.A LŒA D A M E .\I . B .

Un soir , au clai r de lune , assis à cô té d ’ el le , je régalai sma
brunette de chan ts et de bai se rs .

M amain dans sape ti te main etmes yeux dan s ses y eux ,

j e lu i en aurais , de chansonnet tes , chan té tou te lanui t .

Je t ’aime , j e t’aime ,mabel le Je. t ’aime , je t
’

aime , mon
been ! M on cœu r (plein) d

‘

amour tedési re ! M on emu r (plein)
d

’

amou r asoi f de toi
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Entanterin, lis euro

Esqu ihavon p lan- p lan ;
M ai re s nou s disié Qu ou ro

Vous ret iras , galant ?

S
‘

u n p i chot n iv o anave

Bavans e l o passa,
L a lu ne esmnchou navo
Pèr nou s vèire embrassa.

Pièi, coume d in s un brind e ,
Fasié su s tô u ti deus

G i selade s i rai l ind e
Li flot amistadou s .

E bevian sa lumi e re
Negadin s l ou bonu r.

L
’

au beto ,
laproumiero,

Venguec oume un vou lu r;

O c oume u n vou lu r l ’aube,
L anb eteau peunt dô u j o ur

,

Rambaiè d in s saraub o
Nest i pantai d ’

amour .

Et, cependan t , le s heures s
’

écou laient tout doucement; mai s
nu l nenous disait : Quand — vou s reti rez —vou s ,mesamou reux ?
S i un petit nuage venai t à passe r devan t elle , lalune épiait

à trave rs pou r nous voir emb rasser.
Puis , comme s i elle voulai t nous porter u n toas t , elle fai sai t

sur nous deux jailli r de se s rayon s limpides le s flots plein s
de tendre s se .

Et nous buvions sa lumiè re , noy és dans l e bonheu r .

L
’

au be , lapremiè re , vint comme u n larron
O u i . comme un lar ron l‘au ro re , l ‘aube nai s san te lapoin te il u

jour
,

emportedan s le s plis de sarobe nos r êves amou reux .
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HIPPO LYTE RO CH, lou Portafu ia de l
’

ouvrié .
— G B AS , 186 1

Hipp olyt e Ro ch , qui vi ent d e mo uriraM ontpellier (le9 sep

tembre fai sait parti e d e c ette p lé iade d’

ou vriers p oète s
qu e l e s su c cè s d e Jasmi n ont fait é c lore . I l y a e u d e tout

temp s , dansl e s rangs ob s curs du p eup l e , d e c e s chanteurs na
‘

ifs
qu i

,
p ou ssé s parun instinct natu rel , ont comp o sé p ou r qu el qu e s

ami s , parfo is p our le s hab itants d ’ u n quarti e r où le smembre s d e
qu e lqu e réunion i ntime , d e s p oé si e s s ouvent i n c omp l ète s ,mai s
souvent aussi ingénieu se s , sp irituell e s et p l e ine s d e s ent iment
p oé sie s d ont ri e n n e garde latrace qu e lamémo ire d e c eux qu i
le s chantèrent ou qu i l e s ont entendu chanter . Tel d e nos
j ours avé cu l e p o ète e n t itre d u p lan de l ’ O liy ier

,
mèstreJeu n

quet, l
‘

au teu r d e lap lupart d e s chansons qu e l e s cours carna

valesqu es ont rendu e s p op ulai re s et que l‘on chante en co re
dans n o s rues , sans savo ir gé néral eme nt quel e n fu t l ’au teu r;
te ls s ont en core la fille d e c e p o ète i gnoré , hérit i è re d e sa

verve
,
ou mèsire M arquetou , l e chansonn ie r de B ou tonnet , ou

Michel
,
qu i semb l e p lu s sp é c ial eme nt s

’

être ch oi s i l e rôle d e
p o ète p ol it i que .

Ce s p oé sie s p opu lai re s n e fran chissai e nt guère l etroiteen
c e inte d umi l ie u dan s l e que l e l le s ont é té c omp osé e s . L a p lu
part n ’

ent o c cup é que l e c ourt e space d e temp s qu e dure
un repas d e fête , ou la p éri o d e c onsacré e annuell ement au x
amu sementspopu laires . Pour averti r lesauteurs d e ce s œ u vres

é phémère s qu ’

u n p l us l ong avenir p ourrait l e ur ê tre ré se rvé .

il afal l u l e s triomphe s ob tenu s par lamuse d u p oète d
’

Agen .

Pl u s d ’ un d e c e s c omp os iteurs ignorés
,
e n é coutant l ‘è che d e s

ap plaud issements qu i su ivai e nt Jasmi n dans son p è lerinage
p oé ti qu e , a sent i s

’

é veiller dans son cœu r u ne n obl e amb i
t i on . G u r nonego quad isto

? I l s n e se sont p lu s b o rnes al orsala
pub li ci té re stre inte d‘

u n ce rcle fami l i e r , et d e nombreux re
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one il s sont venu s su ccessivement affronter lalumiere qu i avait
bril lé si é clatante sur le s Papillotes .

Le mouvement pu issant de laRenai ssance p rovencal e im
prima une nouvel l e force acet é lan encore incertain , et l‘on
vit , sou s c ette double influ ence, s

‘

accroîtrerap idement l e nom
bre de s p o ète s p opulaire s du M id i . Faut — ii rappele r ic i

,
pour

ne c iter qu e le s noms le s p lu s connu s dans larégion du S u d
O ue st , Peyrottes, de Clermont ; M engau d et Vestrepain,

de
Toulou se ; Rigal , d

’

Agen ; Telismart , d e Pé rigueu x , et tan t
d

’

au tres, e ntre le squel s H ipp olyte Roch occup e une place (l is

tingu ée. Né à M ontp elli er l e l 4 janvier 1 80 1 , s imple ouvrier
ferblant i e r , mai s no urri d e s traditi ons p oétique s que 'l‘andon .

G uiraud , Bertrand , G au ssinel , l e s R igaud , M artin , ont entre
t enu es dans notre p opulation à l‘imagination si v ive . alasen
sibil ité s i ardente , i l c omposa, d’

abord p our lu i — 1nêmeet que l
qu es ami s , d e nombreuses p i è ces d e vers , dont la répu tati on
franchit b i entôt l e s limites du cercle é tro it qui l e s entendait
Un homme d’

éru dition et de goût , dont la p erte ré cente a
affligé l e s nombreux ami s , M . Eugene Thomas , arch iviste du
département de l ’H érau lt , l ’engageaà cult iver sé r ieusement .
et en vu e du pub li c , la veine p oé t ique qu

‘i l e xp loitait enco re
qu elqu e p eu au hasard . Roch ne résista pas ace s conse il s
d ‘

ami , qu i furent p our lu i l e p lus pré cieu x des encourage
ments

,
et

,
qu elque temp s aprè s , i l p ublia son re cue i l sou s ce

t itre : lou Portafu ia de l
'

ou vm'

è. Ce re cu ei l fu t ac cu eill i ave c

faveu rpar tou s ceux qu i s
’

intéressent à la culture de lalangue
du Mid i

,
et l e s nombreu se s qual ité s qu ’ i l révè le chez son eu

teu r nou s font regretter qu e Roch se so it borné ace tte unique
pub li cat i on .

Nous aurons p lus tard l
‘

occasion d e revenir sur
le caractère d e cette p o é sie , qui cherche ase d égager de ses

lange s p our entrer dans la voie glorie use ouverte par u ne

é co le n ourrie de s étude s l ittéraire s l e s p lus fé condes . Pour

auj ourd ’ hui
,
nou s nous bornerons à rapp ele r que p lusieu rs d e s

p i è ce s c ontenu e s dans le re cu e il de Ro ch sont d evenues pepu
laire s .

Qu i n ’

a e ntendu chanter [ou s L agu is d
'

u n Pas twrel :

M aPastou ras
'

e: cn anacla
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[aTroumbadeCetta, sont remarquab les, tantôt
par lagrâ c e et ladé l i cate sse , tantôt par l

’

energie de l‘expres
s io n . Nous choi s irons , p our la c iter en ent i e r et d onner une
idé e d e lamaniè re d e Ro ch , u ne d e se s p i è ce s qu i ont obte nu
l e p l us d e su ces , et qu i est i nt itul é e lou Printen 1 °

Quand chaque jou r l ’àou bapleure de joya,
Qu eleu sourel cerca de pou njejà,
D esous rayou ns l

’

astre ven raz ejà
Aquel d iaman q u ’es peniat à la fima,
Et pioy finisper lou pou tou nejà.

L
’

hiver fugis , soun halé frejou lu da
V endrapas pu s m

'

engrepez i lou cor;

Aco’ s finit. ay vis dâ ou poumpou n d’

or

Quetout escas latij
’

era nascu da,

Et sou s hontous jàou nissièn sus lou bor

Av vis â ou ssi d emou lou s de v1eou lettas ,

Que scun parfummefasièn devistâ ;
Timide flou , q uesembles t'aclatà,
Per tecu l i vendray de rebalet tas,
P 10y susmoun eu r te pou draymignota.

En alanden vostras alas dâ ou radas,
Parpaïou nets qu efringas su s les flou s,
Espau disses vostras riehas cou lou s ;

Car lou printen amirgayat las pradas,
Qu

’

embraygou l ’erde sesmi les â ou dou s .

Passerou nets, q u
’

atendes labecada
Qu

’atout moumen vous arr iva dâ ou cie l
,

Chau ! re dàou bes qu ’

es lou gou siè tant bel ,
M esclas lens caneà ma lyr’

argentada

Et pou rten
- lous â.ou pede l’Eternel .

A. G L AIZ E .

‘ N ous conservons l ’orthographe de l
’

enteur . Elle est certainement
défectueuse; mais il nous semb le utile demontrer à nos lecteu rs des
échantil lons de toutes les fantaisies qu ’

on sepermet en cettematière .
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i l parlait l e langue doc ien et l e nature l qu i l d onna au p erson
nage ; N z

‘

côu
,
Campa, c oryp hé e ; Toni

,
M ax , trial ;

Cadet, Cabane , ténor l é ger ; — Janetou n, M
mo G ranie r - F reb er

dugaz on Babé u . M me M ax ; Anneta
,
M meJ olly .

Jolly
,
l e c omi que , s’

é tait chargé tout naturell ement du rôle
assez difficile de dana Rancu rela, c e typ e d e lav i e il l e Langu e
dociennehargneuse et grin cheu se

V ielhacridairee de michantahimou .

O n voit , par cette d i strib ut io n , où l e s acteursmême s d e
l

‘

opéra n
’

avaient pas dé dai gné d
‘

accepter u n bout d e rôle ,
que la p iè ce avait é té monté e ave c so in et q u e l e s acte urs se
fai sai ent , al

’

avance et tout c omme le s sp e ctateurs
,
un amu

sement d e sami s e en s cène . Presqu e tou s , du re ste , étant
nos compatriote s , ce changement d‘

emploi ne souffrait au cune
difficu lté .

M me G ranier - Pré her, seu l e , n
’

appartenait pas au Mid i et
s

’

exprimait dans u ne langue qu i n
’ e st pas la s ie nne . El le l e

fit néanmo ins ave c e sp rit , tout afait gent ime nt et gaîment .

D ans sa b ou che , la langue d
‘o c avait une saveur apart

,
quel

qu e cho se d’

é trange et d
’

original qu i p lut b eaucou p , et qu i
rapp elait l e ton et la p rononc iat i o n d e l ’ ital i e n de lahau te
c oméd ie . O n c omp renait , e n l ’ é cou tant , que notre comé d ie
p ourrait avoir de grandes d est iné e s sc éni qu e s , s i e ll e était dite

par d e s ge n s d e cœu ret d
‘

intelligence, qu i lu i re ssemb lassent .

1 1 y avait si l ongtemp s , depu is le s beau x jou rs d e M me Pra
dher et d e Lab ord e , que notre thé â tre avait déshab itué d

‘e n
te ndre lalangue d ’ o c

,
que l e s acteurs

,
c elaétait fac il e avoir

,

étaie nt au ssi étonné s , aussi embarras sé s , auss i stup éfaits d e
le ur audac e , qu e l e p ub l i c lu i —même . Néanmo ins

,malgré c e
manque d’

habitu de, cet é tonnement d e la p remière heure ,
auxqu el s i l fallait s

’

attendre
,
tou s se c omportèrent vaillam

ment, et [ou Tresor dc S u bstantz
'

ou n compta un suc cè s d e
p lu s .

C ‘e st que l ’ interpré tation ,
abandonné e j usque - l à au x ama

teu f s de s p et ite s S c ène s de so c i é té
,
avait enfin tro uvé de vrai s

acteurs, et que le s airs ori ginaux ,
qu i donnent à. ce vaud e
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vil l e l‘attrait et la rust i c ité d ‘une vil lanel le . et qu ‘on rem
p laçait ordinairement par l e s fionfions des vaude vi lle s
mode avaie nt é té rétab lis ave c so in parM . L ou is Lambe r t .

En somme donc
,
bonne et curieu se repré sentation , qu

‘

il

aurait su ffi de ré ité rer p our que la p iè ce eû t tou t e l‘aoti en .

lavie, l emouvement qu ’ e lle comporte .

A. M .
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S tat u t s de la Con fré rie de S t- D enis de G ine stet . publiés avec
u neno te explicative par M . A . G e rmain ,

p rofes seu r d‘

histoire e t
doyen de laFaculté des le ttres . M ontpel l ier

,
M ar tel , iu - 4 O , 1 2 p.

L es S tatu ts de nos anciennes Con fré ries pieuses ou chari tables
offren t le plus grand in té rê t à cause des dé tails de mœu rs, d e
c royance e t de cou tumes q u ’

ils con tiennen t . A ce ti tre , indépen
demment de l ’appoint qu

’

ils pe u ven t fou rni r à laphilologie , ilsme
I
‘118 11 t d

’

attirer l
'

attention des h i s to r iens
Ceux q uevien t d e publie r M . G e rmain ont é té découve r ts par

lu i
,
il y apeu de temps , dans un vieux cahier , en fo r tmauvai s é tat ,

de nos archives d épar temen tale s de l’Hérau lt .

L
’ egl i se de S aint- D enis , de G ines te t , au tre fois pe ti t hameau

du voisinage de L an sargues , avai t le ti tre de p rieu ré ; les S tatu t s de
saCon fré r ie rus tique , formée par le s paysan s des environs , son t
du 1 8 oc tobre 1 513 . L e langage en es t très - co r rompu ,

e t l ’orthogra

phepor te de g rande s t races de l
‘

influ encefrancai se mai s il en est
ains i d e p resque tous le s tex te s (le ce t te époque .

Parmi les d é tail s de moeurs , il convien t de remarque r celu i- ci ,
que le bé tail po uvai t l

‘

ai re par tie de laCon fré r ie , tou taussi bien que

le
s pe rsonnes
I temau ordenat et o rdenou , que tot aq u elses que _

ume t au ran
bes tian

, gros oumenu t , et que per devo t ion e t conse rvation del
d ie tz bes tiari levoldru u mectrea lu dicteconfrayrie, paguru n tou t z

les u ns c inq sous pe r centenat , e tc .

L e savan t édi teur de ces S tu tu ts d éjà fai t
,
parmi le s pièces j us

tificati ves de ses g rand s t ravaux lu storiq u es , u n grand nomb re de
pub l icat ion s 1 0 1 1 1anes elles su l‘liru ient pou r l

'o rme r , el les seules , u n
fo r t vo lume . L

‘

occasion se p ré sen te ra quelque j ou r pou r l e s é tu
d ie r dans leu r ensemb le 1 1 doi tme su l

'

li 1
‘

e
,
p r é sen temen t . de ci te r

ac tes dumeme gen re q ue celu i don t nous venons de parle
L es S tatu /s de laGon/

‘

réric dcS umî — Jacq u es ( lat Cou l
‘

ru yrœ 1 10

moseu hou r S L—Jaume) , é tabl ie ve rs 1282, ne nous sont parvenus
que par u n tex te q u i 1 1 é té p robablemen t re touchepu r les copis te s
( V. ! ] istoire de la Commu ne, 1 . p. 482—485, d

’

après lems . conte
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N ous avons au M usée de laV 1 110 . de Jean C0 1 1510 u (1 7 1 9- 1 79 1 ) , u n

tableau q u i repré sente ses trois patrons : No tre - Dame du Charnie r
,

S aiu t - Claude et Sain t- B artb é lemy .

8 . L a Confrérie d u Saint—Sacrement, fond ée vers 1 324 ,
dan s

l ’eglise des Frè res Prêche u rs (A . G e rmain
,
Hist . de la Commu ne,

I I
, p.

9 . Et laConfrériede la Vierge, exis tant au XIV e swele , à No tre
D ame - d es—Tabl es (B enou vier et Ricard , M émoire su r les maîtres
depierre. p. 1 86)

1 0 . L es S tatu ts de laConfrérie des Pénitents, q u i a lap ré tention
d’avoir é té fondée par sain t D ominique et se s compagnon s .

p. S on plus ancien regis tre est de 1 51 7 ;
ce qui ne conclu t rien

,
d ’ail leu rs , con t re lapossibili té d ’une ré dac

tion romane anté r ieure .

Que son t deven u s ces cinq derniers documen ts ? Ex isten t- ils
enco re ? O nt—il s p éri ? C ’ es t ce qu ’ on ignore . Esp é rons que de nou
velles recherches finiront par les faire d éco u vr i r .

A . M .

Rapport s à M . le M ini stre de l ’ instruction publique , parM Pau l
M eyer .

— Premi è re par tie .
— L ond re s (M usée b ritannique) , D u rham,

Edimbou rg , G lasgow, O x ford ( B odlé ienne) . M D CCCL XXI . Ex trai t
des A rchives desmis sion s scientifiqu es et litté rai res .

Travail trè s—s é r ie u x et que les romanisants doiven t consul ter .

S ignalons , en tre au tres , une traduc tion du Pseu do- Tu rpin en
langu e d

’ oc qu i
, ju sq u

’

à présen t , es t unique ; un fragment de
glo s sai re latin—fran çai s ; toute une collec tion de chansonnie rs
fran çai s déjà publiée par M . de la V illemarqu é , q u i con tien t un

grand nomb re de pièces in édites et complè te le fameux M s . de
M on tpellie r, n° 1 96 — u n Podwemoral et u ne ViedeS t-Euphrosyne,
celle - ci en di z ain s

, q u i se recommande par un mé ri te li t té rai re
t rè s - supé r ieu r au niveau o rd inai re de s oe u vres dumême genre .

A lañu de son livre , M . P . M eyer insé ré une tabl e analyt ique
-1es poé sie s des trou baclou rs , avec renvois au x imp rimé s e t au x
manusc rits .

Il Tractate dei mes i . di B onvesin da Riva, milanai s p.p.

Edouar d L iil f0 1‘ss . 119 L und (S uède ) . Bologne . 1 87 2 . p. XX i— 103.
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O u * connai s sait un grand nomb re deproductions de ce B uon
vicin d‘

eRival, q u i! vivait ve rs 1 288— 1 29 1 , en tre au tres des poésies
vu lg

‘

air
“es qui ont é té publiées à Be rlin parEmm. B ek ke r . N o t re

sä Vant ami , M . L id’forss
, eu le bonheu r de trouve r , dans unms .

de Tolède, du XVe siècle , un petit poeme, gen til de forme e t d’

inven

tion, qu
’ il s ’ est hâ tede publier dans lacu rieuse co l lec tion de pièces

1
‘à-

‘

re*s o—u inédites (Sceltadi cu riosità litterarieinediteo raredal secolo
x

—
1 1 1 al x vn ,

n° 1 27 ) que M . G : Romagnoli pou rsuit avec tan t de
soin et de persévé rance .

Il existe dans toutes nos littératuresmé r idionales u n grand nom
brede ces disput‘ation s , dans lesquelles les M ois ou les Saison s lu t
tent pour obtenir! laprééminence . 1 1 Tractato deimesi en dilfèreen
cesens quele smois coali sés s'0pposent à lapr io ri té de Janvie r e t
à læ domirialion qu ’ i l se croit en d roit d’

exiger.

M oveste daventagio
ki vorodi cantare,

Io, B onvesin daRiva,

lavoglio determinare,
Como s’alomentalimesi
vegliando depotestare

L esesegnore Z enere,
keno debiapiù regnare .

Ain si qu ’on le voit , ce sont des strophes de quatre ve rs rimes .

Pou r les rend re plu s faciles à lire , M . L idforss les acoupé s à lace

sure
,
ce qui fait suppose r tout d ’

ubord q u
’
ils ont é té écri ts en ottave

rime. FeVrierprend immédiatemen t laparole , et , aprè s avoir cri
tiqué les vices et les dé fau ts de Janvier

Qu i sipar laFevrere

InprimamenteFevrere
si parlaeprende d ire
Z enereè tanto crude
e fatant freg io venire

Xcde que lo 1ncarego

elmeconven sentire ,
Perkegli son daprove
e no- l posso l u z ire
El 1atremerli poveri, etc.

éance du tyran ,énumèreses propres avan tages , et conclut à ladé ch
S

'

exci
Les dixautres M ois , tour à tour , parlen t de lamème facon .

29
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tant les uns les autres , ils couren t au x armes , et la lutte s’engage.

Janvier ré siste, les brave dan s un discour s qu i est lacon tre - par tie
élogieuse de leurs diatribes , et , après quelques in s tan ts de combat ,
leur fai t demande r grâce . C ‘es t Avril qu i se soumet au nomde
tous

, pregando- lu pertu tti li M esi .

Cebadinage , qu i ne comp te pasmoin s de 1 84 strophes du gen re
des pré cédentes

,
a de laverve et de l’esprit . M . L idforss en com

plète lap u blication par des notes phüologiq ues très—remarquables .

A . M .

H istoire g é n é rale de L ang u edoc, avec des note s et des pièces

ju stificatives , par domCl . D evic et domJ . Vaissete
,
religieux hé

né dictins de lacongrégation de S t—M aur repu bliéesou s ladirec
tion de M . Edo uard D ulaurie r ,memb re de l ’Insti tu t , parEu . Privat ,
rue des Tou rneu rs , à Toulouse .

Une ré imp res sion de l ’œ u vregrandiose et s i j us temen t admirée
des Bénédic tin s sur l ’histoirede no tre province , é tai t depuis très
long temps desi ree . La p remiè re éd ition est in tro u vable , et celle de
M . du M ege , q u oique si imparfai te et si con fuse

,
est tou t à fait

épuisée . En ou tre , l’œu vre
,
p r i se dan s son ensemble , abesoin d ’ê tre

mi se en rappor t avec la science mode rne et au couran t des décou
vertes et desmé thodes qu ’ elle pos sède .

O u y remarque , en etfet, des lacunes considé rables pou r tou t ce
qu i conce rne des é tu des impo r tan tes , notammen t lagéographie de
laG au lemérid ionale , au x premie rs s iècle s de no tre ère , l ’ épigra
phie et la numismatique

,
les doc trine s de s Cathares , la bibl io

graphie , l es documen ts et les publication s romane s .

L e nouvel éditeur se p ropose donc
,
tou t en conservan t avec un

soin scrupuleux le plan fondamental des b énédic tin s et le tex te
qui émane de leu r rédaction personnelle

,
de suppléer à ce qu ’ i l

peu t y avoir de d é fectu eux ou d’

insu ffisant dans leu r travail , et de le
complé ter par le s addition s qu ’ i l réclame et qui viennen t d ‘

etre si

gnalées , comme aussi par la r évis ion des pièces ju stificatives et des
documen ts de tou te nature don t il est appuyé , faite sur les origi
naux ou sur demeilleu res copie s .

D es savan ts nombre u x et d évoué s viend ron t en aide à M . D u

laurie r
, par leur collabo ratio n ou par leurs recensions . L u i—même

s ’ es t chargé d
’ écrire l ’Introdu ction,

l ’histoire du livre , de ses au
teu rs et promoteurs , et de complé ter tout ce qu i touche à l

’

histoire
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soit, qui ne doive en avoir un exemplaire à ladisposition de tou s
ses en fan ts .

Cen ’ es t qu‘en ayant nous-mêmes respect de ce que nos devan
ciers ont essayé de faire pou r leurs liberté s que nous ferons res

pecternos p ropres ten tatives et nos réfo rmes actuelles .

A . M .

Une session des É tat s de L ang u edoc, parO h . de Tou rtou
lon . M ontpellier

,
Boehmet fils

,
1 872, 79 ,p.

L
’

histoire des Etats généraux de laprovince de L angu edoe, en y
rattachan t celle des petits Etats provinciaux qui leur é taien t subor
donnés et de s nombreuses ins ti tu tion s qu i en d épendaien t , est en
co re à écri re . L

’

ou vragedu baron Trouvé , quoique volumineux , n ’

a

ni l
’

exactitu de, u i lacompréhen sion large et critique qu ’

ex ige un si

grand et si b eau sujet .

L amonographie que publie M . de Tou rtou lon nous fait espé rer
que nou s poss éde rons de lu i

,
dans un temp s prochain et dans le

même esprit
,
une é tude complè te d e l’ensembledes ses sions et de

leu rs annale s . Elle est s é r ieu se , tant par la nouveau té des docu
men ts que par le caractè re et lajus te impartiali té de la r édac tion .

Une le t tre d un d épu té au x Etats de 1 7 61
,
M . de laBarthe , son

paren t, trouvée dan s des papiers de famille , pleine de d é tail s pi
quan ts , d

'

observations amusan tes , de ren seignemen ts p récieux , lu i
donna l’ idéede lapubl ie r

,
en y joignant tout ce qu i pou rraiten faire

comprend re l ’esprit et lapo rtée . Ecritesous une forme quelque peu
railleuse

,
ellemé ri te d ’

etre placée à cô té de ces sp i r ituel s po r trai t s
des Etats de Bretagne et de Provence que nous devons à M me de
Sevigne.

C
’ est une bonne fortune que de pouvoir la faire connaî tre et ap

précier.

‘

A . M .

S u r u ne g losse d u d onat provençal . M . G aston Paris a
proposé

,
dans le n° 2 de la Ronwnia, plusieurs co rrection s au x

glosses du D onat proven çal . Toutes ces correction s son t heu reuses ,
et il ne paraî t pas y avoi r d

’

objection y faire . Aussi laprésen te
no te n

’

a—t- elle poin t pou r obje t d 'en discuter aucune . I l convient
seulemen t de faire remarquer que laglos se revenirmeiliorare
que M . G . P . déclare ne pas comprendre du tou t, n

’ es t point,
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comme on serait , d ’

apres cela, tenté de le croi re , un passage co r
rompu , un locu s desperatu s .

Reveniravait dan s notre ancienne langue , et il aconse rvé dans
plusieu rs dialectesmode rnes 4

, sinon dan s tous , ou tre lasignifica

tion du françai s revenir, celle de ranimer, refaire, rétablir, et,
comme

c
’

é tait là son accep tion laplus ordinaire
,
on comp rend que le glos

sateu r l ’ait traduit parmeliorareplutô t que parredire.

G ru ndriss z u r G es ch ich te der prov en z al is ch en L it t e
rat u r, parKarl Bar tsch . In—8. V I II - 21 6 p.

— Elbe r feld
,
Friderichs .

Ain s i que le titre l ’indiqu e, ce tte nouvelle publ ication de l’au teu r
de la 0hrestomathieprovençalen ’ est qu

’

u n tableau ou
,
pou rmieux

dire , qu
’nn inven tai re raisonné des documen ts et des manusc ri ts

que l ’ on poss ède en langue d
’oc .

Fait avec soin ,
et d ’

ap res les travaux les plus récen ts de laphilo
logieallemande , elle est destinéeà rend re de grands se rvices à tous
l es romanistes , et à devenir parmi eux d ’un u sage commun ,

tou t
comme le l ivre précédemmen t cité , dont il n

’

é tait au t re fois
, ain s i

qu ’ on le peut voir dans lap remière édi tion
, qu

’
u n appendice .

Assez complet pour la partie litté rai re
,
quoiqu e NI . P . N eve r

aitpu y relever un ce rtain nombre d’
erreu rs

, il amalheu reusemen t
de trè s -

grandes lacunes peu r tout ce qu i ne touche pas à lapoésie .

A in si
, par exemple , on regrette de ne pas y trouve r l ’ indication des

mss . de nos b ibl iothèques et de nos archivesmé rid ionales
, su r

tout pour ce qui concerne la sé r ie des publication s romanes fai tes
en p rovi nce depuis le commencemen t du siècle

,
publicat ions don t

l
’
ensemb leest aujourd ’hui très—considé rable la sé rie nomb reuse
des p roduction s vaudoises , te lle qu

‘elle es t donnée par les catalo

gu e s et le s h is to ri en s spéciau X
° la sé rie impo rtan te des docu

ments législatifs , celle des chroniques locales et desmémoi res
biographiques , etc.

,
e tc .

Ces desiderata
,
je mehâte de l ’observer, n ’

ô tent r ien au mé ri te
de l ’ou vrage, puisque leu r r éalisat ion n

’

entrait pas dan s son plan
p r imiti f ; jen ’ en devai s pasmoins les fai re connaî tre , pou r que l'au
teu rptit y répond re dans les prochaines édi tions qu

‘il ne sau rai t
manque r de donner .

4 Voir Raineu ard, Rochegudeet l
’

abbé de Sauvage
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Je reviendrai
,
d

’ailleu rs , tout particu li èrement sur ces lacunes ,
en précisan tmes indication s .

A . M .

Armanaprou v ençau pour l‘année1 873 , publ ié parle s Felibres .

Avignon , Roumanille. 1 1 2 pages . 50 c. Lis Entarro- chin, par

J. Roumanille. 55 pages . 30 c.

Je profite du retard de laRevu epour annoncer rapidement l
’

ap

parition du gentil et joyeux annu aire d e l
’

association des felibres
,

qu i en est à sa 1 9Œ ° année . I l en sera rendu comp te en temp s
oppo r tun ; qu’ il me soit pe rmi s de signaler , dès main tenan t , deux
charmantes pièces de vers d ’une nouvelle felibresso, M me D eph .

Roumieu x ,
laM ié u M ireio et laPlang d’

u nomaire, un sour i re et une
larme ; et aussi , à cause desmagnifiqu es sentiments qu ’

il exp r ime
,

de la cause sain te qu ’ il d é fend
,
l e hardi sirvente d’

Albert A rna
vielle , As 40 M antenèires das Jocsflou rals deTou lou se, si franc et si
fier d

’

allu re.

J ’

annoncerai également une récente étude demœu rs satir ique de
J Roumanille, lis Entarro-chin, qu i , par l

’

é lé gancedu stvleet le
mordan t des exp re ssions , lafinessede l ’ ironie, ne le cède en rien
à ses ainées cles O u breto.

A . M .
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p. I sidro Reventes . Quad ros à la tinta, p. F . S oler Car

nestoltes (poesia) , p. F . M .
— H i sto r ietasmoral s

,p. Joaqu imRie ra
y Bertran . BIBL IO GRAFIA ,

N O VAS .

I I . 3 mars . D e la Electricitat , etc. L o M onasti r de las
M edas , p.

Joseph Pellay Forgas . D el G remi dels botigu ers de
telaymercers de laciutat de G irona, p. F . M aspons y L ab ros .

D i seu rs llegit en la sessio inaugural d e ciencias de laJov1«: CATA
L UN YA ,

per J. M on tagu . Necrologia d
’ en Ramon V ilanova, p.

Joseph T . Vilar . Noticias ineditas sobre 10 monastir de
S t—L lorens—del- M ont del B isbat de G i rona, p. Pere Alsiu s. L a

S ocietat d
’

amichs del pai s y laclasse trevalladora, p. A . Trilla y
Al cover . LaPu billa del mas del s M agnaners, p. F . M . Pau .

Consistori dels Jochs Floral s de Barcelona.

I I . 4mars . D elaElectricitat, etc. L eGant del gal] (poesia) ,

p. L . de Gabanyes .
— S ui te del G remi del s botigu ers , de laNecr. de

R .V illanova,
des D oc. sur lemonast . de S t—Lorens - del—M on t

,
de la

Pu billa. Pobraflor (poesia) , p. T . Forteza.

V . R ev ista de Arch ives , B ib l iotecas y M u seos . (A M a

drid ,
calle de laAbada, 21 . D ir.

,
Es cudero de laPeña. Par

livr. bi - hebd . au prix d e 20
1 1 . 6mars . Archive de Valencia, par Escudero de laPena.

Preg . e t re sp .

I I . 7 avril . L es Au tografes , p. A R .V .
— Archivos d e laUni

versidad de S alamanca. D ocumen t : Embajadadel emperador de
Alemania, O ton 1 , al cali fade Cordoba, Abderrahman I I I , p. p. A .

P . y M

1 1 . 8 avril L aBiblio tecade S evilla, p. Escudero de laPena.

‘

— Archivo s de laUniv . de Salamanca(suite) . Embajada(suite) .

1 1 . 9mai.— Escritu raci frada, p. A . B .V illa.
— Embajada(suite) .

P r incipios de literatu ra gene ral et H i s to r iade la l iteraturaespa
ñola, p. p. D . M . de la Revillay D . P . de A . Garcia; comp .

rendu , p. R . V .

1 1 . 1 0mai . E1 Archivo d
’

Uclès , p. Escuderq Qe_ laPena.

Bibliographie

V . R oman ische S t u d ien (à Halle . D ir. de E . Boehmer) .

I I . Qu æstiones grammaticæ et etymelogicæ. D e V ocabu lis

franco -

gallicis ju daice transcriptis .

— D e l inguahispano - romanica
,

ex glo ssario arabico et latino , illu strandaE . B oehmeri a‘

dnotatio ;

d
’

après un glossaire arabe - latin du 1 11 6 s iècle , de L eyde. D eCe
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lor-u —mN ominibu s eq-u inorumEd . B . collectanea. D eS onis gram
maticis accuratiu s distingu endis et notandis . Tableau des voyelles
et des consonnes spécialemen t dans les langues romanes et

descaract
‘

enes proposés pou r exp r imer le u rs nuances . CHRON IQUE
et BIB L IO G .

A l lg emeine Z eit u ng , 122. LaV iede S ain t Alexis (J.

223. Ueber dieQuelle des D 0 10pathos , parO esterley.

An z eiger fu r K u nde der d eu t s chen V orz ei t . 6 . D écou

ve r te de rimes latines du moyen â ge, p. \Vattenbach .

Arch iv f u r das S t u d iumder n eu eren S prach en u nd L i t

terat u ren . 2 . Beitrag z u r englischen Lex icograpli ie. p. A .

Hoppe .
— D ieP rovenzal ische L iederhandscrift , cod . 42 . D erLau

renz ianischen B ibliotek in Florenz , p. 13. S tengel . V e rsuch
‘

ube r
die syntaktischen Archai smen bei M ontaigne , p. G . G launing .

4 3 1 .
— D es D iffé ren tes M aniè res de traiterlaballade , p. G certh.

Le Chien
,
dans le s langues romanes et en anglais , parle D r Priuk

mann .

Arch ive s t orico ital iano . Avril . Relaz ioni diplomatiche tra
lacasadi Savoiae laPrussia

,
nel secolo XV I I I , p. A . Baz z oni. D i

G aleaz z o M arescotti nellasuac ronaca, p. Ces . A lbicini . LaUro

nachemodenesi di Goncasino L ancilotto, p. M ar tini . G iov Cara
ciolo, p. M ar. d ’Ayala BIBL IO G .

G ermania. XV I I . 1 . Fragmen ts du G regoi re de Har tmann
d

’

Ave, parK . S chrœder et H . Bartsch . L
’

Énigme du nomde
Primas , parJ. S trobl . L

’

Ancien Poème allemand le B u sant e t
le roman françai s 1 ’Escou fle, p. R . Kœhler.

G œtting ische G elherte An z eigen . 28. La V iede sain t
Alexis , de G . Paris et L . Pannier (Ad . Toble r) .

L itterarisches Central b lat t . Avril - Juin . A D ictionarv

o f english etymology , 2e é d . de W edgwood (E. M r. ) L eCodex

D igby 86 , de S tengel . LaChanson de Roland , p. G autie r

(M sfe)

P olyhib l ion . V 1 1 1 .
Juillet Essai his to rique su r les colo

nies belges qu i s
’

é tablirent en Hongrieet en Transylvaniependan t
les XIe, XII? et XIIIe siècles , de E. deBorehgrave, e. r. par 11 .

G aidoz .
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R evista balear ( à Palma,
îleM ajorq ue. D ir.

,
D . M ateo

O brador- B ennassar. Parlivr. bi—hebdom. Prix 6—7 réaux) .
I. b . avril . Considerationes sobre lapoesial iricaespano!aà prin

cipios del Renacimento , p. D . José Taronji Cortès .
— M amiferos de

las Baleares , p. D . Francis co Barceloy Combi s .
— LaG eografiaen

las i slas Bal eares (suite) , p. D . Ped ro de A lcan tara Pena. Pro

jecto de banco balear , p. D . M iguel Bigo y Clar . Poésies par
D . José L uis Pons , D . G abriel M aure et D . M . V ictoriano Amer .

1 . 7 avr il . D ictat de las parod1as , par D . André s Umbert .
Con tinuation des travaux de M M . Barcelo y Comb i s , Pedro de
A . Pena

,
M . B igo y O lar . Poésies par don& M anuela de los

Herre ros y S orà de Bonet et par D . M . O brador—B ennascar.

N O TICIAS . EN D EVl N AYA .

I. 8mai .
— Revi stade laliteratu ranacional e spanolaen 1860- 61 ,

parD . M anuel M i lay Fontanals . Continuation des travaux de
M M . Barcelô y Comb is , Pedro de A . Penaet M . Rigo y Clar .

Poé sies de D . L éon Carnicer, D . M . Victoriano Amer , D . M .

O brador- B ennassar.

I. 9mai . — Los Tres Fills del Rey ,
con te populaire , p. p. D . M .

O brador B ennassar. Continuation de s travaux de M M . M ilay
Fontanels , Barceloy Combis , Ped ro de A . Pena, Poésie s de D .

G abriel M aura, D . M Victoriano Amer , G eronimo Fortez a, D . A .

Frates .

I . 1 0 juin . Bancs arabes en Palma de M allorca, p. D . Barth ,

Fe r ray Perello . L aG ren del po rt
,
nouvelle

, p. D . Tomas For
teza.

— D elaVaccinacion animal , parD . J Alvarez .

— Con tinuation
des travaux de M M . M ilà y Fontanals

,
O b rado r—B ennassar.

Poésies de D . M . V icto r iano Amer
,
Pedro de A . Pena, D . L . Car

nicer.
I. 1 1 juin . Problema de lapoblacion

, p. D . M . G uasp y Pujol .
Las Casas de hu èspedes , p. D . G e ronimo Fortez a. Con tinue

tion des travaux de M M . M ilay Fontanals , O brador- Bennassar.

Poésies deD . J .
- L .

P ons y G allarz a, D a M anuelade los Her
reres , D . J. Taronji—Cortès ,

Aben -A s sar .

R ev u e crit iq u e d
’
h ist oire et de l it t é rat u re.

— Avril—ju in .

Compte rendu de Il Paradiso degli Alberti, de G . daPrato , p. p.

W esselofski ; Ganti popu lart siciliani , p. p. Pitré ;

Grammatica storica della lingua italiana
, p. Fornacciari .

M onographie du sonnet, par L . de Veyrieres , Etymologie et
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CHRO N IQUE

Il existe depuis quelques années , à Berlin , une S ociété des lan
gu es vivantes ; elle aré solu de fonder , dans cette ville , une acad émi e
de philologie , destin ée à former les é tudiants à l ’exercice p ratique
des langues vivantes .
Cette académie s

’
ou vrira le 28 octobre prochain , et aura à sa

tê te le docteur Herrig, p résident du comité de di rection .

Les vingt- huit cours du semestre d ’hive r 1 872— 1 873, don t le
p rogramme est déjà arrêté , — comprend ron t

,
outre un aperçu gé

néral de la philologie mode rne , la langu e et la l i tté rature alle
mandes , la langue fran çai se avec sa l i ttératu re (onze cou rs) , la
langue anglaise (dix cours) , l

’ italien (u n cours) , l ’espagnol (u n
cou r s) .

LaS oczeté del ’Écoledes Chartes, en ou tre de son recueil si estimé ,
laBibliothèqu e de l

’École des Chartes, résolu la publication d ’un
autre recueil qu i ne comprendraque des tex tes .

«V

O n annonce lareprésentation au TeatreCatala, de Barcelone, de
deux nouveaux d rames

,
l ’un d e F . S ole r

,
laD ida; l ’autre de J .

—A .

d ’Alcantara,
Romansos .

I l s‘es t établ i à Poitie rs , sou s le nomde S oczeté des archives his
toriqu es du Poitou , une as sociation qu i a pou r b u t lapubl ication de
tex tes inédi ts , relatifs à l

’

histoirede lap rovince , de ses v ille s , de ses
établi s sements , de ses notabilité s . Elle se compose de 30 mem
b res honorai res et de 30 memb res titulai re s , qui doiven t fou rni r
un travail de nature à ê tre insé ré dans le s publ ication s de la80
ciete. 1 1 se ra imp rimé chaque ann é e u n ou deux volumes

, grand
in dont 1 50 exemplaire s seulement se ron t des tin és à laven te . 1 1

ne sera fait aucun tirage apart . L es tex tes ne pourron t être accom
pagné s qu e d

’une notice explicative du documen t , indiquan t sa

provenance , son objet et les cau se s qui lu i ontmé r ité d ’etre publié .

2 4

C ’est sous le titre de S ocié té des é tu des historiqu es que l
’

ancien
Institu t historiqu edeFrance, reconnu comme é tablis semen t d’

u tilité

publique pararrêté du 3mai , vient de se recons ti tue r . Cette S e
cié té , qu i acompteparmi ses memb res Ampè re , Châ teau briand ,

L amennais, aujou rd ’hui pou r président M . Barbier , con seiller à la
Cour de cassation ; pour secré taire , M . D escloz ières . Elle publie un
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journal , l
‘

Investigation . Un de sesmembres , M . Raymond ,
vien t de

lu i faire u n legs de fr.

, qu i va lame ttre en si tuation i ledis
tnbuerdes prix . (Polybiblion .

‘

v æt

M . B oy, de M arseille , vient de réédite r laPer leday M u ses eCoumedz‘esprou vensalos, de G . Z erbin
,
d

’

Aix .

Unetroisième traduction de M ireio, en anglai s , vien t de paraî t re
au x Etats—Uni s : M istral’s M irèio

, aprovençal poem,
translated bymiss Hariett W. Preston

,
sq . (Bos ton , R . B ros , 1872 ,

in

L edocteu r Théodore Hagbe rg ,
p rofesseu r de li tté ratu re et run

gère à Up sal (S uède) , parcou rt en ce momen t nos pays , pou r des
recherches concernant l ’histoireet lali ttératu re romanes .

# 4

Une traduction béarnaise de 1 ’ 1mitation dc J.
—O . , par l

’

abbé L a

maysou ette, paru à Pau , chez V ignancou rt .

O n annonce lami se en vente de plusieu rs petits poemes : Braveto,

parV . deRive d ’

O lt (M onté limart, B oaron , 1 872) laComtessede
M ontignac, parJ Cledat (Pe rigue, Bastrail , Eu ri IV a
Flou relo, par B . Cassagnau (Belmon t de L omagne , S e rres ,
laPerru cad

’

u n sacreslan et la Tina de li fu da,
de J . B essi ;

lou D inaridicu l et Pou emu l
’

inu nou rtel Gar ibaldi en lasièu lange
maire, parF . G uisol

,
tous deux de Nice .

L aS oci etearchéologique de Bez ie rs atenu saséance solenne l le
le9mai 1 872

,
et a décerné le rameau d ’

olw1er d ’

argen t à M . J .

M onné
,
pou r sa. belle et énergique composition lyr ique , la Peste

deM ursiho . Ainsi que le remarque fo r t bien le rappo r teu r du con
cours

,
M . G abr iel Azai‘s

,
le tableau de la grande ville en proie à

l
’

horrible con tagion y est pein t demain demai tre .

L es au tres prix ont é té ob tenus parM M . Crou z il lat
,
de Salon ,

pour son Plu ng à- u
’
u u o bravo chu te E . G lei z es , d

'

A z illau et ( le

Seti deM inerbe) ; L eyr is , d
’

Alais ((a M u rgurido) , e t le frè re M i
quel , d e Bedarieux (Pipi M isèri) .
Rappelon s que M . Jean M onné avai t é té aussi lau réat de la 80

cieteli t téraire etarti s tique d ’

Apt , dans saséance du 26 d écembre
1 87 1 , pour sapoésie Trou bu iremarsihéx .

Le G érant ERN ES T 1 1AM B L IN .
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456 TAB L E D ES MATIÈRES

Contes populaires .
. (A . M O NTEL ) .

Vesprado d
’
abrié u . (Th . AUB AN EL .)

LaM esse demort . (Th AUB AN EL ) .

G rammaire limousine (suite) . (0 . CHABAN EAU .

Ressentimen . (A . TAVAN . )
Clar de lune. (L ou i s RO UM IEUX . )

o o
o o

o
o o o o o o o o o o o

N ÉCRO L O G IE

Hippolyte Roch . Lou Portafu ia de l ’ou vrié . (A 432

VARIÉ TÉ S

Représen tation du Tresor de S u bstantiou n
,
au G rand Théâtre

de M ontpell ier . (A . M . )

B IB L IO G RAPHIE

Catalogu ebotaniqu e, par
'

M . G . Azais . (CAN TAGREL . ) 1 27

Romania. (A . B . ) 128, 250

Bulle tin b ibliographique de la langue d ’oc pendant l ’annec
1 87 1 . (S . L ÈO TARD . )

Bibliotecacatalana (T

S tatu ts de la confrérie de S u int—D em‘

s
,
de Ginestet, publiés par

M . A . G e rmain . (A . M . )

Rapports à. M leM inistrede l ’instru ction pu bliqu e, parM . Paul
M eye r . (A . B . )

Îl
‘

ractato deimesi . de B onvesin deRiva. (A . M . )

HistoiregénéraledeLangu edoc, de domD evic et domVaissete,
repu blié esous ladirection deM . E . D ulaurier . (A . 4 42

Une S ession des États de Langu edoc, parO h . de Tourtou lon .

(A .

S ur u neglosse du D onat proven çal . (C . C . )

Gru ndm‘

ss z u r Geschichte de r provenz alischen L itteratu r, par
Karl Bartsch . (A . M . )

Armanaprou vencau pour l ’année 1 873. (A . M . )

Périodiques . (A .

Enseignemen t des langu es et des l ittératu res romane s .

CHRO NIQUE . 1 32, 261 , 452

FIN D E L A TABL E D ES M ATIÈRES D U
'

TO M E TRO IS IÈM E


